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¨É½þºÉÚ±É ́ É ́ ÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉ
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+ÊvÉºÉÚSÉxÉÉ

¦ÉÉ®úiÉÒªÉ ´ÉxÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1927.

Gò¨ÉÉÆEò ]õÒ.+É®ú.BºÉ. 09/2013/|É.Gò. 193/¡ò-6.----¦ÉÉ®úiÉÒªÉ ́ ÉxÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1927 (1927 SÉÉ XVI) Eò±É¨É 26, 32, 41, 42, 51

+ÉÊhÉ 76 ¨ÉvÉÒ±É ¶ÉCiÉÒ +ÉÊhÉ <iÉ®ú ºÉ´ÉÇ ¶ÉCiÉÓSÉÉ ´ÉÉ{É®ú Eò°üxÉ, ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ, iªÉÉºÉ |ÉnùÉxÉ Eäò±Éä±ªÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÉÆuùÉ®äú, ªÉÉ{ÉÚ́ ÉÔ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä

¨ÉÖÆ¤É<Ç ´ÉxÉ ÊxÉªÉ¨É, 1942, ¨ÉÖÆ¤É<Ç ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉ (Ê´Énù¦ÉÇ |Énäù¶É) ÊxÉªÉ¨É, 1958 +ÉÊhÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉ (¨É®úÉ`ö´ÉÉb÷É, EòÉäEòhÉ ´É {ÉÎ¶SÉ¨É ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ)

ÊxÉªÉ¨É, 1998 ½äþ ºÉ´ÉÇ ÊxÉªÉ¨É ÊxÉ¹|É¦ÉÉÊ´ÉiÉ Eò°üxÉ, JÉÉ±ÉÒ±É ÊxÉªÉ¨É Eò®úÒiÉ +É½äþ :----

|ÉEò®úhÉ - I

|ÉÉ®ÆúÊ¦ÉEò

1. ºÉÆÊIÉ{iÉ xÉÉ´É +ÉÊhÉ ´ªÉÉ{iÉÒ.--- (1) ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆxÉÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ´ÉxÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉ´É±ÉÒ, 2014 +ºÉä ºÉÆ¤ÉÉävÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(2) ºÉnù®ú ÊxÉªÉ¨É ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉÉiÉ ±ÉÉMÉÚ ®úÉ½þiÉÒ±É.

2. ´ªÉÉJªÉÉ.--- ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆiÉ EòÉ½þÒ½þÒ |ÉÊiÉEÚò±É Ê´É¹ÉªÉ ËEò´ÉÉ ºÉÆnù¦ÉÇ +ºÉ±ªÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ ;

(+) “+ÊvÉÊxÉªÉ¨É'' ¨½þhÉVÉä ¦ÉÉ®úiÉÒªÉ ´ÉxÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1927 (1927 SÉÉ XVI) ;

(¤É) “={É ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò” ªÉÉiÉ, ={É ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò, BJÉÉtÉ ́ ÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉSÉÉ |É¦ÉÉ®úÒ Ê´É¦ÉÉMÉÒªÉ ́ ÉxÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ +ÉÊhÉ º´ÉiÉÆjÉ ́ ÉxÉ ={É-Ê´É¦ÉÉMÉÉSÉÉ |É¦ÉÉ®úÒ

={É Ê´É¦ÉÉMÉÒªÉ ´ÉxÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆSÉÉ +ÆiÉÇ¦ÉÉ´É ½þÉäiÉÉä ;

(Eò) ¨É½þºÉÚ±É JÉÉiªÉÉSªÉÉ ´ªÉ´ÉºlÉÉ{ÉxÉÉJÉÉ±ÉÒ±É ®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉä +lÉ´ÉÉ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉä ªÉÉÆSªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ, “¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò”, “={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò”,

“´ÉxÉ{ÉÊ®úIÉäjÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ” ¨½þhÉVÉä, +xÉÖGò¨Éä +ºÉä “Ê´É¦ÉÉMÉÒªÉ +ÉªÉÖCiÉ”, “ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ®úÒ” +ÉÊhÉ “iÉ½þºÉÒ±ÉnùÉ®”; VªÉÉÆSªÉÉ EòÉªÉÇIÉäjÉÉiÉ +¶ÉÒ ´ÉxÉä

ªÉäiÉÉiÉ ;



¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ ®úÉVÉ{ÉjÉ +ºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÉMÉ SÉÉ®ú-+, ¡äò¥ÉÖ́ ÉÉ®úÒ 26, 2014/¡òÉ±MÉÖxÉ 7, ¶ÉEäò 19352

(b÷) “´ÉxÉ Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®”, ̈ ½þhÉVÉä, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä Ênù±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ºÉÖÊ´ÉvÉÉ, {É®ÆúiÉÖ VÉä ½þCEò xÉÉ½þÒiÉ, +ÉÊhÉ VªÉÉ ¶ÉÉºÉxÉ Eäò´½þÉ½þÒ EòÉfÚøxÉ
PÉä>ð ¶ÉEäò±É, +¶ÉÉ MÉÉ´ÉÉiÉÒ±É EòÉªÉ¨É ÊxÉ´ÉÉºÉÓxÉÉ, iªÉÉ MÉÉ´ÉÉiÉÒ±É ®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉä +lÉ´ÉÉ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉä ËEò´ÉÉ MÉÉ´ÉÉ xÉVÉÒEòSªÉÉ ´ÉxÉIÉäjÉÉiÉÒ±É ½þqùÒiÉ, SÉÉ®úÉ
+lÉ´ÉÉ ´ÉxÉ-={ÉVÉ ªÉÉÆSªÉÉ ´ÉÉºiÉÊ´ÉEò ´É +É´É¶ªÉEò ={ÉÊVÉÊ´ÉEòÉÆSªÉÉ MÉ®úVÉÉ ¦ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ Ênù±Éä±ªÉÉ ºÉÉäªÉÒ ;

(<) “+xÉÖºÉÚSÉÒ'' ¨½þhÉVÉä ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆxÉÉ VÉÉäb÷±Éä±ÉÒ +xÉÖºÉÚSÉÒ ;

(¡ò) “Eò±É¨É” ¨½þhÉVÉä ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É Eò±É¨É ;

(MÉ) “®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ” +ÉÊhÉ “¶ÉÉºÉxÉ” ¨½þhÉVÉä ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ ;

(½þ) “¶ÉºjÉ” ªÉÉiÉ nùÉ°üMÉÉä³ýÉ, vÉxÉÖ¹ªÉ +ÉÊhÉ ¤ÉÉhÉ, º¡òÉä]õEäò, +ÎMxÉ +ºjÉ, +ÉEòbä÷, SÉÉEÚò, Ê´É¹É, VÉÉ³ýÒ, ºÉÉ{É³äý +ÉÊhÉ <iÉ®ú EòÉähÉiÉÒ½þÒ ={ÉEò®úhÉä
ËEò´ÉÉ ={ÉEò®úhÉÉÆSÉÉ ºÉÆSÉ, +lÉ´ÉÉ ´ÉxªÉ |ÉÉhªÉÉºÉ ¤ÉÊvÉ®ú Eò®úhÉÉ®äú, ¡ò¶ÉÒ {ÉÉb÷hÉÉ®äú, xÉÉ¶É Eò®úhÉÉ®äú, VÉJÉ¨ÉÒ Eò®úhÉÉ®äú ËEò´ÉÉ `öÉ®ú ¨ÉÉ®úhÉÉ®äú {ÉnùÉlÉÇ ;

(+ÉªÉ) “´ÉxªÉ|ÉÉhÉÒ” ̈ ½þhÉVÉä ®úÉJÉÒ´É ËEò´ÉÉ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ́ ÉxÉÉiÉ ́ ÉÉºiÉ´ªÉ Eò®úhÉÉ®äú ËEò´ÉÉ +Éfø³ýhÉÉ®äú ºÉ´ÉÇ |ÉÉhÉÒ +ÉÊhÉ ªÉÉiÉ ́ É]õ´ÉÉPÉÚ³ý, {ÉIÉÒ, ̈ ÉÉºÉä,
ºÉ®ú{É]õhÉÉ®äú |ÉÉhÉÒ, =¦ÉªÉSÉ®ú, ÊEò]õEò, EòÉä³ýÒ +ÉÊhÉ {ÉÉhªÉÉiÉ +Éfø³ýhÉÉ®äú ´É ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉä VÉ±ÉSÉ®ú |ÉÉhÉÒ ªÉÉÆSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É ½þÉäiÉÉä ;

(VÉ) “EòÉªÉÇ +ÉªÉÉäVÉxÉÉ” ªÉÉiÉ, “´ªÉ´ÉºlÉÉ{ÉxÉ +É®úÉJÉb÷É” ËEò´ÉÉ “EòÉªÉÇEòÉ®úÒ ªÉÉäVÉxÉÉ”, VªÉÉiÉ Ê´ÉÊ¶É¹]õ ́ ÉxÉIÉäjÉÉSªÉÉ ¶ÉÉºjÉÒªÉ ́ ªÉ´ÉºlÉÉ{ÉxÉÉºÉÉ`öÒ
Ê´É½þÒiÉEäò nù¶ÉÇÊ´É±Éä±ÉÒ +ºÉiÉÉiÉ +ÉÊhÉ VÉÉä iÉÉÆÊjÉEò nùºiÉBä́ ÉVÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ ËEò´ÉÉ Eåòpù ¶ÉÉºÉxÉ ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úiÉä +lÉ´ÉÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ ËEò´ÉÉ Eåòpù ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä
ÊxÉªÉÖCiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉxÉä ¨ÉÆVÉÚ®ú Eäò±Éä±ÉÉ iÉÉÆÊjÉEò nùºiÉBä́ ÉVÉ ;

(Eäò) ºÉ´ÉÇ ¶É¤nù +ÉÊhÉ ¶É¤nù |ÉªÉÉäMÉ, VªÉÉÆSÉÉ ´ÉÉ{É®ú Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÉ +É½äþ. {É®ÆúiÉÖ, ÊxÉªÉ¨ÉÉ´É±ÉÒiÉ VªÉÉÆSÉÒ ´ªÉÉJªÉÉ näùhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÒ xÉÉ½þÒ, iªÉÉÆSÉÉ
+lÉÇ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É +lÉÉÇ¶ÉÒ +Ê¦É½þºiÉÉÆÊEòiÉ +É½äþ.

|ÉEò®úhÉ - II
®úÉJÉÒ´É +ÉÊhÉ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉÉÆSÉä +ÉMÉÒ{ÉÉºÉÚxÉ ºÉÆ®úIÉhÉ Eò®úhÉä

(+ä) ®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉä

[Eò±É¨É 26 (1) (¤ÉÒ)]
3. ®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉÉiÉÚxÉ VÉÉhÉÉ®äú ®úºiÉä, ´ÉÉ]õÉ ËEò´ÉÉ iªÉÉÆSªÉÉ ±ÉMÉiÉSªÉÉ IÉäjÉÉiÉ +ÉMÉ {Éä]õÊ´ÉhªÉÉºÉ ¨ÉxÉÉ<Ç.--- ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÒ ´Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ

+ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ºlÉ³ýÉÆSªÉÉ ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ, <iÉ®újÉ EòÉähÉiÉä½þÒ ºÉÉ´ÉÇVÉÊxÉEò ËEò´ÉÉ JÉÉVÉMÉÒ ®úºiÉä, ´ÉÉ]õÉ VªÉÉ ´ÉxÉÉ±ÉMÉiÉ +É½äþiÉ +ÉÊhÉ ®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉÉiÉÚxÉ
VÉÉiÉÉiÉ {É®ÆúiÉÖ VªÉÉÆSÉÉ EòÉ½þÒ ¦ÉÉMÉ ́ ÉxÉÉiÉ ªÉäiÉ xÉÉ½þÒ, +¶ÉÉ IÉäjÉÉiÉ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ́ ªÉCiÉÒ +ÉMÉ {Éä]õÊ´ÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ËEò´ÉÉ {Éä]õÊ´É±Éä±ÉÒ +ÉMÉ V´É±ÉÆiÉ ºÉÉäb÷hÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

4. ®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉÉÆSªÉÉ xÉVÉÒEò ®úÉJÉäSÉä JÉiÉ iÉªÉÉ®ú Eò®úiÉÉxÉÉ ¤ÉÉ³ýMÉhªÉÉSÉÒ ºÉÉ´ÉvÉÊMÉ®úÒ.---JÉÉ±ÉÒ±É ºÉÉ´ÉvÉÊMÉ®úÒSÉä ={ÉÉªÉ +ºÉ±ªÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ
EòÉähÉiÉÒ½þÒ ́ ªÉCiÉÒ ®úÉJÉÒ´É ́ ÉxÉÉSªÉÉ ½þqùÒ{ÉÉºÉÚxÉ 200 ̈ ÉÒ]õ®ú +ÆiÉ®úÉSªÉÉ +ÉiÉ, EòÉähÉiªÉÉ½þÒ IÉäjÉÉ´É®ú ®úÉJÉäSÉä JÉiÉ iÉªÉÉ®ú Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ ®úÉ¤É {Éä]õÊ´ÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ,

(1) ®úÉ¤É {Éä]õÊ´É±Éä±ªÉÉ ½þqùÒ{ÉÉºÉÚxÉ ´ÉxÉÉÆSÉÒ ½þqù Eò¨ÉÒiÉEò¨ÉÒ 12 ¨ÉÒ]õ®ú ǢûnùÒSªÉÉ {É]Âõ]õ¬ÉSÉÒ +ºÉÉ´ÉÒ, +ÉÊhÉ ½þÉ {É^õÉ +ÉMÉ ´ÉÉ½þEò ZÉÉb÷Ò-ZÉÖbÚ{Éä ºÉÉ¡ò
Eäò±Éä±ÉÉ +ºÉÉ´ÉÉ; +ÉÊhÉ

(2) <iÉ®ú ºÉÉ´ÉvÉÊMÉ®úÒSÉä ={ÉÉªÉ VÉºÉä; +ÉMÉ |ÉÊiÉ¤ÉÆvÉEò ®úJÉ´ÉÉ±ÉnùÉ®úÉÆSÉÒ xÉä̈ ÉhÉÚEò <iªÉÉnùÒ {ÉÖ®äúºÉä ={ÉÉªÉ VÉähÉäEò°üxÉ +ÉMÉ ´ÉxÉÉ¨ÉvªÉä {ÉºÉ®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

5. ®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉÉÆ{ÉÉºÉÚxÉ 200 ¨ÉÒ]õ®ú +ÆiÉ®úÉSªÉÉ +ÉiÉ +ÉMÉ {Éä]õÊ´ÉhªÉÉºÉ ¨ÉxÉÉ<Ç.--- ´ÉxÉ{ÉÊ®úIÉäjÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉ{ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ nùVÉÉÇ xÉºÉ±Éä±ªÉÉ
´ÉxÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉSªÉÉ {ÉÚ́ ÉÇ ±ÉäJÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒÊ¶É´ÉÉªÉ ®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉÉÆSªÉÉ ½þqùÒ{ÉÉºÉÚxÉ 200 ¨ÉÒ]õ®ú +ÆiÉ®úÉSªÉÉ +ÉiÉ, ®úÉJÉäSÉä JÉiÉ iÉªÉÉ®ú Eò®úhÉä, ¨ÉÉxÉ´ÉÒ ´ÉºÉÉ½þiÉ
ËEò´ÉÉ +¶ÉÉ ´ÉºÉÉ½þiÉÓSªÉÉ |ÉÉÆMÉhÉÉiÉ +ÉMÉ {Éä]õÊ´ÉhÉä ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ, <iÉ®újÉ +ÉMÉ {Éä]õÊ´ÉiÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

6. ®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉÉÆSªÉÉ ½þqùÒ{ÉÉºÉÚxÉ 200 ¨ÉÒ]õ®ú +ÆiÉ®úÉSªÉÉ {É±ÉÒEòbä÷ +ÉMÉ {Éä]õÊ´ÉiÉÉxÉÉ PªÉÉ´ÉªÉÉSÉÒ ºÉÉ´ÉvÉÊMÉ®úÒ.----VÉ®ú xÉèºÉÌMÉEò
EòÉ®úhÉÉÆxÉÒ +ÉMÉ ´ÉxÉÉiÉ {ÉºÉ®úhªÉÉSÉÒ ¶ÉCªÉiÉÉ +ºÉä±É, iÉ®ú 12 ¨ÉÒ]õ®ú ǢûnùÒSÉÒ +ÉMÉ |ÉÊiÉ¤ÉÆvÉEò ®äú¹ÉÉ PÉähÉä +lÉ´ÉÉ +ÉMÉ |ÉÊiÉ¤ÉÆvÉEò ®úJÉ´ÉÉ±ÉnùÉ®ú xÉä̈ ÉÚxÉ +¶ÉÒ
+ÉMÉ ´ÉxÉÉiÉ {ÉºÉ°ü xÉªÉä, ªÉÉEòÊ®úiÉÉ ºÉÉ´ÉvÉÊMÉ®úÒ ¤ÉÉ³ýMÉ±ªÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ, ®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉÉÆSªÉÉ ½þqùÒ{ÉÉºÉÚxÉ 200 ¨ÉÒ]õ®ú +ÆiÉ®úÉSÉä {É±ÉÒEòbä÷½þÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ´ªÉCiÉÒ +ÉMÉ
{Éä]õÊ´ÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ËEò´ÉÉ {Éä]õÊ´É±Éä±ÉÒ +ÉMÉ V´É±ÉÆiÉ ºÉÉäb÷hÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(¤ÉÒ) ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉä

[Eò±É¨É 32 (BSÉ)]
7. ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉÉÆSªÉÉ ½þqùÒ {É±ÉÒEòbä÷ +ÉMÉ {Éä]õÊ´ÉiÉÉxÉÉ ¤ÉÉ³ýMÉhªÉÉSÉÒ ºÉÉ´ÉvÉÊMÉ®úÒ.----+É´É¶ªÉEò ºÉÉ´ÉvÉÊMÉ®úÒ xÉ PÉäiÉÉ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉÉÆSªÉÉ

½þqùÒ{É±ÉÒEòbä÷ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ´ªÉCiÉÒ +ÉMÉ {Éä]õÊ´ÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ËEò´ÉÉ {Éä]õÊ´É±Éä±ÉÒ +ÉMÉ V´É±ÉÆiÉ ºÉÉäb÷hÉÉ®ú xÉÉ½þÒ, VÉähÉäEò°üxÉ Eò±É¨É 30 (+) ¨ÉvÉÒ±É ®úÉJÉÒ´É ´ÉÞIÉ
iÉºÉäSÉ <iÉ®ú <¨ÉÉ®úiÉÒ ±ÉÉEÚòb÷, =¦Éä, =x¨É³ÚýxÉ {Éb÷±Éä±Éä, iÉÉäb÷±Éä±Éä ́ ÉÞIÉ, ËEò´ÉÉ Eò±É¨É 30 (¤É) ̈ ÉvÉÒ±É ¤ÉÆnù ¦ÉÉMÉ ËEò´ÉÉ Eò±É¨É 33 +xÉÖºÉÉ®ú SÉÉ®úÉ iÉlÉÉ ́ ÉxÉ-
={ÉVÉ MÉÉä³ýÉ Eò®úhªÉÉºÉ, ÊxÉ±ÉÆÊ¤ÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ IÉäjÉÉiÉ, ºÉnù®ú +ÉMÉ {ÉºÉ°ü ¶ÉEäò±É.
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(Eò) {ÉÉ´ÉºÉÉ³ýÒ ½ÆþMÉÉ¨É ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ ¨ÉÖCiÉ Eò®úhÉä.

8. {ÉÉ´ÉºÉÉ³ýÒ ½ÆþMÉÉ¨ÉÉiÉ ½äþ ÊxÉªÉ¨É +Æ¶ÉiÉ: ±ÉÉMÉÚ +ºÉhÉä.----ªÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉÒ±É ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉ ÊnùxÉÉÆEò 15 VÉÚxÉ iÉä 31 +ÉìC]õÉä¤É®ú ªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ
EòÉ½þÒ½þÒ ±ÉÉMÉÚ ®úÉ½þhÉÉ®ú xÉÉ½þÒiÉ.

|ÉEò®úhÉ - III
®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉÉiÉ +ÉÊhÉ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉÉiÉ Ê¶ÉEòÉ®ú Eò®úhÉä +ÉÊhÉ ¤ÉÆnÖEòÒxÉä MÉÉä³ýÒ PÉÉ±ÉhÉä <iªÉÉnùÒ

[Eò±É¨Éä 26(1) (+ÉªÉ), 32(VÉä), 76(b÷Ò)]
9. ®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉ +ÉÊhÉ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉ ªÉÉiÉÒ±É |ÉÊiÉ¤ÉÆÊvÉiÉ EÞòiªÉä.----(1) ºÉ´ÉÇ ®úÉJÉÒ´É +ÉÊhÉ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉÉiÉ JÉÉ±ÉÒ±É EÞòiªÉä |ÉÊiÉ¤ÉÆÊvÉiÉ

®úÉ½þiÉÒ±É :-----

(+) VÉ¨ÉÒxÉ, xÉnù¬É, {ÉÉhÉ´É`äö ´É <iÉ®ú VÉ±ÉºjÉÉäiÉ ªÉÉiÉ Ê´É¹É |ÉªÉÉäMÉ ËEò´ÉÉ nÖùÊ¹ÉiÉÒEò®úhÉ Eò®úhÉä, +Ê¦Éº¡òÉä]õEòÉuùÉ®äú ËEò´ÉÉ º¡òÉä]õEòÉuùÉ®äú iªÉÉ
IÉäjÉÉiÉ ËEò´ÉÉ <iÉ®újÉ º¡òÉä]õ PÉb÷Ê´ÉhÉä +ÉÊhÉ ¨ÉÉºÉä̈ ÉÉ®úÒEòÊ®úiÉÉ ËEò´ÉÉ ¨ÉÉºÉä {ÉEòb÷hªÉÉEòÊ®úiÉÉ ËEò´ÉÉ <iÉ®ú ½äþiÉÖÆxÉÒ ]õÉä{É±ªÉÉÆSÉä +lÉ´ÉÉ <iÉ®ú ºÉÉ{É³äý
±ÉÉ´ÉhÉä ;

(¤É) ´ÉxªÉ |ÉÉhªÉÉÆSªÉÉ ±É{ÉhÉºlÉ³ýÉÆSÉÉ ¶ÉÉävÉ PÉähªÉÉºÉÉ`öÒ ¨ÉÉMÉÉä́ ÉÉ Eò®úhÉä ;

(Eò) VÉÉ³ýÒ, ¡òÉºÉä, ºÉÉ{É³äý +ÉÊhÉ iÉÉhÉ-¤ÉÆnÖùEòÉ ËEò´ÉÉ <iÉ®ú ºÉÉvÉxÉä ´ÉÉ{É®úhÉä ;

(b÷) EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EòÉ®úhÉÉºiÉ´É Ê´ÉtÖiÉ|É´ÉÉ½þ ´ÉÉÊ½þEäòºÉ iÉÉ®äúxÉä VÉÉäb÷hÉä ;

(<) ´ÉxªÉ |ÉÉhªÉÉÆxÉÉ `öÉ®ú ¨ÉÉ®úhÉä ËEò´ÉÉ VÉJÉ¨ÉÒ Eò®úhÉä ËEò´ÉÉ ½þÉEòÉ Eò®úhÉä, ´ÉxªÉ |ÉÉhªÉÉSÉÒ Ê¶ÉEòÉ®ú +lÉ´ÉÉ JÉÉt ¤ÉÉÆvÉÚxÉ `äö´ÉhÉä, Ê´É¹É |ÉªÉÉäMÉ
Eò®úhÉä, {ÉEòb÷hÉä +lÉ´ÉÉ +¶ÉÉ iÉ­½äSÉä EòÉähÉiÉä½þÒ |ÉªÉixÉ Eò®úhÉä ;

(¡ò) ´ÉxªÉ |ÉÉhªÉÉSÉÒ +Æb÷Ò, PÉ®ú]õÒ +lÉ´ÉÉ {ÉÉä³ýÒ ªÉÉÆxÉÉ vÉCEòÉ ±ÉÉ´ÉhÉä ËEò´ÉÉ xÉÉ¶É Eò®úhÉä ;

(MÉ) ¨Éä±Éä±Éä {ÉÉ³ýÒ´É |ÉÉhÉÒ, MÉÖ®äúføÉä®äú ËEò´ÉÉ ´ÉxªÉ |ÉÉhÉÒ ªÉÉÆSÉä ¶É´É EòÉähÉiªÉÉ½þÒ {ÉrùùiÉÒxÉä ½þ±ÉÊ´ÉhÉä, iªÉÉ´É®ú Ê´É¹É¤ÉÉvÉÉ Eò®úhÉä ËEò´ÉÉ ½þºiÉIÉä{É
Eò®úhÉä ;

(½þ) ¶ÉÉºÉEòÒªÉ EòiÉḈ ªÉä ¤ÉVÉÉÊ´ÉhªÉÉ ́ ªÉÊiÉÊ®úCiÉ <iÉ®ú ́ Éä³ýÒ ÊEò]õEòxÉÉ¶ÉEäò, ÊEòb÷xÉÉ¶ÉEäò, ®úÉºÉÉªÉÊxÉEò JÉiÉä +lÉ´ÉÉ EÖò`ö±ÉÒ½þÒ ¶ÉºjÉä ¤ÉÉ³ýMÉhÉä;

(+ÉªÉ) EÖòjªÉÉºÉ½þ +{É|É´Éä¶É Eò®úhÉä ËEò´ÉÉ ́ ÉxªÉ |ÉÉhªÉÉºÉ Ê¦ÉiÉÒ nùÉJÉÊ´ÉhªÉÉºÉ, {Éb÷Ê´ÉhªÉÉºÉ, VÉJÉ¨ÉÒ Eò®úhªÉÉºÉ ËEò´ÉÉ ̀ öÉ®ú ̈ ÉÉ®úhªÉÉºÉ ºÉIÉ¨É
+ºÉ±Éä±ªÉÉ EÖòjªÉÉºÉ ËEò´ÉÉ <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ {ÉÉ³ýÒ´É +lÉ´ÉÉ |ÉÊ¶ÉÊIÉiÉ |ÉÉhªÉÉºÉ +{É|É´Éä¶É Eò®úhªÉÉºÉ ±ÉÉ´ÉhÉä ;

(2) ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É EòÉähÉiÉä½þÒ EÞòiªÉ, ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSªÉÉ ±ÉäJÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒxÉä Eäò±Éä +ºÉ±ªÉÉºÉ, iÉä |ÉÊiÉ¤ÉÆvÉÒiÉ ®úÉ½þhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(3) Eò±É¨É 66 ¨ÉvÉÒ±É ÊxÉ½þÒþiÉ ¶ÉCiÉÓSÉÉ ´ÉÉ{É®ú Eò®úiÉÉxÉÉ, VÉ®ú ´ÉxÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉºÉ ={É-ÊxÉªÉ¨É (1) (+ÉªÉ) ¨ÉvÉÒ±É =±±ÉäÊJÉiÉ EÖòjÉÉ ËEò´ÉÉ <iÉ®ú
{ÉÉ³ýÒ´É ËEò´ÉÉ |ÉÊ¶ÉIÉÒiÉ |ÉÉhªÉÉºÉ Ê´ÉxÉÉÊ´É±ÉÆ¤É ´ÉxÉÉÆSªÉÉ ½þqùÒ¤ÉÉ½äþ®ú ½þÉEò±ÉhÉä ËEò´ÉÉ {ÉEòb÷hÉä ¶ÉCªÉ xÉºÉä±É iÉ®ú iªÉÉ´Éä³äýºÉ ={É±É¤vÉ ºÉ´ÉÇ ºÉÉvÉxÉÉÆuùÉ®äú +ºÉä
+{É|É´Éä¶É Eò®úhÉÉ­ªÉÉ |ÉÉhªÉÉºÉ ̀ öÉ®ú ̈ ÉÉ®úhÉä, ¤ÉÆÊnùºiÉ Eò°üxÉ ́ ÉxÉÉ¤ÉÉ½äþ®ú EòÉføhÉä, ́ ÉxÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉºÉÉ`öÒ EòÉªÉnäù¶ÉÒ®ú ®úÉ½þÒ±É. +¶ÉÉ ́ Éä³äýºÉ +{É|É´Éä¶É Eäò±Éä±ªÉÉ
|ÉÉhªÉÉEòbÚ÷xÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ́ ÉxªÉ |ÉÉhªÉÉ±ÉÉ ́ ÉxÉIÉäjÉÉiÉ +lÉ´ÉÉ ́ ÉxÉIÉäjÉÉ¤ÉÉ½äþ®ú Ê¦É´ÉÊ´ÉhÉä, {ÉÉ`ö±ÉÉMÉ Eò®úhÉä, VÉJÉ¨ÉÒ Eò®úhÉä ËEò´ÉÉ ̀ öÉ®ú ̈ ÉÉ®ú±Éä±Éä +ºÉhÉä +É´É¶ªÉEò
®úÉ½þhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

|ÉEò®úhÉ - IV
®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉÉiÉ ½þCEò +ÉÊhÉ Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®ú ={É¦ÉÉäMÉhÉä

[Eò±É¨Éä 26(2) (+ä) +ÉÊhÉ 76(b÷Ò)]
10. ®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉÉiÉ ´ÉxÉ½þCEòÉÆSÉÉ ´ÉÉ{É®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉxÉ.----ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É JÉÉ±ÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÓ ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ ®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉÉiÉ

EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ½þCEòÉÆSÉÉ ´ÉÉ{É®ú Eò®úiÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ :----

(1) ={É-ÊxÉªÉ¨É (8) JÉÉ±ÉÒ +ºÉ±Éä±ªÉÉ {ÉÖºiÉEòÉiÉ =±±ÉäJÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÒ +ÉÊhÉ iªÉÉÆSÉä EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÒ±É ºÉnùºªÉ iªÉÉÆSªÉÉ xÉÉ´ÉÉ{ÉÖfäø
+ºÉ±Éä±ªÉÉ ¶ÉiÉÔxÉÖºÉÉ®ú JÉÉ±ÉÒ±É|É¨ÉÉhÉä {ÉÉjÉ +ºÉiÉÒ±É :----

(+) ´ÉÉºiÉÊ´ÉEò ={ÉÊVÉÊ´ÉEäòSªÉÉ, º´ÉiÉ:SªÉÉ +ÉÊhÉ EÖò]ÖÆõÊ¤ÉªÉÉÆSªÉÉ MÉ®úVÉÉ ¦ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ, VªÉÉiÉ ZÉÉä{Éb÷Ò ¤ÉÉÆvÉhÉä, nÖù¯ûºiÉÒ Eò®úhÉä,
º´ÉiÉ:SªÉÉ ´ÉÉ{É®úÉEòÊ®úiÉÉ ¶ÉäiÉÒSÉÒ +´ÉVÉÉ®äú iÉªÉÉ®ú Eò®úhÉä, ªÉÉEòÊ®úiÉÉ ºÉÉMÉ, Ê¶ÉºÉ¨É, +ÆVÉxÉ, JÉè®ú, ÊiÉ´ÉºÉ, ¤ÉÉ¦ÉÚ³ý, ¨ÉÉä½þÉ, SÉÉ®úÉä³ýÒ, xÉ®úCªÉÉ,
+ÉÆ¤ÉÉ iÉºÉäSÉ +xÉÖºÉÚSÉÒ (b÷) ¨ÉvÉÒ±É ¦ÉÉMÉ (VI) ¨ÉvªÉä +xÉÖGò¨ÉÉÆEò 14 ¨ÉvªÉä Ênù±Éä±ªÉÉ EòÉÆnù³ý´ÉxÉÉSªÉÉ |ÉVÉÉiÉÒSÉÒ ZÉÉbä÷ ºÉÉäbÚ÷xÉ <iÉ®ú ZÉÉbä÷
EòÉ{ÉhÉä.

¦ÉÉMÉ SÉÉ®ú-+----35-1+
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(¤É) ºÉÉMÉ, ÊiÉ´ÉºÉ, JÉè®ú +ÉÊhÉ EòÉÆnù³ý ´ÉxÉÉiÉ +Éfø³ýhÉÉ­ªÉÉ ºÉ´ÉÇ |ÉVÉÉiÉÒ ºÉÉäbÚ÷xÉ <iÉ®ú |ÉVÉÉiÉÓSÉä ÊxÉ¹GòÒªÉ ±ÉÉEÚòb÷ ¡òCiÉ º´ÉiÉ:SÉÒ
VÉ³ýÉ´ÉÚ ±ÉÉEòb÷ÉSÉÒ MÉ®úVÉ ¦ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ MÉÉä³ýÉ Eò®úhÉä ;

(Eò) +xÉÖºÉÚÊSÉiÉ IÉäjÉÉiÉ MÉÉèhÉ ´ÉxÉ={ÉVÉÉSÉä ¨ÉÉ±ÉEòÒ ½þCEò ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉ +ÉÊhÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ MÉÉèhÉ ´ÉxÉ-={ÉVÉ (´ªÉÉ{ÉÉ®ú Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉxÉ)
(ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ) +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1997 (1997 SÉÉ ¨É½þÉ. 45) SªÉÉ |ÉEò®úhÉ - II ¨ÉvÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÓSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ ºÉ´ÉÇ |ÉªÉÉäVÉxÉÉÆºÉÉ`öÒ
+xÉÖºÉÚSÉÒ-ºÉÒ ¨ÉvÉÒ±É xÉ¨ÉÚnù {ÉÖºiÉEòÉiÉ iªÉÉÆSªÉÉ xÉÉ´ÉÉºÉ¨ÉÉä®ú nù¶ÉÇÊ´É±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä, +ºÉä ´ÉxÉ-={ÉVÉ MÉÉä³ýÉ Eò®úhÉä ;

(b÷) {ÉÖºiÉEòÉiÉ iªÉÉÆSªÉÉ xÉÉ´ÉÉºÉ¨ÉÉä®ú nù¶ÉÇÊ´É±Éä±ªÉÉ º´ÉiÉ:SªÉÉ MÉÖ®äú-føÉä®äú ªÉÉÆSªÉÉ ºÉÆJªÉä{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ xÉÉ½þÒ, +¶ÉÉÆxÉÉ SÉ®úÉ<Ç ;

(2) JÉÉ±ÉÒ±É +{É´ÉÉnù ́ ÉMÉ³ýiÉÉ ́ ÉxÉ-={ÉVÉ +ÉÊhÉ SÉÉ®úÉ ºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ ºÉ´ÉÇ ½þCEò iªÉÉSÉ ®úÉJÉÒ´É ́ ÉxÉ ́ É iªÉÉ +ÆiÉMÉÇiÉ ¦ÉÉMÉÉiÉ ={É¦ÉÉäMÉ±Éä VÉÉiÉÒ±É,
VªÉÉ ºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ iÉä ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É +ÆiÉMÉÇiÉ SÉÉ±ÉÚ +ºÉiÉÒ±É ËEò´ÉÉ <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ |ÉSÉÊ±ÉiÉ EòÉªÉtÉxÉÖºÉÉ®ú +Éä³ýJÉ±Éä MÉä±Éä +ºÉiÉÒ±É,----

(+) EòÉªÉÇ +ÉªÉÉäVÉxÉäiÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÓxÉÖºÉÉ®ú, ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÒ ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆSªÉÉ ºÉ±±ÉÉ-¨ÉºÉ±ÉiÉÒxÉä, {ÉÖxÉ¯ûi{ÉÉnùxÉ +ÉÊhÉ
ºÉÖvÉÉ®úhÉäEòÊ®úiÉÉ ¤ÉÆnù Eäò±Éä±ªÉÉ ®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉÉÆSÉÉ ¦ÉÉMÉ ;

(¤É) 15 VÉÚxÉ iÉä 15 +ÉìC]õÉä¤É®ú ªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ.

(3) ®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉÉiÉ ZÉÉbä÷ EòÉ{ÉiÉÉxÉÉ +ÉÊhÉ ´ÉxÉ-={ÉVÉ EòÉføiÉÉxÉÉ {ÉÖføÒ±É ÊxÉªÉ¨ÉÉÆSÉä {ÉÉ±ÉxÉ Eäò±Éä VÉÉiÉÒ±É :----

(+) ®úºiªÉÉSªÉÉ nùÉäx½þÒ ¤ÉÉVÉÚSªÉÉ nù½þÉ ¨ÉÒ]õ®ú +ÆiÉ®úÉiÉÒ±É +lÉ´ÉÉ VÉ±É|É´ÉÉ½þÉSªÉÉ nùÉäx½þÒ Eòbä÷SªÉÉ ´ÉÒºÉ ¨ÉÒ]õ®ú +ÆiÉ®úÉiÉÒ±É EÖò`ö±Éä½þÒ
+ÉÊhÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ +ÉEòÉ®úÉSÉä ´ÉÞIÉ EòÉ{ÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒiÉ ;

(¤É) 20° {ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ =iÉÉ®ú +ºÉ±Éä±ªÉÉ IÉäjÉÉiÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ +ÉEòÉ®úÉSÉä, EÖò`ö±Éä½þÒ ´ÉÞIÉ EòÉ{ÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒiÉ ;

(Eò) JÉÉt ¡ò³äý näùhÉÉ­ªÉÉ |ÉVÉÉiÉÓSÉä EòÉähÉiªÉÉ½þÒ +ÉEòÉ®úÉSÉä ´ÉÞIÉ EòÉ{ÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒiÉ ;

(b÷) EòÉ{ÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®úÒ ZÉÉbä÷ VÉÊ¨ÉxÉÒ ºÉ{ÉÉ]õ EòÉ{ÉhªÉÉiÉ ªÉäiÉÒ±É ;

(<) EÖò`ö±ªÉÉ½þÒ ´ÉÞIÉÉ¦ÉÉä́ ÉiÉÒ EÆòMÉÉä®úÉ PÉähÉä ËEò´ÉÉ {ÉÉ±É´ÉÒ Ê¨É³ýhªÉÉºÉÉ`öÒ iÉÉäb÷ ËEò´ÉÉ UôÉ]õhÉÒ Eäò±ÉÒ VÉÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ;

(¡ò) ¤ÉÉÆ¤ÉÖSªÉÉ ®úÉÆZÉÒiÉ, 1 ´É¹ÉÇ ´ÉªÉÉ{ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ ´ÉªÉÉSÉÉ ¤ÉÉÆ¤ÉÚ EòÉ{ÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ +ÉÊhÉ |ÉiªÉäEò ®úÉÆZÉÒiÉ 1 ´É¹ÉÇ ´ÉªÉÉ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ
´ÉªÉÉSÉä Eò¨ÉÒiÉ Eò¨ÉÒ 8 ¤ÉÉÆ¤ÉÚ ®úÉJÉhªÉÉiÉ ªÉäiÉÒ±É ;

(MÉ) ¤ÉÉÆ¤ÉÖSÉÒ EòÉ{ÉhÉÒ VÉÊ¨ÉxÉÒ{ÉÉºÉÚxÉ 30 ºÉå.¨ÉÒ. =ÆSÉÒSªÉÉ JÉÉ±ÉÒ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É ;

(½þ) EÖò`ö±ªÉÉ½þÒ ´ÉÞIÉÉSÉÒ ¨ÉÖ³äý JÉhÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒiÉ ; +lÉ´ÉÉ

(+ÉªÉ) ={É´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSªÉÉ ́ ÉiÉÒxÉä |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ́ ÉxÉ{ÉÊ®úIÉäjÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆSªÉÉ ±ÉäJÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒÊ¶É´ÉÉªÉ ºÉÚªÉÉÇºiÉ iÉä ºÉÚªÉÉænùªÉ
ªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉÊvÉiÉ EÖò`ö±ÉÉ½þÒ ´ÉxÉ-={ÉVÉ ´ÉxÉÉiÉÚxÉ ½þ±ÉÊ´ÉiÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(4) |ÉiªÉäEò ½þCEòvÉÉ®úEòÉºÉ ´ÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉ¨ÉÉ¡ÇòiÉ +xÉÖºÉÚSÉÒ-+ä ¨ÉvªÉä nù¶ÉÇÊ´É±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä JÉÉiÉä {ÉÖÎºiÉEòÉ {ÉÖ®úÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É. ªÉÉiÉ +xÉÖGò¨ÉÉÆEò,
½þCEòvÉÉ®úEòÉSÉä xÉÉ´É, ÊxÉ´ÉÉºÉÒ {ÉkÉÉ, iªÉÉºÉ ®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉÉiÉÒ±É MÉ]õ ËEò´ÉÉ ºÉ´Éæ Gò¨ÉÉÆEò ËEò´ÉÉ ´ÉxÉJÉÆb÷ Gò¨ÉÉÆEò ËEò´ÉÉ iªÉÉSÉÉ ¦ÉÉMÉ ªÉÉiÉÚxÉ ¦ÉÉMÉÊ´É±Éä
VÉÉhÉÉ®äú ´ÉÉÌ¹ÉEò ËEò´ÉÉ ÊxÉªÉiÉEòÉÊ±ÉEò ½þCEò ´É iªÉÉSÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ ªÉÉSÉÒ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ +ºÉä±É.

(5) +É{É±ªÉÉ ½þCEòÉÆSÉÉ ´ÉÉ{É®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ´ÉxÉÉiÉ VÉÉhªÉÉ+ÉvÉÒ, |ÉiªÉäEò ½þCEòvÉÉ®úEò ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ´ÉxÉ{ÉÊ®úIÉäjÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ËEò´ÉÉ ={É
´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÒ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ́ ÉxÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉEòbÚ÷xÉ +xÉÖºÉÚSÉÒ-¤ÉÒ ̈ ÉvªÉä VÉÉäb÷±Éä±ªÉÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉ {É®ú´ÉÉxÉÉ |ÉÉ{iÉ Eò®äú±É. ½þÉ {É®ú´ÉÉxÉÉ Ê´ÉxÉÉ¶ÉÖ±Eò
ËEò´ÉÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä ´Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ Ê´ÉÊ½þiÉ Eäò±Éä±Éä ¶ÉÖ±Eò ¦É®ú±ªÉÉxÉÆiÉ®ú näùhÉä =CiÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉ±ÉÉ ¤ÉÆvÉxÉEòÉ®úEò ®úÉ½þÒ±É.

(6) ={É-ÊxÉªÉ¨É (5) ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊ½þiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ {É®ú´ÉÉxªÉÉiÉ, ´ÉxÉ-={ÉVÉÉSÉÉ iÉ{É¶ÉÒ±É +ÉÊhÉ {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ nù¶ÉḈ ÉÚxÉ, ={É-ÊxÉªÉ¨É (4) +xÉÖºÉÉ®ú
JÉÉiÉävÉÉ®úEòÉºÉ Ênù±Éä±ªÉÉ JÉÉiÉä {ÉÖÎºiÉEäòiÉ, +ºÉÉ {É®ú´ÉÉxÉÉ näùiÉÉxÉÉ |ÉiªÉäEò ´Éä³ýÒ {É®ú´ÉÉxÉÉ näùhÉÉ®úÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ xÉÉånù Eò®úÒ±É; +ÉÊhÉ {ÉÖfäø +ºÉä EòÒ,
EòÉähÉiªÉÉ½þÒ {ÉÊ®úÎºlÉiÉÒiÉ ́ ÉxÉÉiÉÚxÉ +ÉhÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®úÉ BEÚòhÉ ́ ÉxÉ-={ÉVÉ, iªÉÉSÉä {É®ú´ÉÉxªÉÉiÉ +ÉÊhÉ JÉÉiÉä {ÉÖÎºiÉEäòiÉ nù¶ÉÇÊ´É±Éä±ªÉÉ {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉÉ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ
+ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(7) ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É ½þCEòÉÆSÉÉ ´ÉÉ{É®ú Eò°üxÉ Ê¨É³ýÉ±Éä±ªÉÉ ºÉ´ÉÇ ´ÉxÉ-={ÉVÉÉÆSªÉÉ ´ÉÉ½þiÉÖEòÒSÉä Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉxÉ |ÉEò®úhÉ - VII ¨ÉvªÉä xÉ¨ÉÚnù
ÊxÉªÉ¨ÉÉxÉÖºÉÉ®ú ®úÉ½þÒ±É.

(8) ={É´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ½þÉ +xÉÖºÉÚSÉÒ-ºÉÒ ¨ÉvªÉä xÉ¨ÉÚnù |É{ÉjÉÉxÉÖºÉÉ®ú BEòÉ xÉÉånù´É½þÒ ¨ÉvªÉä, MÉÉ´É´ÉÉ®ú, ½þCEò vÉÉ®úEòÉÆSÉÒ xÉÉ´Éä, VÉä ºÉnù®ú½Úþ ½þCEò
={É¦ÉÉäMÉhªÉÉºÉÉ`öÒ ½þCEòvÉÉ®úEò +É½äþiÉ, iªÉÉÆSªÉÉ ́ ÉÊb÷±ÉÉÆSÉä +ÉÊhÉ {ÉixÉÒSÉä xÉÉ´É, VÉÉiÉ, ºÉ¨ÉÖ½þÉSÉä xÉÉ´É, =nùÉ. +xÉÖºÉÚÊSÉiÉ VÉÉiÉÒ, +xÉÖºÉÚÊSÉiÉ VÉ¨ÉÉiÉÒ ́ ÉÉ
<iÉ®ú {ÉÉ®Æú{ÉÊ®úEò ́ ÉxÉ ÊxÉ´ÉÉºÉÒ, iªÉÉÆSªÉÉ ½þCEòÉÆSÉÉ iÉ{É¶ÉÒ±É +ÉÊhÉ ́ ªÉÉ{iÉÒ, ºÉnù®ú ½þCEòÉÆSªÉÉ ́ ÉÉ{É®úÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ EòÉ½þÒ ¶ÉiÉÔ +ºÉ±ªÉÉºÉ iªÉÉSÉÒ xÉÉånù Eò®äú±É.
iÉºÉäSÉ iªÉÉ¨ÉvªÉä ®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉÉÆSÉÉ iÉ{É¶ÉÒ±É, ½þqùÒ, MÉ]õ ËEò´ÉÉ ºÉ´Éæ Gò¨ÉÉÆEò, ´ÉxÉJÉÆb÷ Gò¨ÉÉÆEò ËEò´ÉÉ +ºÉä ½þCEò ´ÉÉ{É®úÉºÉÉ`öÒ Ênù±Éä±ªÉÉ ´ÉxÉIÉäjÉÉSªÉÉ
iÉ{É¶ÉÒ±ÉÉSÉÒ xÉÉånù `äö´Éä±É. =CiÉ xÉÉånù´É½þÒ ´É¹ÉÉÇiÉÚxÉ Eò¨ÉÒiÉEò¨ÉÒ BEònùÉ +tÉ´ÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.
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(9) ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSªÉÉ Ê¶É¡òÉ®ú¶ÉÒxÉÆiÉ®ú ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É ´ÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒ ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ,
VÉ®ú ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÓSÉÉ MÉè®ú´ÉÉ{É®ú ËEò´ÉÉ ¦ÉÆMÉ +lÉ´ÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É Eò±É¨É 79 SÉÉ MÉÖx½þÉ PÉb÷±ÉÉ +É½äþ, ªÉÉSÉÒ JÉÉjÉÒ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, 12
¨ÉÊ½þxªÉÉÆ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ xÉÉ½þÒ, Bä́ Éfø¬É EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒEòÊ®úiÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ½þCEò ´ÉÉ{É®úhÉä ÊxÉ±ÉÆÊ¤ÉiÉ Eò°ü ¶ÉEäò±É.

(10) ={É-ÊxÉªÉ¨É (4) +ÉÊhÉ ={É-ÊxÉªÉ¨É (5) +xÉÖºÉÉ®ú näùhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÒ JÉÉiÉä{ÉÖÎºiÉEòÉ +ÉÊhÉ {É®ú´ÉÉxÉä +½þºiÉÉÆiÉ®úhÉÒªÉ ®úÉ½þiÉÒ±É +ÉÊhÉ
BJÉÉtÉ ½þCEòvÉÉ®úEòÉxÉä, ±É¤ÉÉb÷ÒxÉä, iªÉÉ±ÉÉ Ênù±Éä±ÉÒ JÉÉiÉä{ÉÖÎºiÉEòÉ ËEò´ÉÉ {É®ú´ÉÉxÉÉ nÖùºÉ­ªÉÉ ´ªÉCiÉÒºÉ ½þºiÉÉÆiÉ®ú Eäò±ÉÉ, iÉ®ú iªÉÉSÉä |ÉEò®úhÉ ={É-ÊxÉªÉ¨É
(9) |É¨ÉÉhÉä ½þÉiÉÉ³ý±Éä VÉÉ<Ç±É.

º{É¹]õÒEò®úhÉ.----ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆiÉMÉÇiÉ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ­ªÉÉ ½þCEòÉiÉ +xÉÖºÉÚÊSÉiÉ VÉ¨ÉÉiÉÒ +ÉÊhÉ <iÉ®ú {ÉÉ®Æú{ÉÊ®úEò ´ÉxÉÊxÉ´ÉÉºÉÒ (´ÉxÉ½þCEòÉÆSÉÒ ¨ÉÉxªÉiÉÉ)
ÊxÉªÉ¨ÉÉ´É±ÉÒ, 2007 ¨ÉvÉÒ±É VÉÉäb÷{ÉjÉ III ¨ÉvÉÒ±É ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eäò±Éä±Éä +ÉÊhÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ +Ê¦É±ÉäJÉÉiÉ iÉºÉäSÉ +ÊvÉEòÉ®ú +Ê¦É±ÉäJÉÉiÉ ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ ´É
=CiÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉ´É±ÉÒSªÉÉ ÊxÉªÉ¨É 8, ={É-ÊxÉªÉ¨É (B¡ò) +ÉÊhÉ (VÉÒ) SªÉÉ +xÉÖ¹ÉÆMÉÉxÉä |ÉÊºÉrùù ½þCEòÉÆSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É +ºÉä±É.

11. ÊxÉªÉ¨É 10 Ê´É¶Éä¹É ́ ÉxÉ +ÊvÉEòÉ®úÉºÉÉ`öÒ ±ÉÉMÉÚ ½þÉähÉä.---- Ê´É¶Éä¹É ́ ÉxÉ +ÊvÉEòÉ®ú ={É¦ÉÉäMÉhÉÉ­ªÉÉ ́ ªÉCiÉÒEòÊ®úiÉÉ ÊxÉªÉ¨É 10 SªÉÉ ={É-ÊxÉªÉ¨É
(8) ̈ ÉvªÉä Ênù±ªÉÉxÉÖºÉÉ®ú BEò ́ ÉäMÉ³ýÒ xÉÉånù´É½þÒ ̀ äö´É±ÉÒ VÉÉ<Ç±É +ÉÊhÉ +¶ÉÉ Ê´É¶Éä¹É ́ ÉxÉ +ÊvÉEòÉ®úÉEòÊ®úiÉÉ ÊxÉªÉ¨É 10 ̈ ÉvÉÒ±É ºÉ´ÉÇ iÉ®úiÉÖnùÒ VÉ¶ÉÉSªÉÉ iÉ¶ÉÉ ±ÉÉMÉÚ
+ºÉiÉÒ±É.

12. Ê´É¶Éä¹É ́ ÉxÉ +ÊvÉEòÉ®ú |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉ´É®ú ¤ÉÆnùÒ.---- ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ +Énäù¶ÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ ®úÉJÉÒ´É ́ ÉxÉÉiÉ xÉ´ÉÒxÉ ́ ÉxÉ Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®ú |ÉnùÉxÉ
Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒiÉ.

|ÉEò®úhÉ  V

®úÉJÉÒ´É +ÉÊhÉ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉÉiÉ MÉÖ®äú SÉ®úÉ<Ç

[Eò±É¨É 26 (1)(b÷Ò), 26(2)(+ä), 32 (+ÉªÉ) +ÉÊhÉ 76 (b÷Ò)]
13. Ê´É¶Éä¹É ®úÉJÉÚxÉ `äö´É±Éä±ªÉÉ IÉäjÉÉ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ +ÉÊhÉ {É®ú´ÉÉxªÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ ´ÉxÉÉiÉ MÉÖ®äú SÉ®úÉ<ÇºÉ ¨ÉxÉÉ<Ç.----(+) Ê´É¦ÉÉMÉÒªÉ +ÉªÉÖCiÉ +lÉ´ÉÉ

¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSÉä +Énäù¶ÉÉxÉÖºÉÉ®ú SÉ®úÉ<ÇEòÊ®úiÉÉ ®úÉJÉÚxÉ `äö´É±Éä±ªÉÉ IÉäjÉÉ ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ ; +ÉÊhÉ

(¤É) ̈ É½þºÉÚ±É +lÉ´ÉÉ ́ ÉxÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ËEò´ÉÉ ={É ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÒ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ́ ªÉCiÉÒSªÉÉ {É®ú´ÉÉxªÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ, VÉÉä {É®ú´ÉÉxÉÉ Ê´ÉxÉÉ¶ÉÖ±Eò +lÉ´ÉÉ
®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä ´Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ Ê´É½þÒiÉ Eäò±Éä±Éä ¶ÉÖ±Eò ¦É®ú±ªÉÉxÉÆiÉ®ú Ênù±ÉÉ VÉÉ<Ç±É +ÉÊhÉ iÉÉä {É®ú´ÉÉxÉÉ VªÉÉ ¶ÉiÉÕ´É®ú Ênù±ÉÉ +É½äþ, iªÉÉSÉä ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ, EòÉähÉiÉÒ½þÒ
´ªÉCiÉÒ ®úÉJÉÒ´É +lÉ´ÉÉ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉÉiÉ MÉÖ®äú SÉ®úÉ<Ç Eò®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

14. ®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉÉiÉ ¶Éä³ýÒ +ÉÊhÉ ¨ÉåføÒ SÉ®úÉ<ÇºÉ |ÉÊiÉ¤ÉÆvÉ.----(1) ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä ¨ÉåføÒ SÉ®úÉ<ÇEòÊ®úiÉÉ ®úÉJÉÚxÉ `äö´É±Éä±Éä Ê´ÉÊ¶É¹]õ IÉäjÉ +ÉÊhÉ
VÉÉMÉä́ É®ú ÊºÉ¨ÉÉÆÊEòiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ IÉäjÉÉ´ªÉÊiÉ®úÒCiÉ, ´ÉxÉÉÆSÉÒ ºÉÖ®úÊIÉiÉiÉÉ +ÉÊhÉ ¶ÉÉ¶´ÉiÉiÉÉ ªÉÉÆSÉÉ +Énù®ú ®úÉJÉÚxÉ +ÉÊhÉ ±ÉÉnù±Éä±ªÉÉ ¶ÉiÉÔ Ê´ÉSÉÉ®úÉiÉ
PÉä>ðxÉ, Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ +Énäù¶ÉÉ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ, ÊxÉªÉ¨É 13 |É¨ÉÉhÉä ¨ÉåføÒ SÉ®úÉ<ÇEòÊ®úiÉÉ ®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉÉiÉ +lÉ´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ ¦ÉÉMÉÉiÉ +lÉ´ÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É Eò±É¨É 4
xÉÖºÉÉ®ú ªÉähÉÉ­ªÉÉ IÉäjÉÉiÉ {É®ú´ÉÉxÉÉ Ênù±ÉÉ VÉÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ,

(2) ÊxÉªÉ¨É 13 +xÉÖºÉÉ®ú, ®úÉJÉÒ´É ́ ÉxÉ ËEò´ÉÉ iªÉÉSÉÉ ¦ÉÉMÉ ËEò´ÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É Eò±É¨É 4 +xÉÖºÉÉ®ú +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ IÉäjÉÉiÉ ¶Éä³ýÒ SÉ®úÉ<ÇºÉÉ`öÒ
{É®ú´ÉÉxÉÉ Ênù±ÉÉ VÉÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

|ÉEò®úhÉ VI

ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉÉiÉ ´ÉÞIÉiÉÉäb÷ÒºÉÉ`öÒ Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉxÉ <iªÉÉnùÒ

[Eò±É¨É 32 +ÉÊhÉ 76 (b÷Ò)]
15. ½äþ |ÉEò®úhÉ ±ÉÉMÉÚ xÉ ®úÉ½þhÉä.----ªÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÒ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉÉiÉÒ±É MÉÉ´ÉÉÆxÉÒ ´ªÉÉ{iÉ IÉäjÉÉiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ÉxÉ-={ÉVÉÉÆEòÊ®úiÉÉ ±ÉÉMÉÚ

®úÉ½þhÉÉ®ú xÉÉ½þÒiÉ.

16. Ê´ÉÊ¶É¹]õ ºÉÆnù¦ÉÉÇÊ¶É´ÉÉªÉ ªÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ.----(1) ‘¤ÉÆnù IÉäjÉ’ ̈ ½þhÉVÉä ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä Eò±É¨É 30 |É¨ÉÉhÉä ºÉÆ®úÊIÉiÉ ́ ÉxÉÉSÉÉ ¤ÉÆnù PÉÉäÊ¹ÉiÉ Eäò±Éä±ÉÉ
¦ÉÉMÉ ;

(2) ‘ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉ’ ¨½þhÉVÉä Eò±É¨É 29 +xÉÖºÉÉ®ú ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉ ¨½þhÉÚxÉ PÉÉäÊ¹ÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÉ ¦ÉÚ¦ÉÉMÉ ;

(3) ‘½þCEò’ ªÉÉiÉ EòÉªÉtÉxÉä ¨ÉÉxªÉiÉÉ |ÉÉ{iÉ ½þCEò, VªÉÉSÉÒ xÉÉånù ¶ÉÉºÉEòÒªÉ +Ê¦É±ÉäJªÉÉiÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ EòÉªÉtÉxÉÖºÉÉ®ú +ÉÊhÉ {ÉrùùiÉÒ|É¨ÉÉhÉä Eò®úhªÉÉiÉ
+É±ÉÒ, ªÉÉSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É ½þÉäiÉÉä ;
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(4) ¨É½þºÉÚ±É JÉÉiªÉÉSªÉÉ iÉÉ¤ªÉÉiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉÉEòÊ®úiÉÉ, ªÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉºÉ ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ®úÒ +ÉÊhÉ ´ÉxÉ{ÉÊ®úIÉäjÉ
+ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉºÉ iÉ½þÊºÉ±ÉnùÉ®ú +ºÉä ´ÉÉSÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

17. ½þCEò, Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®ú +ÉÊhÉ ´ªÉ´ÉºlÉÉ{ÉxÉÉEòÊ®úiÉÉ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉÉSÉÉ ¦ÉÉMÉ ®úÉJÉÚxÉ `äö´ÉhÉä.---- ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆSÉä¶ÉÒ
ºÉ±±ÉÉ-¨ÉºÉ±ÉiÉ Eò°üxÉ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò +ÉÊhÉ ¨É½þºÉÚ±É JÉÉiªÉÉSªÉÉ iÉÉ¤ªÉÉiÉÒ±É ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉÉÆSªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ®úÒ, ´Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ JÉÉ±ÉÒ±É|É¨ÉÉhÉä IÉäjÉ
®úÉJÉÚxÉ `äö´Éä±É :----

(1) ºÉÆ®úÊIÉiÉ ́ ÉxÉÉiÉÒ±É ́ ÉxÉ-={ÉVÉ +ºÉ±Éä±Éä ªÉÉäMªÉ +ÉEòÉ®ú¨ÉÉxÉÉSÉä IÉäjÉ, ́ ÉxÉ½þCEò +ÉÊhÉ Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®ú ªÉÉÆSÉä ½þCEòvÉÉ®úEò +ÉÊhÉ Ê´É¶Éä¹É
+ÊvÉEòÉ®úvÉÉ®úEò ªÉÉÆxÉÉ ´ÉÉ{É®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ iªÉÉ MÉÉ´ÉÉiÉÒ±É +lÉ´ÉÉ MÉÉ´ÉÉ±ÉMÉiÉ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉÉSÉÉ ¦ÉÉMÉ ; +ÉÊhÉ

(2) ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ´ªÉ´ÉºlÉÉ{ÉxÉÉEòÊ®úiÉÉ <¨ÉÉ®úiÉÒ ±ÉÉEÚòb÷ +ÉÊhÉ <iÉ®ú ¨É½þk´ÉÉSÉä ´ÉxÉ-={ÉVÉ ÊxÉ¨ÉÉÇhÉÉSÉÒ IÉ¨ÉiÉÉ +ºÉ±Éä±Éä ºÉ±ÉMÉ IÉäjÉ.

18. EòÉä³ýºÉÉ iÉªÉÉ®ú Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ ´ÉÞIÉiÉÉäb÷ÒºÉ ¨ÉxÉÉ<Ç.----ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSªÉÉ ±ÉäJÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒÊ¶É´ÉÉªÉ EòÉä³ýºÉÉ iÉªÉÉ®ú
Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉÉiÉ EÖò`ö±ªÉÉ½þÒ |ÉVÉÉiÉÒSÉä EòÉähÉiÉä½þÒ ´ÉÞIÉ EòÉ{ÉhÉä, ½þ±ÉÊ´ÉhÉä, VÉÉ³ýhÉä ªÉÉ´É®ú ¨ÉxÉÉ<Ç +ºÉä±É.

19. {É®ú´ÉÉxÉMÉÒÊ¶É´ÉÉªÉ ´ÉÞIÉiÉÉäb÷ÒºÉ ¨ÉxÉÉ<Ç.----ÊxÉªÉ¨É 20 +ÉÊhÉ 21 ªÉÉiÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÓSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSªÉÉ {ÉÚ́ ÉÇ ±ÉäJÉÒ
{É®ú´ÉÉxÉMÉÒÊ¶É´ÉÉªÉ +xÉÖºÉÚSÉÒ (b÷Ò) ¨ÉvªÉä xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ªÉÉ |ÉVÉÉiÉÓSÉä ´ÉÞIÉ EòÉ{ÉiÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒiÉ.

20. Ê´É´ÉÊIÉiÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ ´ÉÞIÉiÉÉäb÷ÒºÉ ¨ÉxÉÉ<Ç.----ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉÉiÉ,----

(1) ®úºiªÉÉSªÉÉ nùÉäx½þÒ ¤ÉÉVÉÚxÉä 10 ¨ÉÒ]õ®ú ǢûnùÒSÉä +ÆiÉ®úÉiÉ +ÉÊhÉ EÖò`ö±ªÉÉ½þÒ VÉ±É|É´ÉÉ½þÉSªÉÉ nùÉäx½þÒ ¤ÉÉVÉÚxÉä 20 ¨ÉÒ]õ®ú ǢûnùÒSªÉÉ +ÆiÉ®úÉiÉ,
EÖò`ö±ªÉÉ½þÒ +ÉEòÉ®úÉSÉä ́ ÉÞIÉ EòÉ{ÉhªÉÉEòÊ®úiÉÉ ¤ÉÆnùÒ +ºÉä±É. ̈ ÉÉjÉ, EòÉ{É±Éä±ªÉÉ ]õÉäEòÉiÉ 5 ºÉå.¨ÉÒ. {ÉªÉÈiÉ MÉÉä±ÉÉ<ÇSªÉÉ UôÉä]õ¬É ¡òÉÆtÉ, ¤ÉÉ¦ÉÚ³ý +ÉÊhÉ <iÉ®ú
EòÉ]äõ®úÒ ́ ÉÞIÉ +ÉÊhÉ EòÉ]äõ®úÒ ZÉÖbÚ÷{Éä EòÉ{ÉhªÉÉEòÊ®úiÉÉ +¶ÉÉ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒSÉÒ MÉ®úVÉ ®úÉ½þhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(2) 200 {ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ =iÉÉ®úÉ´É®ú +ºÉ±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ +ÉEòÉ®ú¨ÉÉxÉÉSªÉÉ ´ÉÞIÉÉÆSÉÒ Eò]õÉ<Ḉ É®ú ¤ÉÆnùÒ +ºÉä±É.

(3) JÉÉt ¡ò³äý näùhÉÉ­ªÉÉ EÖò`ö±ªÉÉ½þÒ +ÉEòÉ®úÉSªÉÉ |ÉVÉÉiÉÓSÉä ´ÉÞIÉ Eò]õÉ<Ç Eò®úhªÉÉ´É®ú ¤ÉÆnùÒ +ºÉä±É.

(4) {ÉÊ®ú{ÉC´ÉiÉÉ, +ÊiÉ{ÉÊ®ú{ÉC´ÉiÉÉ, ¨Éä±Éä±Éä, <VÉÉ ZÉÉ±Éä±Éä ´É {ÉÖxÉÌVÉÊ´ÉiÉ ½þÉähªÉÉ{ÉÊ±ÉEòb÷±Éä +ÉÊhÉ ´ÉxÉ ºÉǼ ÉvÉÇxÉoù¹]õ¬É ={É±É¤vÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ
´ÉÞIÉÉǼ ªÉÊiÉÊ®úCiÉ +xÉÖºÉÚSÉÒ-b÷Ò ¨ÉvªÉä ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ +ºÉ±Éä±ªÉÉ |ÉVÉÉiÉÒ EòÉ{ÉhªÉÉ´É®ú ¤ÉÆnùÒ ®úÉ½þÒ±É.

º{É¹]õÒEò®úhÉ.----‘´ÉxÉ ºÉǼ ÉvÉÇxÉoù¹]õ¬É ={É±É¤vÉ ´ÉÞIÉ’ ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, VÉä ´ÉÞIÉ ¨ÉÉxªÉiÉÉ|ÉÉ{iÉ ¶ÉÉºjÉÉäCiÉ |ÉhÉÉ±ÉÒuùÉ®äú Ê´ÉÊ½þiÉ ´ÉxÉºÉǼ ÉvÉÇxÉ EòÉ¨ÉÉºÉÉ`öÒ
+ÉÊhÉ Ê´ÉÊ¶É¹]õ |ÉVÉÉiÉÓSªÉÉ <iÉ®ú ´ÉÞIÉÉÆSªÉÉ ´ÉÉføÒºÉÉ`öÒ +ÉÊhÉ ́ ÉxÉ {ÉÖxÉ¯ûi{ÉÉnùxÉÉºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ nùÉåx½þÒ EòÉ®úhÉÉºÉÉ`öÒ iÉÉäb÷ÒºÉ ={É±É¤vÉ +É½äþiÉ.

21. iÉÉäb÷ÒSÉä ÊxÉªÉ¨É.----ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉÉiÉ,----

(1) ºÉ´ÉÇ ´ÉÞIÉÉÆSÉÒ iÉÉäb÷ VÉÊ¨ÉxÉÒ ±ÉMÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(2) EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ÉÞIÉÉºÉ EÆòMÉÉä®úÉ PÉähªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ËEò´ÉÉ {ÉÉ±É´ÉÒEòÊ®úiÉÉ iÉÉäb÷hªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ;

(3) ÊxÉªÉ¨É 17 SªÉÉ +ÊvÉxÉ ®úÉ½ÚþxÉ, EòÉªÉÇ +ÉªÉÉäVÉxÉäxÉÖºÉÉ®ú {ÉÖføÒ±É ½ÆþMÉÉ¨ÉÉiÉ iÉÉäb÷ÒºÉÉ`öÒ ´ÉÞIÉÉÆSÉÒ UôÉ{ÉhÉÒ Eäò±ÉÒ VÉÉ<Ç±É. UôÉ{ÉhÉÒ Eäò±Éä±Éä ´ÉÞIÉ
+ÉÊhÉ <iÉ®ú IÉäjÉÉiÉÒ±É Eò±É¨É 30 ¨ÉvªÉä ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ xÉºÉ±Éä±Éä ®úÉJÉÒ´É ´ÉÞIÉ iÉºÉäSÉ +xÉÖºÉÚSÉÒ-b÷Ò ¨ÉvÉÒ±É ´ÉÞIÉ ºÉÉäbÚ÷xÉ <iÉ®ú ´ÉÞIÉ ªÉÉÆSÉÒ ®úÉJÉäSÉä JÉiÉ
iÉªÉÉ®ú Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ ËEò´ÉÉ ®úÉ¤É iÉªÉÉ®ú Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ ¡òÉÆtÉÆSÉÒ UôÉ]õhÉÒ Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É, ¨ÉÉjÉ +ºÉä Eò®úiÉÉxÉÉ ZÉÉb÷ÉÆSªÉÉ ¶Éåb÷¬ÉÆSÉÒ UôÉ]õhÉÒ Eò®úiÉÉ
ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ;

(4) (+) ¤ÉÉ¤ÉÚÆSªÉÉ ®úÉÆZÉÒiÉ iÉÉäb÷ Eò®úiÉÉÆxÉÉ, BEò ´É¹ÉÉÇSªÉÉ +ÉiÉÒ±É ¤ÉÉÆ¤ÉÚ iÉÉäb÷iÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ +ÉÊhÉ |ÉiªÉäEò ®úÉÆZÉÒ¨ÉvªÉä ÊEò¨ÉÉxÉ +É`ö ¤ÉÉÆ¤ÉÚ
BEò ´É¹ÉÉÇSªÉÉ ´É®úÒ±É ´ÉªÉÉSÉä `äö´ÉhªÉÉiÉ ªÉäiÉÒ±É ;

(¤É) ¤ÉÉÆ¤ÉÚ ®úÉÆZÉÒSÉÒ Eò]õÉ<Ç Eò®úiÉÉÆxÉÉ, ¤ÉÉÆ¤ÉÚ VÉÊ¨ÉxÉÒ{ÉÉºÉÚxÉ 30 ºÉå.¨ÉÒ. =ÆSÉÒSªÉÉ JÉÉ±ÉÒ iÉÉäb÷hªÉÉiÉ ªÉäiÉÒ±É.

(5) ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÒ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ´ÉxÉ{ÉÊ®úIÉäjÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆSªÉÉ ±ÉäJÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒÊ¶É´ÉÉªÉ, ZÉÉb÷ÉÆSÉÒ ¨ÉÖ³äý JÉhÉiÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(6) ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÒ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ´ÉxÉ{ÉÊ®úIÉäjÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆSªÉÉ ±ÉäJÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒÊ¶É´ÉÉªÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ´ÉxÉ-={ÉVÉ ºÉÚªÉÉÇºiÉ iÉä
ºÉÚªÉÉænùªÉ ªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ ½þ±ÉÊ´ÉiÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

22. ´ÉxÉ-={ÉVÉ ´ÉÉ½þiÉÚEò Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉxÉ.----ªÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÒxÉÖºÉÉ®ú Ê¨É³ýÉ±Éä±ªÉÉ ºÉ´ÉÇ ´ÉxÉ-={ÉVÉÉÆSªÉÉ ´ÉÉ½þiÉÖEòÒSÉä Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉxÉ |ÉEò®úhÉ
VII ¨ÉvªÉä xÉ¨ÉÚnù ÊxÉªÉ¨ÉÉxÉÖºÉÉ®ú ®úÉ½þiÉÒ±É.
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23. EòÉføhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®äú ´ÉxÉ-={ÉVÉ +xÉÖYÉÉiÉ {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ (Permitted quantity) +ÉÊhÉ ={É±É¤vÉiÉÉ ªÉÉ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ +ºÉhÉÉ®ú
xÉÉ½þÒ.----- ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆSªÉÉ¶ÉÒ Ê´ÉSÉÉ®ú-Ê´ÉÊxÉ¨ÉªÉ Eò°üxÉ, ={É ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò VªÉÉ MÉÉ´ÉÉiÉÒ±É ºÉÆ®úÊIÉiÉ ́ ÉxÉ +É½äþ iªÉÉ MÉÉ´ÉÉSªÉÉ ±ÉÉäEòÉÆxÉÉ ËEò´ÉÉ ±ÉMÉiÉSªÉÉ
MÉÉ´ÉÉiÉÒ±É ±ÉÉäEòÉÆxÉÉ ½þCEò +ÉÊhÉ Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®ú ªÉÉÆSÉÉ ́ ÉÉ{É®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ́ ÉxÉÉºÉ +Énäù¶ÉÉuùÉ®äú JÉÖ±ÉÉ Eò®äú±É. iªÉÉxÉÆiÉ®ú ̈ É½þÉ®úÉ¹]Åõ VÉ¨ÉÒxÉ ̈ É½þºÉÚ±É
ºÉÆÊ½þiÉÉ, 1966 |ÉEò®úhÉ X ¨ÉvÉÒ±É Eò±É¨É 161 iÉä 167 ¨ÉvÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÓSªÉÉ ËEò´ÉÉ <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ |ÉSÉÊ±ÉiÉ EòÉªÉtÉSªÉÉ iÉ®úiÉÚnùÓSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ,
¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ VÉ¨ÉÒxÉ ¨É½þºÉÚ±É ºÉÆÊ½þiÉÉ, 1966 SªÉÉ Eò±É¨É 161 ¨ÉvÉÒ±É ÊxÉºiÉÉ®ú {ÉjÉEòÉiÉÒ±É Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ xÉÉ½þÒ; ËEò´ÉÉ +xÉÖºÉÚÊSÉiÉ VÉ¨ÉÉiÉÒ
iÉlÉÉ <iÉ®ú {ÉÉ®Æú{ÉÊ®úEò ́ ÉxÉ ÊxÉ´ÉÉºÉÒ (´ÉxÉ½þCEòÉÆSÉÒ ̈ ÉÉxªÉiÉÉ) ÊxÉªÉ¨É, 2007 ̈ ÉvÉÒ±É VÉÉäb÷{ÉjÉ III ̈ ÉvÉÒ±É +ÉÊhÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ +Ê¦É±ÉäJÉÉiÉ, +ÊvÉEòÉ®ú
+Ê¦É±ÉäJÉÉiÉ ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ ËEò´ÉÉ ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆSªÉÉ¶ÉÒ Ê´ÉSÉÉ®ú- Ê´ÉÊxÉ¨ÉªÉ Eò°üxÉ +ÉMÉÉ´ÉÚ ́ ÉÉÌ¹ÉEò +ÆnùÉVÉÉ +xÉÖºÉÉ®ú ́ ÉxÉ-={ÉVÉÉSÉä BEÚòhÉ ={É±É¤vÉ {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ
ªÉÉÆSªÉÉ ±ÉÉäEòÉÆSªÉÉ ¦ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉ<iÉEäò xÉºÉä±É, iÉ®ú Eò¨ÉÒ Eäò±Éä±Éä {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ ºÉnù®ú MÉÉ´ÉÉiÉÒ±É ®úÉ½þhÉÉ®äú =CiÉ ±ÉÉäEò iªÉÉÆSªÉÉ º´ÉiÉ:SªÉÉ ´ÉÉ{É®úÉEòÊ®úiÉÉ iÉÉäb÷ Eò°üxÉ
ÊxÉ¹EòÉÊºÉiÉ Eò°ü ¶ÉEòiÉÒ±É.

24. +ÉMÉ ±ÉÉ´ÉhªÉÉºÉ ¨ÉxÉÉ<Ç.---- ´ÉxÉÉiÉÒ±É =¦Éä, {Éb÷±Éä±Éä, iÉÉäb÷±Éä±Éä ËEò´ÉÉ iªÉÉiÉ +Éfø³ýhÉÉ­ªÉÉ ´ÉxÉ-={ÉVÉÉÆSÉä xÉÖEòºÉÉxÉ ½þÉä<Ç±É, +¶ÉÉ
|ÉEòÉ®äú EòÉähÉiÉÒ½þÒ ´ªÉCiÉÒ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉ ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ ¦ÉÉMÉÉiÉ +ÉÊhÉ {ÉÊ®úºÉ®úÉiÉ +ÉMÉ ±ÉÉ´ÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

 25. ½þCEòvÉÉ®úEò +ÉÊhÉ Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®úvÉÉ®úEò ªÉÉÆxÉÒ ´ÉxÉÉiÉÒ±É +ÉMÉ Ê´ÉZÉÊ´ÉhÉä +ÉÊhÉ |ÉÊiÉ¤ÉÆvÉ Eò®úhÉä.---- ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉxÉÖºÉÉ®ú,
´ÉxÉÉiÉÚxÉ ´ÉxÉ-={ÉVÉ EòÉføhªÉÉºÉÉ`öÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ Ênù±Éä±ªÉÉ ºÉ´ÉÇ ´ªÉCiÉÒ ½äþ ´ÉxÉÉiÉÒ±É +ÉMÉÓSÉÒ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ xÉVÉÒEòSªÉÉ ´ÉxÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉ±ÉÉ näùiÉÒ±É, +ÉÊhÉ ´ÉxÉ
+ÊvÉEòÉ­ªÉÉºÉ +É´É¶ªÉEòiÉÉ +ºÉä±É ËEò´ÉÉ xÉºÉä±É º´ÉiÉ:½ÚþxÉ JÉÉ±ÉÒ±É|É¨ÉÉhÉä {ÉÉ´É±Éä =SÉ±ÉiÉÒ±É :----

(+) ¨ÉÉ½þÒiÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ +ÉMÉ Ê´ÉZÉÊ´ÉhÉä ; +ÉÊhÉ

(¤É) ´ÉxÉIÉäjÉÉxÉVÉÒEò +ºÉ±Éä±ÉÒ +ÉMÉ ´ÉxÉÉiÉ {ÉºÉ°ü xÉ näùhªÉÉEòÊ®úiÉÉ º´ÉiÉ:SªÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÉiÉ EòÉªÉnäù¶ÉÒ®ú ¨ÉÉMÉÉÇxÉä |ÉÊiÉ¤ÉÆvÉ Eò®úhÉä.

26. ´ÉxÉ-={ÉVÉ ªÉÉÆSÉÒ Ê´ÉGòÒ ËEò´ÉÉ ́ ÉºiÉÖÊ´ÉÊxÉ¨ÉªÉ ªÉÉºÉ ̈ ÉxÉÉ<Ç.----ºÉÆ®úÊIÉiÉ ́ ÉxÉÉiÉÚxÉ Ê´É¶Éä¹ÉÉÊvÉEòÉ®úÉuùÉ®äú |ÉÉ{iÉ ́ ÉxÉ-={ÉVÉ ªÉÉÆSÉÒ Ê´ÉGòÒ ËEò´ÉÉ
´ÉºiÉÖÊ´ÉÊxÉ¨ÉªÉ Eò®úiÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

27. MÉ´ÉiÉ EòÉ{ÉhÉä +ÉÊhÉ ́ ÉÉ½þiÉÚEò Eò®úhÉä ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ iÉ®úiÉÖnùÒ.---- MÉÉ´ÉÉiÉÒ±É EòÉªÉ¨É ÊxÉ´ÉÉºÉÒ MÉÉ´ÉÉiÉÒ±É ºÉÆ®úÊIÉiÉ ́ ÉxÉÉiÉÚxÉ º´ÉiÉ:SÉÒ MÉÖ®äú-føÉä®äú,
¶Éä²ªÉÉ, ¨Éåfø¬É ªÉÉÆSªÉÉºÉÉ`öÒ Ê´ÉxÉÉ {É®ú´ÉÉxÉÉ ËEò´ÉÉ Ê´ÉxÉÉ ¶ÉÖ±Eò MÉ´ÉiÉ EòÉ{ÉÚ +ÉÊhÉ EòÉfÚø ¶ÉEäò±É :

{É®ÆúiÉÖ +ºÉä EòÒ, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ Eäò´½þÉ½þÒ +¶ÉÒ ºÉ´É±ÉiÉ {É®úiÉ PÉä́ ÉÚ ¶ÉEäò±É.

28. {ÉÖxÉ=Çi{ÉkÉÒºÉÉ`öÒ IÉäjÉ ¤ÉÆnù Eò®úhÉä.----Ê¶É®ú+ÉäZªÉÉxÉä MÉ´ÉiÉ EòÉføhªÉÉSÉÉ +{É´ÉÉnù ́ ÉMÉ³ýiÉÉ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ́ ÉxÉÉiÉ ºÉ´ÉÇ ®úÉä{É´ÉxÉä ËEò´ÉÉ {ÉÖxÉ®úÉäi{ÉkÉÒJÉÉ±ÉÒ
<iÉ®ú |ÉEòÉ®äú +ÉhÉhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÒ IÉäjÉ ®úÉä{É´ÉxÉ |ÉºiÉÉÊ´ÉiÉ Eäò±ªÉÉSªÉÉ ´É¹ÉÉÇ{ÉÉºÉÚxÉ ËEò´ÉÉ {ÉÖxÉ®úÉäi{ÉkÉÒJÉÉ±ÉÒ +ÉhÉhªÉÉSªÉÉ ´É¹ÉÉÇSªÉÉ 1 BÊ|É±É {ÉÉºÉÚxÉ 10
´É¹ÉÉÈÇEòÊ®úiÉÉ ¤ÉÆnù PÉÉäÊ¹ÉiÉ Eäò±Éä VÉÉiÉÒ±É. ºÉnù®ú EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ 20 ´É¹ÉÉÈ{ÉªÉÈiÉ ´ÉÉføÊ´ÉiÉÉ ªÉä<Ç±É.

29. ¶Éä³ýÒ +ÉÊhÉ ̈ ÉåføÒ SÉ®úÉ<ÇºÉ ̈ ÉxÉÉ<Ç.----®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ Ê´É¶Éä¹É +Énäù¶ÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ +ÉÊhÉ iªÉÉiÉÒ±É ±ÉÉnù±Éä±ªÉÉ ¶ÉiÉÔºÉ +ÊvÉxÉ ®úÉ½ÚþxÉ, ¶Éä³ýÒ
+ÉÊhÉ ¨ÉåføÒ SÉ®úÉ<ÇºÉ iªÉÉÆSªÉÉºÉÉ`öÒ ®úÉJÉÚxÉ `äö´É±Éä±ªÉÉ IÉäjÉÉ¤ÉÉ½äþ®ú ¨ÉxÉÉ<Ç ®úÉ½þÒ±É.

30. VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÒ ¡òÉäb÷ Eò®úhªÉÉºÉ ¨ÉxÉÉ<Ç.----EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ½äþiÉÚxÉä EÖò`ö±ªÉÉ½þÒ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉÉiÉ, VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÒ ¡òÉäb÷ Eò®úhªÉÉºÉ ¨ÉxÉÉ<Ç ®úÉ½þÒ±É.

|ÉEò®úhÉ VII

´ÉxÉ-={ÉVÉÉSÉÒ ´ÉÉ½þiÉÚEò

  (Eò±É¨É 41)

(+) ´ÉxÉ {É®ú´ÉÉxÉä

31. ´ÉxÉ-={ÉVÉÉSÉÒ ´ÉÉ½þiÉÚEò {ÉÉºÉÉxÉä Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉxÉ Eò®úhÉä.----(1) ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉxÉÖºÉÉ®ú |ÉÉÊvÉEÞòiÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ËEò´ÉÉ ´ªÉCiÉÒuùÉ®äú {É®ú´ÉÉxÉÉ |ÉÉ{iÉ
Eäò±ªÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ ËEò´ÉÉ ºÉnù®ú {É®ú´ÉÉxªÉÉiÉÒ±É xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ªÉÉ ¶ÉiÉÔ, ´ÉÉ½þiÉÚEòÒSÉÉ ¨ÉÉMÉÇ, ´ÉÉ½þiÉÚEòÒSÉä ºlÉ³ý <. ´ÉMÉ³ÚýxÉ <iÉ®ú |ÉEòÉ®äú EòÉähÉiÉÉ½þÒ ´ÉxÉ-={ÉVÉ
®úÉVªÉÉSªÉÉ ÊVÉ±ÁÉiÉÒ±É, ÊVÉ±ÁÉ¤ÉÉ½äþ®ú ËEò´ÉÉ ÊVÉ±ÁÉÆiÉMÉÇiÉ ½þ±ÉÊ´ÉiÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

 ¨ÉÉjÉ, JÉÉ±ÉÒ±É ¤ÉÉ¤ÉÓEòÊ®úiÉÉ ´ÉÉ½þiÉÚEò {É®ú´ÉÉxªÉÉSÉÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ ®úÉ½þhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ :----

(+) ¤ÉÆnù®ú, =iÉ®úÊ´ÉhªÉÉSÉä ºlÉ³ý +lÉ´ÉÉ ®äú±´ÉäºlÉÉxÉEò ´ÉMÉ³ýiÉÉ----

(i) Ê´É¶Éä¹É ´ÉxÉ +ÊvÉEòÉ®ú ËEò´ÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ ËEò´ÉÉ <iÉ®ú |ÉSÉÊ±ÉiÉ EòÉªÉtÉÆiÉMÉÇiÉ ¨ÉÉxªÉiÉÉ|ÉÉ{iÉ ½þCEòÉÆSÉä ´ÉÉ{É®ú Eò®úiÉÉxÉÉ
´ªÉCiÉÒuùÉ®äú JÉÉVÉMÉÒ ́ ÉÉ{É®úÉEòÊ®úiÉÉ MÉÉ´ÉÉiÉ =i{ÉÉÊnùiÉ ZÉÉ±Éä±ÉÒ ́ É iªÉÉ MÉÉ´ÉÉiÉÒ±É ½þqùùÒiÉ EòÉføhªÉÉiÉ ªÉäiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ́ ÉxÉ-={ÉVÉÉSªÉÉ
¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ;
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(ii) VÉ®ú ÊxÉªÉ¨É 10 SªÉÉ ={É-ÊxÉªÉ¨É 5 +xÉÖºÉÉ®ú {É®ú´ÉÉxÉÉ Ê¨É³ýÉ±ÉÉ +ºÉä±É iÉ®ú Ê´É¶Éä¹É ́ ÉxÉ+ÊvÉEòÉ®ú +lÉ´ÉÉ EòÉªÉtÉxÉä ̈ ÉÉxªÉ Eäò±Éä±ÉÉ
½þCEò ËEò´ÉÉ |ÉSÉÊ±ÉiÉ <iÉ®ú EòÉªÉtÉÆuùÉ®äú ´ÉÉºiÉÊ´ÉEò ={ÉVÉÒÊ´ÉEòÉ ¦ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ, ÊVÉlÉä iÉÉä EòÉªÉ¨É ÊxÉ´ÉÉºÉÒ +É½äþ. ÊiÉlÉä +ÉÊhÉ EÖò`ö±ªÉÉ½þÒ
MÉÉ´ÉÉSÉä ½þqùÒiÉ ªÉäiÉ xÉºÉ±Éä±ªÉÉ ®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉÉiÉÚxÉ Ê¨É³ýÉ±Éä±ÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ´ÉxÉ-={ÉVÉ JÉÉVÉMÉÒ ´ÉÉ{É®úÉºÉÉ`öÒ ½þ±ÉÊ´ÉhÉä ; +ÉÊhÉ

(iii) ´ÉxÉ{ÉÊ®úIÉäjÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆxÉÉ {ÉÚ́ ÉÇ ±ÉäJÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ Ênù±ÉÒ +ºÉ±ªÉÉºÉ, EòÉähÉiÉä½þÒ ´ÉxÉ-={ÉVÉ VÉä ¶ÉÉºÉxÉÉSÉÒ ¨ÉÉ±ÉEòÒ xÉºÉ±Éä±ªÉÉ
VÉÊ¨ÉxÉÒiÉÚxÉ Ê¨É³ýÉ±Éä +É½äþ, iªÉÉºÉ MÉÉ´ÉÉSªÉÉ ½þqùÒiÉ ½þ±ÉÊ´ÉhÉäºÉÉ`öÒ ;

(iv) ®úÉJÉäSÉä JÉiÉ iÉªÉÉ®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ b÷½þÉ³ýªÉÉ, {ÉÉxÉä, JÉÖ®ú]õÒ, ZÉÖb÷{ÉÒ +ÉÊhÉ MÉ´ÉiÉ ;

(v) Ê´É¦ÉÉMÉÉSªÉÉ iÉÉäb÷ÒiÉÚxÉ ¡òCiÉ JÉÉVÉMÉÒ ´ÉÉ{É®úÉºÉÉ`öÒ Ênù±Éä±ÉÉ ±É½þÉxÉ ¡òÉÆtÉÆSÉÉ ´ÉÉ{É®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ;

(¤É) ¤ÉÆnù®ú, =iÉ®úÊ´ÉhªÉÉSÉÒ VÉÉMÉÉ, ®äú±´ÉäºlÉÉxÉEò ËEò´ÉÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä ´Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉ |ÉÊºÉrùù Eäò±Éä±ªÉÉ ºÉÚ]õ xÉºÉhÉÉ®äú IÉäjÉ ´ÉMÉ³ýiÉÉ
VÉ³ýÉ>ð ±ÉÉEÚòb÷ ¨½þhÉÚxÉ ´ÉÉ{É®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ, VªÉÉÆSÉÉ ºÉ´ÉÉÇiÉ VÉÉb÷ ¦ÉÉMÉ 10 ºÉå.¨ÉÒ. {ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ ´ÉäføÒSÉÉ xÉÉ½þÒ, +¶ÉÉ ¡òÉÆtÉ, MÉ´ÉiÉ ËEò´ÉÉ {ÉÉxÉä, VÉÒ
ºÉÆ{ÉkÉÒ BEòÉ ´ªÉCiÉÒSÉÒ ËEò´ÉÉ nùÉäxÉ +lÉ´ÉÉ iÉÒxÉ ´ªÉCiÉÓSÉÒ ºÉ¨ÉÉ<ÇEò ºÉÆ{ÉkÉÒ +ºÉä±É, iªÉÉºÉ 24 iÉÉºÉÉiÉ BEò Ê¶É®ú+ÉäZÉÉ {ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ xÉºÉä±É ;

(Eò) EÖò`ö±Éä½þÒ <¨ÉÉ®úiÉÒ ±ÉÉEÚòb÷, VªÉÉ±ÉÉ EòÉªÉnäù¶ÉÒ®ú ºlÉÉÊ{ÉiÉ +É®úÉ ÊMÉ®úhÉÒ´É®ú ºÉ´ÉÇ ¤ÉÉVÉÖÆxÉÒ EòÉ{ÉhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä +É½äþ +ÉÊhÉ VªÉÉSÉä ºÉÉä¤ÉiÉ
®úÉäJÉÒSÉä Ê]õ{ÉhÉ, {ÉÉ´ÉiÉÒ, Eò®ú-¤ÉÒVÉEò (Tax invoice) +lÉ´ÉÉ +É®úÉ ÊMÉ®úhÉÒvÉÉ®úEò ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ +Ê¦ÉEòiªÉÉÇxÉä, VªÉÉ´É®ú +É®úÉ
ÊMÉ®úhÉÒSÉä xÉÉ´É, +xÉÖYÉ{iÉÒ Gò¨ÉÉÆEò º{É¹]õ{ÉhÉä UôÉ{É±Éä±ÉÉ +É½äþ, +ÉÊhÉ <¨ÉÉ®úiÉÒ ±ÉÉEòb÷ÉSÉÒ VÉÉiÉ, +ÉEòÉ®ú¨ÉÉxÉÉxÉÖºÉÉ®ú ½þ±ÉÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ­ªÉÉ ±ÉÉEòb÷ÉÆSÉä
{ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ, VªÉÉºÉ +ºÉä ±ÉÉEÚòb÷ {ÉÉ`ö´ÉÉªÉSÉä +É½äþ iªÉÉ ́ ªÉCiÉÒSÉä xÉÉ´É +ÉÊhÉ {ÉÚhÉÇ {ÉkÉÉ, iÉÉ®úÒJÉ, VÉÉ®úÒ Eäò±ªÉÉSÉä Ê`öEòÉhÉ, +É®úÉ ÊMÉ®úhÉÒvÉÉ®úEò +lÉ´ÉÉ
iªÉÉSªÉÉ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ +Ê¦ÉEòiªÉÉÇSÉä xÉÉ´É +ÉÊhÉ ºÉ½þÒ, EòÉ{ÉÒ´É ±ÉÉEÚòb÷ VÉ®ú 2 ¨ÉÒ]õ®ú ±ÉÉÆ¤ÉÒ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ +ÉÊhÉ BEòÊjÉiÉ 15 ºÉå.¨ÉÒ. VÉÉb÷Ò{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ
+ºÉä±É +ÉÊhÉ iªÉÉ´É®ú ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÒ {ÉÖ®ú´É`öÉ Eäò±Éä±Éä +Éä³ýJÉ ÊSÉx½þ +ºÉä±É +lÉ´ÉÉ ÊxÉªÉ¨É 47 xÉÖºÉÉ®ú xÉÉånùhÉÒ Eäò±Éä±Éä ºÉÆ{ÉkÉÒ ÊSÉx½þ
=`öÊ´É±Éä±Éä +ºÉä±É, ªÉÉ{ÉèEòÒ ªÉÉäMªÉ iªÉÉ ½äþiÉÚEòÊ®úiÉÉ ªÉÉäMªÉ +É½äþ iÉä ;

(b÷) ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ºÉÆ{ÉkÉÒSÉä EÖò`ö±Éä½þÒ ´ÉxÉ-={ÉVÉ, VÉä ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÉiÉ ½þ±ÉÊ´É±Éä VÉÉiÉÉiÉ ; ËEò´ÉÉ

(<) ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä ªÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉÒ±É ÊxÉªÉ¨ÉÉxÉÖºÉÉ®ú ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉ +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ Eò°üxÉ ºÉÚ]õ Ênù±Éä±Éä ´ÉxÉ-={ÉVÉ.

(2) VªÉÉ ́ ÉxÉ-={ÉVÉÉEòÊ®úiÉÉ ={É-ÊxÉªÉ¨É (1) +xÉÖºÉÉ®ú {ÉÉºÉÉSÉÒ MÉ®úVÉ xÉÉ½þÒ, iªÉÉºÉ ́ ÉxÉ-={ÉVÉÉSÉÉ ̈ ÉÉ±ÉEò ËEò´ÉÉ ªÉlÉÉÎºlÉiÉÒiÉ ÊVÉlÉä +¶ÉÉ ±ÉÉEòb÷ÉSÉÒ
Eò]õÉ<Ç Eäò±ÉÒ VÉÉiÉ +É½äþ, iªÉÉ +É®úÉ ÊMÉ®úhÉÒSÉÉ ¨ÉÉ±ÉEò iªÉÉºÉ |ÉEò®úhÉÉiÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÒxÉÖºÉÉ®ú ´ÉxÉ {ÉÉºÉ, näùhªÉÉSÉÉ Ê´ÉEò±{É ®úÉ½þÒ±É ;

º{É¹]õÒEò®úhÉ.----ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ ½äþiÉÚEòÊ®úiÉÉ----

1. ''MÉÉ´ÉÉÆSªÉÉ ¨ÉªÉÉÇnùÉ'' ªÉÉSÉÉ +lÉÇ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ VÉ¨ÉÒxÉ ¨É½þºÉÚ±É ºÉÆÊ½þiÉÉ, 1966 ªÉÉiÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ´ªÉÉJªÉÉ ´É +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ Eäò±Éä±ÉÒ MÉÉ´ÉÉSÉÒ
¨ÉªÉÉÇnùÉ.

2. ''MÉÉ´É'' ªÉÉiÉ xÉMÉ®ú +ÉÊhÉ ¶É½þ®ú +ÉÊhÉ iªÉÉiÉ ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ºÉ´ÉÇ VÉÊ¨ÉxÉÓSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É ½þÉäiÉÉä.

3. ''®úÉVªÉ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ºÉÆ{ÉkÉÒ¨ÉvªÉä'' ´ÉxÉ Ê´ÉEòÉºÉ ¨É½þÉ¨ÉÆb÷³ý ¨ÉªÉÉÇÊnùiÉ SªÉÉ ºÉÆ{ÉkÉÒSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É ½þÉäiÉÉä.

32. {ÉÉºÉ näùhÉÉ®äú +ÊvÉEòÉ®úÒ +ÉÊhÉ ´ªÉCiÉÒ.----

(1) ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ JÉÉ±ÉÒ±É +ÊvÉEòÉ®úÒ +ÉÊhÉ ´ªÉCiÉÒ ªÉÉÆxÉÉ {ÉÉºÉ näùhªÉÉSÉä +ÊvÉEòÉ®ú ®ú½þÉiÉÒ±É :----

+ÊvÉEòÉ®úÒ

(+) ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò, ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò, ºÉ½þÉªÉEò ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ËEò´ÉÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò +lÉ´ÉÉ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÒ ±ÉäJÉÒ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ
Eäò±Éä±Éä EòÉähÉiÉä½þÒ +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆxÉÉ ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉxÉÖºÉÉ®ú {ÉÉºÉ näùhªÉÉSÉä +ÊvÉEòÉ®ú +ºÉiÉÒ±É ;

¨ÉÉjÉ, JÉÉ±ÉÒ±É |ÉVÉÉiÉÓSÉä <¨ÉÉ®úiÉÒ ±ÉÉEÚòb÷ +lÉ´ÉÉ iªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ |ÉÉ{iÉ ½þÉähÉÉ®äú ́ ÉxÉ-={ÉVÉ ªÉÉÆxÉÉ {ÉÉºÉ näùiÉÉxÉÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ºÉ½þÉªÉEò ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSÉÒ
º´ÉiÉ:SÉÒ ¨ÉÉä½þ®ú +ÉÊhÉ ºÉ½þÒxÉÖºÉÉ®ú {ÉÉºÉ VÉÉ®úÒ ½þÉäiÉÒ±É :----

(i) Acacia catechu ( JÉè®ú ´ÉÞIÉ)

(ii) Dalbergia latifolia (®úÉäVÉ´ÉÚb÷ ´ÉÞIÉ )

(iii) Mangrove species (EòÉÆnù³ý´ÉxÉÉÆSªÉÉ |ÉVÉÉiÉÒ)

(iv) xÉ®úCªÉÉ (+¨ÉÞiÉÉ ´ÉÞIÉ)

(v) Santalum album (SÉÆnùxÉ ´ÉÞIÉ) +ÉÊhÉ

(vi) Red sanders (®úCiÉ SÉÆnùxÉ)
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(¤É) JÉÉ±ÉÒ±É |ÉVÉÉiÉÓSÉä <¨ÉÉ®úiÉÒ ±ÉÉEòb÷ÉSÉä PÉxÉ¡ò³ý 8 PÉxÉ¨ÉÒ]õ®ú{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ +ÉÊhÉ ±É½þÉxÉ ±ÉÉEòb÷ÉSÉä PÉxÉ¡ò³ý 20 ®úSÉÒiÉ PÉxÉ¨ÉÒ]õ®ú{ÉäIÉÉ
VÉÉºiÉ +ºÉä±É iªÉÉ´Éä³äýºÉ ºÉ½þÉªªÉEò ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSÉä {ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ nùVÉÉÇ xÉºÉ±Éä±ªÉÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉSÉä {ÉÚ́ ÉÇ ¨ÉÆVÉÚ®úÒÊ¶É´ÉÉªÉ {ÉÉºÉ VÉÉ®úÒ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú
xÉÉ½þÒ :----

(i) Adina cardifolia (½þ³ýnÚù ËEò´ÉÉ ½äþnù)

(ii) Artocarpus integrifolia (¡òhÉºÉ)

(iii) Hardwickia binata (+ÆVÉxÉ)

(iv) Madhuca latifolia (¨ÉÉä½þ +lÉ´ÉÉ ¨ÉÉä½þÉ +lÉ´ÉÉ ¨É½Öþ´ÉÉ)

(v) Mangifera indica  (+ÉÆ¤ÉÉ ËEò´ÉÉ +É¨É)

(vi) Ougeinia dalbergioidies (ÊiÉ´ÉºÉ)

(vii) Pterocarpus marsupium (Ê¤ÉVÉÉ ËEò´ÉÉ Ê¤ÉVÉÉ ºÉÉ±É)

(viii) Syzigium cumini (VÉÉÆ¦ÉÚ³ý ËEò´ÉÉ VÉÉ¨ÉÚxÉ)

(ix) Tamarandis indica (ËSÉSÉ ËEò´ÉÉ <Ç̈ É±ÉÒ)

(x) Tectona grandis  (ºÉÉMÉ ËEò´ÉÉ ºÉÉMÉ´ÉÉxÉ)

(xi) Terminalia chebula  (Ê½þ®úb÷É ËEò´ÉÉ ½þ®úÉÇ)

(xii) Terminalia paniculata (ËEòVÉ³ý ËEò´ÉÉ ËEònù³ý)

(xiii) Terminalia tomentosa (BèxÉ ËEò´ÉÉ ºÉÉnùb÷É ËEò´ÉÉ ºÉÉVÉÉ)

º{É¹]õÒEò®úhÉ.----“±É½þÉxÉ ±ÉÉEÚòb÷” ¨½þhÉVÉä ºÉ´ÉÉÇiÉ ¨ÉÉä̀ öªÉÉ ¦ÉÉMÉÉiÉÒ±É 25 ºÉä.¨ÉÒ. {ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ ´ÉäføÒ +ÉÊhÉ 2 ¨ÉÒ]õ®ú ±ÉÉÆ¤ÉÒ{ÉªÉÈiÉSÉä ºÉ´ÉÇ ±ÉÉEÚòb÷.

(Eò) ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò +lÉ´ÉÉ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSªÉÉ´ÉiÉÒxÉä ªÉÉEòÊ®úiÉÉ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eäò±Éä±Éä ºÉ½þÉªªÉEò ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSªÉÉ {ÉÚ́ ÉÇ ¨ÉÆVÉÚ®úÒÊ¶É´ÉÉªÉ BEò
EòÉ±{ÉÊxÉEò ]õxÉÉ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ EÖò`ö±ªÉÉ½þÒ |ÉVÉÉiÉÓSÉä ¤ÉÉÆ¤ÉÚ EòÊ®úiÉÉ {ÉÉºÉ VÉÉ®úÒ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ;

º{É¹]õÒEò®úhÉ :--- “BEò EòÉ±{ÉÊxÉEò ]õxÉ” ¨½þhÉVÉä ¤ÉÉÆ¤ÉÚSªÉÉ xÉMÉÉÆSÉÒ BEÚòhÉ ±ÉÉÆ¤ÉÒ 2000 vÉÉ´É ¨ÉÒ]õ®ú ¤É®úÉä¤É®ú +ºÉä±É.

 <iÉ®ú ´ªÉCiÉÒ

(b÷) ̈ ÉÖJªÉ ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò +lÉ´ÉÉ iªÉÉÆxÉÒ iªÉÉÆSªÉÉ´ÉiÉÒxÉä ±ÉäJÉÒ ¶ÉCiÉÒ |ÉnùÉxÉ Eäò±Éä±Éä ={É ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò, EÖò`ö±ÉÉ½þÒ ́ ÉxÉ-={ÉVÉ ̈ ÉÉ±ÉEòÉSªÉÉ ́ ªÉCiÉÒºÉ ËEò´ÉÉ
iªÉÉSªÉÉ +Ê¦ÉEòiªÉÉÇºÉ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eò°ü ¶ÉEòiÉÉiÉ. ªÉÉ +ÊvÉEòÉ®ú {ÉjÉÉiÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉÒ ¨ÉÖnùiÉ xÉ¨ÉÚnù ®úÉ½þÒ±É.

 {É®ÆúiÉÖ, ̈ ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ½äþ +ÉªÉÖCiÉ, =i{ÉÉnùxÉ ¶ÉÖ±Eò ªÉÉÆSªÉÉ¶ÉÒ Ê´ÉSÉÉ®ú Ê´ÉÊxÉ¨ÉªÉ Eò°üxÉ Ê´ÉÊ¶É¹]õ IÉäjÉÉiÉÚxÉ ¨ÉÉä½þÉ¡Öò±Éä ½þ±ÉÊ´ÉhªÉÉEòÊ®úiÉÉ, ºlÉÉÊxÉEò
=i{ÉÉnùxÉ ¶ÉÖ±Eò +ÊvÉEòÉ®úÒ, VÉÉä ={É ÊxÉ®úÒIÉEò ªÉÉ nùVÉÉÇ{ÉäIÉÉ JÉÉ±ÉÒ xÉºÉä±É ªÉÉxÉÉÆSÉ {ÉÉºÉ näùhªÉÉSÉä +ÊvÉEòÉ®ú näù>ð ¶ÉEòiÉÒ±É.

(2) +ÊvÉEòÉ®ú {ÉjÉ VÉÉ®úÒ Eò®úhÉÉ®úÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ËEò´ÉÉ iªÉÉÆSÉä ´ÉÊ®ú¹`ö +ºÉä |ÉÉÊvÉEò®úhÉ Eäò´½þÉ½þÒ ®úqù Eò°ü ¶ÉEòiÉÉiÉ.

33. {ÉÉºÉÉ¨ÉvªÉä EòÉªÉ xÉ¨ÉÚnù +ºÉÉ´Éä.----(1) ÊxÉªÉ¨É 32 +xÉÖºÉÉ®ú Ênù±Éä±ªÉÉ |ÉiªÉäEò ´ÉxÉ {ÉÉºÉÉiÉ JÉÉ±ÉÒ±É iÉ{É¶ÉÒ±É xÉ¨ÉÚnù ®úÉ½þÒ±É :----

(+) {ÉÉºÉ Ênù±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÒSÉä xÉÉ´É;

(¤É) ́ ÉxÉ-={ÉVÉÉSÉä ´ÉhÉÇxÉ +ÉÊhÉ {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ;

(Eò) ÊxÉªÉ¨É 32, ={É-ÊxÉªÉ¨É (1) (+) +ÉÊhÉ (¤É) ¨ÉvªÉä ºÉÆnù¦ÉÇ +ºÉ±Éä±ªÉÉ <¨ÉÉ®úiÉÒ ±ÉÉEÖòb÷ ËEò´ÉÉ ´ÉxÉ-={ÉVÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ MÉÉ´ÉÉSÉä xÉÉ´É +ÉÊhÉ
ºÉ´½æþ xÉÆ. VªÉÉiÉ ½þÉ ´ÉxÉ={ÉVÉ ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ ZÉÉ±ÉÉ +É½äþ;

(b÷) EòÉähÉiªÉÉ Ê`öEòÉhÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ EòÉähÉiªÉÉ Ê`öEòÉhÉÉ{ÉªÉÈiÉ ´ÉxÉ-={ÉVÉ xÉähªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú +É½äþ;

(<) ´ÉxÉ-={ÉVÉ ́ ÉÉ½þiÉÚEòÒSÉÉ ¨ÉÉMÉÇ; +ÉÊhÉ

(¡ò) {ÉÉºÉÉSÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ JÉÉ±ÉÒ±É|É¨ÉÉhÉä +VÉ¨ÉÉ´ÉÉ - {ÉÉºÉ VÉÉ®úÒ Eäò±Éä±ÉÉ Ênù´ÉºÉ +ÊvÉEò ̈ ÉÉä]õÉ®ú ́ ÉÉ½þxÉÉEòÊ®úiÉÉ BäEò¶Éä́ ÉÒºÉ ÊEò±ÉÉä̈ ÉÒ]õ®ú ËEò´ÉÉ
iªÉÉSªÉÉ ¦ÉÉMÉÉEòÊ®úiÉÉ |ÉiªÉäEòÒ BEò Ênù´ÉºÉ, <iÉ®ú ́ ÉÉ½þiÉÚEòÒSªÉÉ ºÉÉvÉxÉÉxÉä SÉÉä́ ÉÒºÉ ÊEò±ÉÉä̈ ÉÒ]õ®úEòÊ®úiÉÉ BEò Ênù´ÉºÉ +ÊvÉEò |ÉiªÉäEò SÉÉä́ ÉÒºÉ ÊEò±ÉÉä̈ ÉÒ]õ®ú
+ÆiÉ®úÉEòÊ®úiÉÉ ËEò´ÉÉ ¦ÉÉMÉ +ÆiÉ®úÉEòÊ®úiÉÉ BEò Ênù´ÉºÉ ;

 ¨ÉÉjÉ VÉ®ú ´ÉxÉ-={ÉVÉÉSÉÒ ´ÉÉ½þiÉÚEò VÉ±É¨ÉÉMÉÉÇxÉä Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉÒ +ºÉä±É iÉ®ú ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ ºÉ´ÉÇºÉÉ¨ÉÉxªÉ ËEò´ÉÉ Ê´É¶Éä¹É +Énäù¶ÉÉxÉä ºÉÚSÉxÉÉ näù<Ç±É +ÉÊhÉ
xÉnùÒ¨ÉÉMÉæ ́ ÉxÉ-={ÉVÉÉSÉÒ ́ ÉÉ½þiÉÚEò Eò®úiÉÉÆxÉÉ |ÉiªÉäEò +É`ö ÊEò±ÉÉä̈ ÉÒ]õ®úEòÊ®úiÉÉ ËEò´ÉÉ ¦ÉÉMÉ +ÆiÉ®úÉEòÊ®úiÉÉ BEò Ênù´ÉºÉ ̈ ÉÖnùiÉ +ºÉä±É.
¦ÉÉMÉ SÉÉ®ú-+----35-2
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 ´ÉxÉ-={ÉVÉ ´ÉÉ½þiÉÚEò Eò®úhÉÉ®úÒ ´ªÉCiÉÒ, ÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eäò±ªÉÉ´É®ú, +ÊvÉEÞòiÉ ¨ÉÉMÉÉḈ É®úÒ±É |ÉiªÉäEò ´ÉxÉ-={ÉVÉ iÉ{ÉÉºÉhÉÒ xÉÉCªÉÉ´É®ú, iÉ{ÉÉºÉhÉÒEòÊ®úiÉÉ ´ÉÉ½þxÉ
lÉÉÆ¤É´Éä±É.

(2) ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ {ÉÚ́ ÉÇ ¨ÉÆVÉÚ®úÒxÉÆiÉ®ú |ÉvÉÉxÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò (´ÉxÉ¤É±É |É¨ÉÖJÉ), ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉ ½äþ {ÉÉºÉÉSÉÉ xÉ¨ÉÖxÉÉ, ®ÆúMÉ +ÉÊhÉ {ÉÉºÉ {ÉÖºiÉEò ¶ÉÖ±Eò
ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úiÉÒ±É.

34. |ÉiªÉäEò +ÉäZªÉÉEòÊ®úiÉÉ ́ ÉäMÉ³ýÉ {ÉÉºÉ----ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉiÉ: EÖò`ö±ÉÉ½þÒ {ÉÉºÉ BEòÉ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ +ÉäZªÉÉEòÊ®úiÉÉ xÉºÉä±É, ̈ ÉMÉ +ºÉä +ÉäZÉä ́ ªÉCiÉÒ,
|ÉÉhÉÒ ËEò´ÉÉ ́ ÉÉ½þxÉÉxÉä xÉä±Éä VÉÉiÉ +ºÉiÉÒ±É. {É®ÆúiÉÖ, ={É ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò iªÉÉÆSªÉÉ ̈ ÉÖJªÉ ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSªÉÉ ̈ ÉÉxªÉiÉä+ÆiÉÒ, VªÉÉ´Éä³ýÒ iªÉÉÆxÉÉ ®úÉºiÉ ́ ÉÉ]äõ±É, iªÉÉ´Éä³ýÒ
BEòÉ {ÉÉºÉÉuùÉ®äú {ÉzÉÉºÉ {ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ xÉºÉ±Éä±ªÉÉ Ê¶É®ú +ÉäZªÉÉÆxÉÉ +lÉ´ÉÉ |ÉÉhªÉÉÆxÉÉ +ÉÊhÉ nù½þÉ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ xÉºÉ±Éä±ªÉÉ ¤Éè±ÉMÉÉb÷ªÉÉÆxÉÉ, SÉÉä́ ÉÒºÉ ÊEò±ÉÉä̈ ÉÒ]õ®ú
+ÆiÉ®úÉ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ ´ÉÉ½þiÉÚEòÒSÉä +ÆiÉ®ú xÉºÉ±ªÉÉºÉ +ÉÊhÉ ºÉ´ÉÉÈxÉÒ BEòjÉ |É´ÉÉºÉ Eäò±ªÉÉºÉ, BEòSÉ {ÉÉºÉ näù>ð ¶ÉEòiÉÒ±É.

35. {ÉÉºÉÉiÉ ¡äò®ú¡òÉ®ú Eò®úiÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.----´ÉxÉ {ÉÉºÉÉiÉÒ±É UôÉ{ÉÒ±É +lÉ´ÉÉ Ê±ÉÊJÉiÉ ¨ÉVÉEÚò®úÉiÉ ¡äò®ú¡òÉ®ú Eò®úiÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ, iªÉÉºÉ
+{É´ÉÉnù ¡òCiÉ ´ÉÉ½þiÉÚEòÒSÉÉ ¨ÉÉMÉÇ +ÉÊhÉ ¨ÉÖnùiÉ ®úÉ½þÒ±É; +ÉÊhÉ

½äþ ¡äò®ú¡òÉ®ú Eò®úiÉÉÆxÉÉ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ {ÉÉºÉÉ´É®ú EòÉ®úhÉÊ¨É¨ÉÉÆºÉÉ xÉ¨ÉÚnù Eò®úiÉÒ±É.

(¤ÉÒ) JÉÉVÉMÉÒ ´ªÉCiÉÓxÉÒ Ênù±Éä±Éä {ÉÉºÉ

36. |ÉÉÊvÉEÞòiÉ {ÉÉºÉ näùhÉÉ­ªÉÉ ´ªÉCiÉÒºÉ EòÉä®úÒ {ÉÉºÉ {ÉÖºiÉEäò {ÉÖ®úÊ´ÉhÉä.----(1) VÉä́ ½þÉ, ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò +lÉ´ÉÉ iªÉÉÆxÉÒ ¶ÉCiÉÒ |ÉnùÉxÉ
Eäò±Éä±ÉÉ ={É ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ÊxÉªÉ¨É 32, ={É-ÊxÉªÉ¨É (1) (b÷) +xÉÖºÉÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ́ ªÉCiÉÒºÉ +lÉ´ÉÉ iªÉÉSÉä +Ê¦ÉEòiªÉÉÇºÉ ́ ÉxÉ-={ÉVÉ ́ ÉÉ½þiÉÚEòÒºÉÉ`öÒ ́ ÉxÉ {ÉÉºÉ
näù<Ç±É, iÉÉä +¶ÉÉ ´ªÉCiÉÒºÉ ´Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ +ÊvÉ|É¨ÉÉhÉÒiÉ EòÉä®úÒ {ÉÉºÉ {ÉÖºiÉEäò {ÉÖ®ú´Éä±É.

(2) VªÉÉ ´ªÉCiÉÒºÉ +¶ÉÒ {ÉÉºÉ {ÉÖºiÉEäò {ÉÖ®úÊ´É±ÉÒ VÉÉiÉÒ±É, iªÉÉxÉä ÊxÉªÉ¨É 33 ={É-ÊxÉªÉ¨É (2) +xÉÖºÉÉ®ú ¶ÉÖ±Eò ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eäò±Éä±Éä +ºÉä±É, iÉä näù<Ç±É;

(3) {ÉÉºÉ näùhªÉÉºÉ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒ +ÊvÉEòÉ®ú {ÉjÉÉiÉ ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ ¶ÉiÉÔ¤ÉÉ½äþ®ú VÉÉ>ðxÉ {ÉÉºÉ näùhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ,

(4) +¶ÉÒ EÖò`ö±ÉÒ½þÒ ´ªÉCiÉÒ, {ÉÉºÉ näùhªÉÉºÉÉ`öÒ ¶ÉÖ±Eò +ÉEòÉ®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(5) ́ ÉÉ{É®ú±Éä±ªÉÉ {ÉÉºÉ {ÉÖºiÉEòÉÆSªÉÉ ºlÉ³ý|ÉiÉÒ, VªÉÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉEòbÚ÷xÉ {ÉÉºÉ {ÉÖºiÉEäò Ê¨É³ýÉ±ÉÒ iªÉÉÆxÉÉ {É®úiÉ Eò®úÉ´ÉÒ ±ÉÉMÉiÉÒ±É +ÉÊhÉ VÉÉä{ÉªÉÈiÉ +ÉvÉÒ
´ÉÉ{É®ú±Éä±ªÉÉ {ÉÖºiÉEòÉÆSªÉÉ ºlÉ³ý|ÉiÉÒ |ÉÉ{iÉ ½þÉäiÉ xÉÉ½þÒiÉ, iÉÉä{ÉªÉÈiÉ xÉ´ÉÒxÉ {ÉÉºÉ {ÉÖºiÉEò {ÉÖ®úÊ´É±ÉÒ VÉÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(6) EòÉähÉiÉÒ½þÒ ´ªÉCiÉÒ ËEò´ÉÉ iªÉÉSÉÉ +Ê¦ÉEòiÉÉÇ, VªÉÉºÉ ÊxÉªÉ¨É 32 ={É-ÊxÉªÉ¨É (1) (b÷) +x´ÉªÉä {ÉÉºÉ näùhªÉÉºÉ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä +É½äþ,

iªÉÉºÉ ËEò´ÉÉ +Ê¦ÉEòiªÉÉÇºÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ́ ÉxÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉxÉä ̈ ÉÉMÉhÉÒ Eäò±ªÉÉ´É®ú, iªÉÉxÉä ́ ÉÉ{É®ú±Éä±ªÉÉ {ÉÉºÉ {ÉÖºiÉEòÉÆSªÉÉ ºlÉ³ý|ÉiÉÒ iÉ{ÉÉºÉhÉÒºÉÉ`öÒ näùhÉä Gò¨É|ÉÉ{iÉ
®úÉ½þÒ±É.

(7) ÊxÉªÉ¨É 32 ={É-ÊxÉªÉ¨É (1) (b÷) +xÉÖºÉÉ®ú Ênù±Éä±Éä EòÉähÉiÉä½þÒ |ÉÉÊvÉEòÉ®ú, BJÉÉnùªÉÉ PÉ]õxÉä̈ ÉÖ³äý, EòÉähÉiªÉÉ½þÒ´Éä³ýÒ ={É-ÊxÉªÉ¨É (2) +xÉÖºÉÉ®ú ®úqù
Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä ËEò´ÉÉ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÉSÉÒ ¨ÉÖnùiÉ ºÉÆ{É±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, VªÉÉ ´ªÉCiÉÒSÉä |ÉÉÊvÉEòÉ®ú ®úqù ZÉÉ±Éä +É½äþiÉ +lÉ´ÉÉ VªÉÉSªÉÉ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÉSÉÒ ¨ÉÖnùiÉ ºÉÆ{É±ÉÒ +É½äþ,
ªÉÉiÉÒ±É EòÉ½þÒ½þÒ |ÉEòÉ®ú +ºÉÉä, |ÉÉÊvÉEòÉ®ú |ÉnùÉxÉ Eò®úhÉÉ­ªÉÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉºÉ |ÉiªÉäEò xÉ ´ÉÉ{É®ú±Éä±Éä {ÉÉºÉ {ÉÖºiÉEò +ÉÊhÉ {ÉÉºÉ {ÉÖºiÉEòÉSÉÉ xÉ ´ÉÉ{É®ú±Éä±ÉÉ ¦ÉÉMÉ
iÉºÉäSÉ iÉÉ¤ªÉÉiÉÒ±É {ÉÉºÉ {ÉÖºiÉEò, iªÉÉSªÉÉ ´ÉÉ{É®ú±Éä±ªÉÉ {ÉÉºÉÉÆSªÉÉ ºlÉ³ý |ÉËiÉºÉ½þ, VªÉÉ iªÉÉÆxÉä +ÉvÉÒ {É®úiÉ Eäò±ªÉÉ xÉÉ½þÒiÉ, {É®úiÉ Eò®äú±É. +ÉÊhÉ iªÉÉ ´ªÉCiÉÒºÉ

xÉ ́ ÉÉ{É®ú±Éä±Éä {ÉÉºÉ {ÉÖºiÉEò ËEò´ÉÉ +Æ¶ÉiÉ: ́ ÉÉ{É®ú±Éä±Éä {ÉÉºÉ {ÉÖºiÉEò ºlÉ³ý|ÉiÉÓºÉ½þ {É®úiÉ Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, xÉ ́ ÉÉ{É®ú±Éä±ªÉÉ {ÉÉºÉ {ÉÖºiÉEòÉSÉÒ ËEò¨ÉiÉ ªÉÉSÉÉ {É®úiÉÉ´ÉÉ
Ê¨É³äý±É, {É®ÆúiÉÖ +Æ¶ÉiÉ: ´ÉÉ{É®ú±Éä±ªÉÉ {ÉÉºÉ {ÉÖºiÉEòÉSªÉÉ ¦ÉÉMÉ ËEò¨ÉiÉÒSÉÉ {É®úiÉÉ´ÉÉ Ê¨É³ýhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(8) ÊxÉªÉ¨É 32 ={É-ÊxÉªÉ¨É (1) (b÷) +xÉÖºÉÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒxÉä ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ +Ê¦ÉEòiªÉÉÇxÉä Ênù±Éä±Éä ´ÉxÉ {ÉÉºÉ ªÉÉºÉ ´ÉèvÉiÉÉ xÉºÉä±É.

(+) VÉ®ú +ºÉÉ {ÉÉºÉ iªÉÉºÉ ÊxÉªÉ¨É 36 ={É-ÊxÉªÉ¨É (1) +xÉÖºÉÉ®ú {ÉÖ®úÊ´ÉhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ EòÉä­ªÉÉ |É{ÉjÉÉiÉ Ênù±ÉÉ xÉºÉ±ªÉÉºÉ, +lÉ´ÉÉ

(¤É) VÉ®ú +ºÉÉ {ÉÉºÉ iªÉÉxÉä |ÉÉÊvÉEòÉ®ú ®úqù Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú Ênù±ÉÉ +ºÉ±ªÉÉºÉ,+lÉ´ÉÉ

(Eò) VÉ®ú +ºÉÉ {ÉÉºÉ iªÉÉxÉä +ÊvÉEòÉ®ú {ÉjÉÉiÉ Ênù±Éä±ªÉÉ ¨ÉÖnùiÉÒxÉÆiÉ®ú Ênù±ÉÉ +ºÉ±ªÉÉºÉ.

(Eò) ºÉ¨ÉÖpùÉ ¨ÉÉMÉæ ªÉähÉÉ®úÉ ´ÉxÉ-={ÉVÉ ´ÉMÉ³ÚýxÉ ®úÉVªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®úÉ ´ÉxÉ-={ÉVÉ

37. <iÉ®ú ®úÉVªÉÉSÉä {ÉÉºÉ :-----ºÉ¨ÉÖpùÉ ̈ ÉÉMÉæ ́ ÉMÉ³ÚýxÉ, <iÉ®ú ®úÉVªÉÉiÉÚxÉ ̈ É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®úÉ ºÉ´ÉÇ ́ ÉxÉ-={ÉVÉ, ªÉÉºÉ iªÉÉ ®úÉVªÉÉSÉÉ ÊxÉªÉ¨É 38
¨ÉvÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÒxÉÖºÉÉ®ú xÉÉånùhÉÒ Eäò±Éä±ÉÉ {ÉÉºÉ ±ÉÉMÉä±É, +ÉÊhÉ VÉ®ú ́ ÉÉ½þiÉÚEò ½þÉähÉÉ®äú ±ÉÉEÚòb÷ ÊxÉªÉ¨É 47 ̈ ÉvªÉä =±±ÉäJÉ Eäò±Éä±ªÉÉ {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉÉ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ +ºÉä±É,
+ÉÊhÉ ºÉÖ́ ÉÉÊºÉEò SÉÆnùxÉÉSÉä ±ÉÉEÚòb÷ +lÉ´ÉÉ ®úÉVªÉ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉ |ÉÊºÉrùù Eäò±Éä±ªÉÉ <iÉ®ú |ÉVÉÉiÉÓSÉä (+ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ |ÉVÉÉiÉÒ) EòÉähÉiªÉÉ½þÒ +ÉEòÉ®úÉSÉä ±ÉÉEÚòb÷
ªÉÉ´É®ú iªÉÉ®úÉVªÉÉSÉä ÊxÉªÉ¨É 38 ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä xÉÉånùhÉÒ Eäò±Éä±Éä º´ÉÉÊ¨Éi´É ÊSÉx½þ +ºÉÉ´Éä.
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38. ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSÉä EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉ <iÉ®ú ®úÉVªÉÉiÉÒ±É {ÉÉºÉÉÆSÉä xÉ¨ÉÖxªÉÉÆSÉÒ xÉÉånù Eäò±ÉÒ VÉÉ<Ç±É----<iÉ®ú ®úÉVªÉÉiÉÒ±É |ÉiªÉäEò {ÉÉºÉÉ´É®ú,
{ÉÉºÉ näùhÉÉ­ªÉÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉSÉä {ÉnùxÉÉ¨É, VªÉÉ ´ÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉiÉ ´ÉxÉ-={ÉVÉ ½þ±ÉÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú +É½äþ, iªÉÉ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEòÉÆSªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉ xÉÉånùhÉÒEÞòiÉ Eäò±Éä
VÉÉiÉÒ±É +ÉÊhÉ iªÉÉ ®úÉVªÉÉiÉÒ±É |ÉiªÉäEò º´ÉÉ¨ÉÒi´É ÊSÉx½þÉSÉä ´ÉhÉÇxÉ, ºÉnù®ú½Úþ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉ xÉÉånùhÉÒ Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä +ºÉiÉÒ±É.

¨ÉÉjÉ, BJÉÉtÉ ®úÉVªÉÉSªÉÉ ={É ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò nùVÉÉÇ{ÉäIÉÉ JÉÉ±ÉÒ xÉºÉ±Éä±ªÉÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉxÉä Ê´ÉxÉÆiÉÒ Eäò±ÉÒ iÉ®ú, iªÉÉ ®úÉVªÉÉiÉÒ±É ́ ÉxÉ-={ÉVÉ ̈ É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉÉiÉ
JÉÉ±ÉÒ±É {ÉÊ®úÎºlÉiÉÒiÉ ½þ±ÉÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(+) VÉ®ú, ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉÉiÉ ´ÉxÉ-={ÉVÉ ½þ±ÉÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú +ºÉä±É iÉ®ú iªÉÉEòÊ®úiÉÉ ºÉ½þÒ +ºÉ±Éä±ÉÉ {ÉÉºÉ ±ÉÉMÉä±É VªÉÉSªÉÉ´É®ú iªÉÉ
®úÉVªÉÉiÉÒ±É ¨ÉHäònùÉ®ú +lÉ´ÉÉ iªÉÉSÉÉ +Ê¦ÉEòiÉÉÇ ªÉÉSÉÒ xÉ¨ÉÖxªÉÉSÉÒ ºÉ½þÒ, VªÉÉ ´ÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉiÉ ´ÉxÉ-={ÉVÉ ½þ±ÉÊ´É±ÉÉ VÉÉhÉÉ®ú +É½äþ iªÉÉSÉä EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉ
xÉÉånùhÉÒEÞòiÉ Eäò±Éä±ÉÒ +ºÉÉ´ÉÒ.

(¤É) VÉ®ú, +¶ÉÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ́ ªÉCiÉÒSÉÒ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ̈ ÉÉä½þ®ú (iªÉÉ ®úÉVªÉÉiÉÒ±É ¶ÉÉºÉEòÒªÉ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ, VªÉÉºÉ ̈ ÉHäònùÉ®úÉºÉ {ÉÉºÉ {ÉÖºiÉEò
näùhªÉÉSÉÉ +ÉÊhÉ ́ ÉxÉ-={ÉVÉ <iÉ®ú ®úÉVªÉÉiÉ ½þ±ÉÊ´ÉhªÉÉSÉÉ +ÊvÉEòÉ®ú +É½äþ.) VªÉÉ {ÉÉºÉÉuùÉ®äú ́ ÉxÉ-={ÉVÉ +ÉªÉÉiÉ ½þÉähÉÉ®ú +É½äþ. iªÉÉºÉÉä¤ÉiÉ VÉÉäb÷hÉä ËEò´ÉÉ
iªÉÉSÉÉ `öºÉÉ =¨É]õÊ´ÉhÉä, +ÉÊhÉ

(Eò) VÉ®ú, ÊxÉªÉ¨É 47 SªÉÉ ̈ ÉªÉÉÇnäùiÉ ªÉähÉÉ®äú <¨ÉÉ®úiÉÒ ±ÉÉEÚòb÷ +lÉ´ÉÉ EòÉ{ÉÒ´É ±ÉÉEÚòb÷ ªÉÉSÉÒ ±ÉÉÆ¤ÉÒ nùÉäxÉ ̈ ÉÒ]õ®ú{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ +É½äþ +ÉÊhÉ VªÉÉSÉÒ
BEòÊjÉiÉ VÉÉb÷Ò +lÉ´ÉÉ ̄ ÆûnùÒ 15 ºÉå.¨ÉÒ.{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ +É½äþ. iªÉÉSªÉÉ´É®ú ={É ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉ xÉÉånùhÉÒ Eäò±Éä±Éä º´ÉÉÊ¨Éi´É ÊSÉx½þ +ºÉÉ´Éä,
+ÉÊhÉ ºÉÖMÉÆvÉÒiÉ SÉÆnùxÉ ±ÉÉEÚòb÷ +lÉ´ÉÉ +ÊvÉºÉÚSÉÒiÉ |ÉVÉÉiÉÓSÉä EòÉähÉiªÉÉ½þÒ +ÉEòÉ®úÉSÉä ±ÉÉEÚòb÷ VªÉÉSÉä́ É®ú Ê´É¦Éät (distinguishable) JÉÉVÉMÉÒ
º´ÉÉÊ¨Éi´É ÊSÉx½þ +ºÉÉ´Éä +lÉ´ÉÉ ºÉÖMÉÆvÉÒiÉ SÉÆnùxÉ ±ÉÉEÚòb÷ ËEò´ÉÉ +xÉÖºÉÚÊSÉiÉ |ÉVÉÉiÉÒ (VªÉÉ º´ÉÉÊ¨Éi´É ÊSÉx½þÉSÉä ´ÉhÉÇxÉ VªÉÉÆSÉä ´ÉxÉÊ´É¦ÉÉMÉÉiÉ ´ÉxÉ-={ÉVÉ
½þ±ÉÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú +É½äþ iªÉÉ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úEòÂ¹ÉEò ªÉÉÆSÉä EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉ Eäò±Éä±Éä +ºÉÉ´Éä.)

39. ºÉ½þÒ xÉÉånùhÉÒEòÊ®úiÉÉ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò xÉEòÉ®ú näù>ð ¶ÉEòiÉÉiÉ.-----ÊxÉªÉ¨É 38 SªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÓxÉÚºÉÉ®ú, ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ±ÉäJÉÒ EòÉ®úhÉÊ¨É¨ÉÉÆºÉÉ
xÉÉånù´ÉÚxÉ ̈ ÉHäònùÉ®ú ËEò´ÉÉ iªÉÉSÉÉ +Ê¦ÉEòiÉÉÇ ªÉÉÆSÉÒ ºÉ½þÒ xÉÉånùÊ´ÉhªÉÉºÉ xÉEòÉ®ú näù>ð ¶ÉEòiÉÒ±É.

40. ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉÉiÉ ªÉähÉÉ­ªÉÉ ´ÉxÉ-={ÉVÉÉºÉ ®úÉVªÉÉiÉÒ±É {ÉÊ½þ±ªÉÉ +ÉMÉÉ®úÉ{ÉªÉÈiÉ ÊxÉªÉ¨É 38 ¨ÉvÉÒ±É {É®ÆúiÉÖEòÒiÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÒxÉÖºÉÉ®ú
{É®ú´ÉÉxÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ ́ ÉÉ½þiÉÚEò Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É.------¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®úÉ EÖò`ö±ÉÉ½þÒ ́ ÉxÉ-={ÉVÉ ÊxÉªÉ¨É 43 +xÉÖºÉÉ®ú ºlÉÉÊ{ÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ {ÉÊ½þ±ªÉÉ
+ÉMÉÉ®úÉ{ÉªÉÈiÉ, ÊxÉªÉ¨É 32 ¨ÉvÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÒ +ÆiÉMÉÇiÉ VÉÉ®úÒ Eäò±Éä±ªÉÉ {É®ú´ÉÉxÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ ´ÉÉ½þiÉÚEò Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É. +ÉÊhÉ VÉ®ú iÉÉä ÊxÉªÉ¨É 38 +xÉÖºÉÉ®ú <iÉ®ú
®úÉVªÉÉSªÉÉ {É®ú´ÉÉxÉÉ +ÆiÉMÉÇiÉ +ºÉä±É +ÉÊhÉ iÉÉä +¶ÉÒ ºÉÒ¨ÉäiÉ +¶ÉÒ +ÉMÉÉ®úÉ nù®ú¨ªÉÉxÉ ®úSÉ±ÉÉ +ºÉä±É ËEò´ÉÉ ̀ äö´É±ÉÉ +ºÉä±É iÉ®ú <iÉ®ú ®úÉVªÉÉSÉÉ +ºÉÉ {É®ú´ÉÉxÉÉ
i´É®úÒiÉ +ÉMÉÉ®úÉ´É®ú VÉ¨ÉÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

41. ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉÉiÉ ªÉähÉÉ­ªÉÉ <¨ÉÉ®úiÉÒ ±ÉÉEòb÷ÉEòÊ®úiÉÉ ´ÉÉ½þiÉÚEò ÊSÉx½þ ´ÉÉ{É®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ÊxÉnäù¶É näù´ÉÚ ¶ÉEòiÉÒ±É.-
----¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®äú EòÉähÉiÉä½þÒ <¨ÉÉ®úiÉÒ ±ÉÉEÚòb÷ VÉä ÊxÉªÉ¨É 47 ̈ ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ +ÉEòÉ®úÉ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ +ºÉä±É +lÉ´ÉÉ ºÉÖMÉÆvÉÒ SÉÆnùxÉ ±ÉÉEÖòb÷
+lÉ´ÉÉ +ÊvÉºÉÚSÉÒiÉ |ÉVÉÉiÉÒSÉä ±ÉÉEÖòb÷ +ºÉä±É iªÉÉSÉÒ ́ ÉÉ½þiÉÚEò {ÉÊ½þ±ªÉÉ +ÉMÉÉ®úÉSªÉÉ {ÉÖfäø, VÉ®ú ̈ ÉÖJªÉ ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÒ ÊxÉnäù¶É Ênù±Éä iÉ®ú, ́ ÉÉ½þiÉÚEò ÊSÉx½þÉSÉÉ,
¶ÉÉºÉEòÒªÉ ÊSÉx½þ, VÉÉä ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò `ö®ú´ÉiÉÒ±É iÉÉä, =¨É]õÊ´É±ªÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ {ÉÖfäø ´ÉÉ½þiÉÚEò Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

 (b÷) ¨ÉÉxªÉiÉÉ |ÉÉ{iÉ Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®ú ®úIÉhÉ Eò®úhÉä

42. ¨ÉÉxªÉiÉÉ |ÉÉ{iÉ Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®úÉÆSÉä ®úIÉhÉ.-----½äþ ÊxÉªÉ¨É +ÎºiÉi´ÉÉiÉ ªÉähªÉÉ{ÉÚ́ ÉÔ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä ¨ÉÉxªÉ Eäò±Éä±Éä Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®ú
={É¦ÉÉäMÉhÉä ¤ÉÉ¤ÉiÉ ºÉÖ]õ Ênù±ÉÒ +ºÉä±É, iÉ®ú ÊxÉªÉ¨É 31 iÉä 41 (nùÉäx½þÒ vÉ°üxÉ) |É¨ÉÉhÉä iªÉÉÆSªÉÉ ´ÉÉ{É®úÉEòÊ®úiÉÉ {ÉÉºÉ PÉähªÉÉSÉÒ MÉ®úVÉ xÉÉ½þÒ.

(<) ´ÉxÉ +ÉMÉÉ®äú

43. +ÉMÉÉ®äú +ÉÊhÉ iªÉÉÆSÉä |ÉªÉÉäVÉxÉ.-----¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò iªÉÉÆxÉÉ ªÉÉäMªÉ ´ÉÉ]äõ±É +¶ÉÉ Ê`öEòÉhÉÒ JÉÉ±ÉÒ±É EòÉ®úhÉÉÆºÉÉ`öÒ ´ÉxÉ-={ÉVÉ PÉä>ðxÉ
VÉÉhªÉÉºÉÉ`öÒ +ÉMÉÉ®äú ºlÉÉÊ{ÉiÉ Eò°ü ¶ÉEòiÉÒ±É -

(+) {ÉÉºÉ näùhªÉÉ{ÉÚ́ ÉÔ ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆ|É¨ÉÉhÉä ́ ÉxÉ-={ÉVÉÉSÉÒ iÉ{ÉÉºÉhÉÒ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ;
(¤É) ¶ÉÉºÉxÉÉºÉ ®úCEò¨É näùªÉ +ºÉ±ªÉÉºÉ, iÉÒ `ö®úÊ´ÉhªÉÉEòÊ®úiÉÉ +ÉÊhÉ ¶ÉÉºÉxÉÉºÉ näùªÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ®úCEò¨É ´ÉºÉÚ±É Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ, +lÉ´ÉÉ
(Eò) EòÉªÉnùªÉÉxÉÖºÉÉ®ú ËEò´ÉÉ ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆxÉÖºÉÉ®ú EÖò`ö±Éä½þÒ ÊSÉx½þ =¨É]õÊ´ÉhÉä +É´É¶ªÉEò +ºÉ±ªÉÉºÉ iÉä =¨É]õÊ´ÉhªÉÉEòÊ®úiÉÉ.

44. +ÉMÉÉ®úÉÆSÉÒ ºlÉ³äý |ÉÊºÉrùù Eò®úhÉä.----¨ÉÖJªÉ ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ½äþ ́ Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ ¶ÉÉºÉxÉ ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉ +ÊvÉºÉÚSÉxÉÉ |ÉÊºÉrùù Eò°üxÉ +lÉ´ÉÉ ºlÉÉÊxÉEòÊ®úiªÉÉ
iªÉÉºÉ =ÊSÉiÉ ´ÉÉ]äõ±É +¶ÉÉ iÉ­½äxÉä, iªÉÉÆSªÉÉ +ÊvÉxÉºiÉ EòÉªÉÇIÉäjÉÉiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ |ÉiªÉäEò +ÉMÉÉ®úÉÆSÉä xÉÉ´É ´É ºlÉ³ý |ÉÊºÉrùù Eò®äú±É.

45. +ÉMÉÉ®ú ½äþ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉSªÉÉ iÉÉ¤ªÉÉiÉ +ºÉhªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ.----|ÉiªÉäEò +ÉMÉÉ®ú ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÒ ÊxÉªÉÖCiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ +lÉ´ÉÉ +Énäù¶ÉÒiÉ
Eäò±Éä±ªÉÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉÆSªÉÉ iÉÉ¤ªÉÉiÉ +ºÉä±É +ÉÊhÉ +¶ÉÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉSªÉÉ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒÊ¶É´ÉÉªÉ +¶ÉÉ +ÉMÉÉ®úÉiÉ EÖò`ö±ÉÉ½þÒ ´ÉxÉ-={ÉVÉ +ÉªÉÉiÉ Eò®úhÉä, ºÉÆOÉ½þ
Eò®úhÉä +ÉÊhÉ +ÉMÉÉ®úÉ¤ÉÉ½äþ®ú xÉäiÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.
¦ÉÉMÉ SÉÉ®ú-+----35-2+
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46. xÉnùÒ¨ÉÉMÉæ VÉ±ÉªÉÉxÉÉxÉä ´ÉxÉ-={ÉVÉÉÆSªÉÉ ´ÉÉ½þiÉÚEòÒiÉ xÉnùÒ ÊEòxÉÉ­ªÉÉ´É®ú +ºÉ±Éä±ªÉÉ +ÉMÉÉ®úÉ´É®ú xÉÉånù Eò®úhÉä.-----ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆxÉÖºÉÉ®ú
xÉnùÒ ÊEòxÉÉ­ªÉÉ´É®ú ºlÉÉÊ{ÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ +ÉMÉÉ®úÉiÉ, VªÉÉÆSÉÒ ºÉÆJªÉÉ BEò ËEò´ÉÉ +ÊvÉEò +ºÉä±É +¶ÉÉ ́ Éä³ýÒ, VÉ±ÉªÉÉxÉ |É¨ÉÖJÉ VÉ±ÉªÉÉxÉÉxÉä ́ ÉÉ½þiÉÚEò ½þÉähÉÉ®äú ́ ÉxÉ-
={ÉVÉ, +¶ÉÉ ºlÉÉÊ{ÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ +ÉÊhÉ ¨ÉªÉÉÇnäùiÉ ªÉähÉÉ­ªÉÉ +ÉMÉÉ®úÉ´É®ú lÉÉÆ¤É´Éä±É, VÉähÉäEò°üxÉ MÉ®úVÉ ¦ÉÉºÉ±ªÉÉºÉ ÊxÉªÉ¨É 50 ¨ÉvÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÒxÉÖºÉÉ®ú ´ÉxÉ-={ÉVÉ
iÉ{ÉÉºÉiÉÉ ªÉä<Ç±É, +ÉÊhÉ VÉ±ÉªÉÉxÉ |É¨ÉÖJÉ +É{É±Éä VÉ±ÉªÉÉxÉ +¶ÉÉ +ÉMÉÉ®ú |É¨ÉÖJÉ ´ÉxÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉSªÉÉ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒÊ¶É´ÉÉªÉ {ÉÖfäø xÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ;

(¡ò) º´ÉÉÊ¨Éi´É ÊSÉx½þ +ÉÊhÉ ´ÉÉ½þiÉÚEò ÊxÉ¶ÉÉhÉÒ

47. `ö®úÉÊ´ÉEò +ÉEòÉ®ú̈ ÉÉxÉÉ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ {ÉÊ®ú̈ ÉÉhÉÉSÉä <¨ÉÉ®úiÉÒ ±ÉÉEòb÷É´É®ú º´ÉÉÊ¨Éi´É ÊSÉx½þ +lÉ´ÉÉ ´ÉÉ½þiÉÚEò ÊxÉ¶ÉÉhÉÒ =¨É]õÊ´ÉhÉä.-----
¶ÉÉºÉxÉÉSÉÒ ¨ÉÉ±É¨ÉkÉÉ ºÉÉäbÚ÷xÉ, ºÉ´ÉÉÇiÉ VÉÉb÷ ¦ÉÉMÉÉiÉ 25 ºÉå.¨ÉÒ. ´ÉäføÒ´É®úÒ±É +ÉÊhÉ 2 ¨ÉÒ]õ®ú ±ÉÉÆ¤ÉÒ´É®úÒ±É +ÉÊhÉ ºÉÖMÉÆvÉÒ SÉÆnùxÉ ±ÉÉEÚòb÷ +lÉ´ÉÉ +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ
|ÉVÉÉiÉÓSÉä, EÖò`ö±ªÉÉ½þÒ +ÉEòÉ®ú¨ÉÉxÉÉSÉä ±ÉÉEÚòb÷ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉÉSªÉÉ ÊVÉ±ÁÉiÉÚxÉ +lÉ´ÉÉ ÊVÉ±ÁÉ+ÆiÉMÉÇiÉ, iªÉÉSÉä́ É®ú ¨ÉÉ±ÉEòÉSÉä Ê´É¦Éät JÉÉVÉMÉÒ º´ÉÉÊ¨Éi´É
ÊSÉx½þ, VªÉÉSÉÒ xÉÉånù ={É ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSÉä EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +É½äþ, +ÉÊhÉ, VÉ®ú ={É ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEòÉÆxÉÒ ÊxÉnäù¶É Ênù±Éä iÉ®ú ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ́ ÉÉ½þiÉÚEò ÊxÉ¶ÉÉhÉÒ,
VªÉÉSÉä ´ÉhÉÇxÉ ´Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò Ê´ÉÊ½þiÉ Eò®úiÉÒ±É, ªÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ ½þ±ÉÊ´ÉiÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

48. {ÉÉºÉÉÆSÉÉ +ÉÊhÉ ÊSÉx½þÉÆSÉÉ xÉ¨ÉÖxÉÉ ªÉÉÆSÉÒ xÉÉånùhÉÒ.-----ÊxÉªÉ¨É 38 xÉÖºÉÉ®ú ={É ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÉ xÉÉånùhÉÒºÉÉ`öÒ EÖò`ö±ªÉÉ½þÒ +VÉÉÇuùÉ®äú xÉ¨ÉÖxÉÉ
+lÉ´ÉÉ ÊSÉx½þ |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±Éä +ºÉä±É, iÉ®ú ÊxÉªÉ¨É 47 +xÉÖºÉÉ®ú, iÉÉä iªÉÉSªÉÉ JÉ®äú{ÉhÉÉSÉÒ +lÉ´ÉÉ Ê´É·ÉºÉxÉÒªÉiÉäSÉÒ SÉÉèEò¶ÉÒ Eò°üxÉ +ÉÊhÉ iªÉÉºÉ EÖò`ö±ÉÉ½þÒ
+ÉIÉä{É xÉºÉä±É iÉ®ú ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä Ê´ÉÊ½þiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ¶ÉÖ±Eò +VÉÇnùÉ®úÉxÉä ¦É®ú±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, iÉÉä +É{É±ªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉ +¶ÉÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉSÉÒ +lÉ´ÉÉ ÊSÉx½þÉSÉÒ xÉÉånù
Eò®äú±É. +¶ÉÒ |ÉiªÉäEò xÉÉånùhÉÒ Eäò±ªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ iÉÒ BEò ́ É¹ÉÇ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ{ÉªÉÈiÉ ́ ÉèvÉ +ºÉä±É. <iÉ®ú ¶ÉÉºÉxÉÉSÉä xÉ¨ÉÖxÉä ËEò´ÉÉ ÊSÉx½äþ ªÉÉÆSªÉÉiÉ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ +lÉ´ÉÉ ¤Énù±É
½þÉä>ðxÉ xÉ´ÉÒxÉ xÉ¨ÉÖxÉä +lÉ´ÉÉ ÊSÉx½äþ ªÉäiÉ xÉÉ½þÒiÉ iÉÉä{ÉªÉÈiÉ VÉÖxÉä xÉÉånùhÉÒEÞòiÉ xÉ¨ÉÖxÉä +ÉhÉÊ ÊSÉx½äþ +ÎºiÉi´ÉÉiÉ ®úÉ½þiÉÒ±É.

49. ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ÊSÉx½þÉÆSÉÒ xÉCEò±É Eäò±ÉÒ VÉÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ +lÉ´ÉÉ iÉÒ {ÉÖºÉÚxÉ ]õÉEò±ÉÒ VÉÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.-----+¶ÉÒ ÊSÉx½äþ ´ÉÉ{É®ú Eò®úhªÉÉSÉä
EòiÉḈ ªÉ +ºÉhÉÉ®äú ´ÉxÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ´ªÉCiÉÒ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ´ÉÉ½þiÉÚEò ÊSÉx½þ ËEò´ÉÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ¨ÉÉ±É¨ÉkÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ±ÉÉEòbä÷ ÊSÉx½þÉÆÊEòiÉ
Eò®úhÉÉ­ªÉÉ ÊSÉx½þÉ¶ÉÒ ºÉÉ®úJÉä ËEò´ÉÉ VÉ´É³ý{ÉÉºÉ ÊnùºÉhÉÉ®äú ÊSÉx½äþ ±ÉÉEòb÷ÉÆºÉÉ`öÒ ºÉÆ{ÉkÉÒÊSÉx½þ ¨½þhÉÚxÉ ´ÉÉ{É®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ; +ÉÊhÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ´ªÉEÂòiÉÒ ÊxÉªÉ¨É 32,
={É-ÊxÉªÉ¨É (1) ¦ÉÉMÉ, (5) +ÆiÉMÉÇiÉ ´ªÉCiÉÒ ËEò´ÉÉ iªÉÉ´ªÉCiÉÒSªÉÉ ´ÉiÉÒxÉä iªÉÉSªÉÉ +Ê¦ÉEòiÉÉÇxÉä VÉÉ®úÒ Eäò±Éä±ªÉÉ {É®ú´ÉÉxÉÉ |É¨ÉÉhÉä ½þÉäiÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ
±ÉÉEòb÷ÉǼ É®úÒ±É ÊSÉx½þ ¤Énù±ÉhÉÉ®ú +lÉ´ÉÉ {ÉÖºÉÚxÉ ]õÉEòhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(MÉ) ´ÉÉ½þiÉÚEòÒiÉ +]õEòÉ´É

50. ´ÉÉ½þiÉÖEò ½þÉäiÉ +ºÉ±Éä±Éä ´ÉxÉ-={ÉVÉ lÉÉÆ¤É´ÉÚxÉ, Ê´ÉÊ¶É¹]õ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉÆuùÉ®äú iÉ{ÉÉºÉhÉä.-----(1) EòÉähÉiÉÉ½þÒ ´ÉxÉ, {ÉÉä±ÉÒºÉ +lÉ´ÉÉ ¨É½þºÉÚ±É
+ÊvÉEòÉ®úÒ, VÉ®ú ́ ÉÉ½þiÉÚEò Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ́ ÉxÉ={ÉVÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ, ¶ÉÉºÉEòÒªÉ näùªÉ ®úCEò¨É +nùÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÒ xÉÉ½þÒ ËEò´ÉÉ iªÉÉ ºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ EÖò`ö±ÉÉ½þÒ
´ÉxÉMÉÖx½þÉ PÉb÷±Éä±ÉÉ +É½äþ ËEò´ÉÉ PÉb÷iÉ +É½äþ, +ºÉÉ ºÉÆ¶ÉªÉ PÉähªÉÉºÉ {ÉÖ®äú¶ÉÒ EòÉ®úhÉÊ¨É¨ÉÉÆºÉÉ +ºÉ±ªÉÉºÉ, ´ÉÉ½þiÉÖEò ½þÉäiÉ +ºÉ±Éä±Éä ´ÉxÉ-={ÉVÉ lÉÉÆ¤É´ÉÚ ¶ÉEäò±É ´É
iªÉÉSÉÒ iÉ{ÉÉºÉhÉÒ Eò°ü ¶ÉEäò±É.

¨ÉÉjÉ, EÖò`ö±ÉÉ½þÒ +ºÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ´ÉÉ<Ç]õ ½äþiÉÚxÉä ËEò´ÉÉ Ê´ÉxÉÉEòÉ®úhÉ, EòÉªÉnäù¶ÉÒ®ú ´ÉÉ½þiÉÖEò ½þÉäiÉ +ºÉ±Éä±Éä ´ÉxÉ-={ÉVÉ, ªÉÉSªÉÉ ´ÉÉ½þiÉÚEòÒºÉ Ê´É±ÉÆ¤É
Eò®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ËEò´ÉÉ ´ÉÉ<Ç]õ ½äþiÉÚxÉä +lÉ´ÉÉ Ê´ÉxÉÉEòÉ®úhÉ ́ ÉxÉ-={ÉVÉ =iÉ®úÊ´ÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ËEò´ÉÉ iÉ{ÉÉºÉhÉÒSªÉÉ EòÉ®úhÉÉºiÉ´É ´ÉxÉ-={ÉVÉ =iÉ®ú´ÉÚxÉ PÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(2) +ºÉÉ ́ ÉxÉ-={ÉVÉ iÉÉ¤ªÉÉiÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ́ ªÉCiÉÒ, EòÉähÉiªÉÉ½þÒ +¶ÉÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉºÉ iªÉÉ±ÉÉ YÉÉiÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ¶ÉCªÉ iÉÒ ºÉ´ÉÇ ̈ ÉÉÊ½þiÉÒ näù<Ç±É +ÉÊhÉ VÉ®ú
{ÉÉºÉÉxÉä ´ÉÉ½þiÉÚEò ½þÉäiÉ +ºÉä±É, iÉ®ú +ºÉÉ {ÉÉºÉ ¨ÉÉMÉhÉÒ Eäò±ªÉÉ´É®ú iÉ{ÉÉºÉhÉÒºÉ ={É±É¤vÉ Eò®äú±É, +ÉÊhÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ Ê®úiÉÒxÉä ´ÉxÉ-={ÉVÉ lÉÉÆ¤ÉÊ´ÉhªÉÉºÉ ËEò´ÉÉ
+¶ÉÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉºÉ iÉ{ÉÉºÉhÉÒ Eò®úhªÉÉºÉ |ÉÊiÉEòÉ®ú +lÉ´ÉÉ |ÉÊiÉ¤ÉÆvÉ Eò®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(½þ) VÉ±É¨ÉÉMÉÉÇiÉ +b÷lÉ³ýÉ

51. xÉnùÒ ÊEòxÉÉ­ªÉÉ´É®ú +lÉ´ÉÉ VÉ±É ¨ÉÉMÉÉḈ É®ú +b÷lÉ³ýÉ Eò®úhÉäºÉ ¨ÉxÉÉ<Ç.-----EòÉªÉnäù¶ÉÒ®úÊ®úiªÉÉ ´ÉxÉ-={ÉVÉ ´ÉÉ½þiÉÚEòÒºÉÉ`öÒ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ
ªÉähÉÉ­ªÉÉ VÉ±É ¨ÉÉMÉÉÇiÉ +lÉ´ÉÉ xÉnùÒSªÉÉ ÊEòxÉÉ­ªÉÉ´É®ú ªÉähÉÉ­ªÉÉ ¦ÉÉMÉÉiÉ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ´ªÉCiÉÒ +b÷lÉ³ýÉ ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ Eò®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ËEò´ÉÉ MÉ´ÉiÉ, JÉÖ®ú]õÒ ZÉÖbÚ÷{Éä,
¡òÉÆtÉ, {ÉÉxÉä xÉnùÒiÉ ]õÉEÚòxÉ VÉ±É¨ÉÉMÉÇ ¤ÉÆnù Eò®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ +lÉ´ÉÉ xÉnùÒSÉÉ |É´ÉÉ½þ ¤ÉÆnù Eò®úhÉä ËEò´ÉÉ iªÉÉiÉ +b÷lÉ³ýÉ Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ EòÉähÉiÉä½þÒ EÞòiªÉ Eò®úhÉÉ®ú
xÉÉ½þÒ.

52. +b÷lÉ³ýÉ EòÉfÚøxÉ ]õÉEòhªÉÉºÉÉ`öÒ ={ÉÉªÉ.-----(1) ´ÉxÉ{ÉÊ®úIÉäjÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉ{ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ nùVÉÉÇ xÉºÉ±Éä±ÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ´ÉxÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ
iÉÉiÉb÷ÒSªÉÉ |ÉºÉÆMÉÒ VÉ±É ¨ÉÉMÉÉÇiÉÒ±É +ºÉÉ +b÷lÉ³ýÉ EòÉfÚøxÉ ]õÉEòhªÉÉºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ ´ÉxÉ-={ÉVÉ ´ÉÉ½þiÉÚEòÒºÉÉ`öÒ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®äú xÉnùÒ ÊEòxÉÉ®äú ËEò´ÉÉ iªÉÉÆSÉÉ
¦ÉÉMÉ +b÷lÉ³ýÉ ¨ÉÖCiÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ, iªÉÉºÉ ®úÉºiÉ ´ÉÉ]õiÉÒ±É, +ºÉä ={ÉÉªÉ iÉÉiÉb÷ÒxÉä Eò®äú±É. VÉ®ú, |ÉEò®úhÉ iÉÉiÉb÷ÒSÉä xÉºÉä±É iÉ®ú iÉÉä, ¨É½þºÉÚ±É Ê´É¦ÉÉMÉÉSªÉÉ
ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ={É Ê´É¦ÉÉMÉÒªÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆxÉÉ Eò³ý´Éä±É. ºÉnù®ú ={É Ê´É¦ÉÉMÉÒªÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ½þÉ +b÷lÉ³ýÉ Eò®úhÉÉ­ªÉÉ +¶ÉÉ ´ªÉCiÉÒºÉ ±ÉäJÉÒ xÉÉä]õÒºÉ näù>ðxÉ iªÉÉSªÉÉ
ÊxÉ¹EòÉ³ýVÉÒ{ÉhÉÉ¨ÉÖ³äý ZÉÉ±Éä±ÉÉ +b÷lÉ³ýÉ ËEò´ÉÉ ½þÉähÉÉ®úÉ +b÷lÉ³ýÉ `ö®úÉÊ´ÉEò EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ, VÉÉä +¶ÉÉ xÉÉä]õÒºÉ ¨ÉvªÉä xÉ¨ÉÚnù +ºÉä±É, nÚù®ú Eò®úhªÉÉEò®úÒiÉÉ
Eò³ý´Éä±É. VÉ®ú +¶ÉÉ ´ªÉCiÉÒxÉä xÉÉä]õÒºÉÒSÉä +xÉÖ{ÉÉ±ÉxÉ Eäò±Éä xÉÉ½þÒ, iÉ®ú ºÉnù®ú +ÊvÉEòÉ®úÒ º´ÉiÉ:ºÉ ®úÉºiÉ ´ÉÉ]õiÉÒ±É, +ºÉä ={ÉÉªÉ ªÉÉäVÉä±É.
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(2) ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉuùÉ®äú, VªÉÉ ́ ªÉCiÉÒSªÉÉ ÊxÉ¹EòÉ³ýVÉÒ{ÉhÉÉ¨ÉÖ³äý ́ ÉxÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ËEò´ÉÉ ̈ É½þºÉÚ±É Ê´É¦ÉÉMÉÉSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ={É Ê´É¦ÉÉMÉÒªÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆxÉÉ JÉSÉÇ
Eò®úÉ´ÉÉ ±ÉÉMÉ±ÉÉ, iÉ®ú +ºÉÉ ´ªÉ´É½þÉªÉÇ JÉSÉÇ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉºÉ tÉ´ÉÉ ±ÉÉMÉä±É.

(+ÉªÉ) ´ÉxÉÉÆSÉä ½þqùÒ{ÉÉºÉÚxÉ `ö®úÉ´ÉÒEò +ÆiÉ®úÉiÉ ±ÉÉEòb÷ÉSÉä °ü{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhÉä

53. ´ÉxÉÉÆSÉä ½þqùÒ{ÉÉºÉÚxÉ `ö®úÉ´ÉÒEò +ÆiÉ®úÉiÉ ±ÉÉEòb÷ÉSÉä °ü{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhªÉÉºÉ ¨ÉxÉÉ<Ç.-----(1) (i) ´ÉxÉ{ÉÊ®úIÉäjÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆSªÉÉ ±ÉäJÉÒ
{ÉÚ́ ÉÇ̈ ÉÉxªÉiÉäÊ¶É´ÉÉªÉ, ®úÉJÉÒ´É +lÉ´ÉÉ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉÉÆSªÉÉ ºÉÒ¨ÉäiÉ (¨ÉMÉ iÉÒ ´ÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉ ËEò´ÉÉ ¨É½þºÉÚ±É Ê´É¦ÉÉMÉÉSÉä iÉÉ¤ªÉÉiÉ +ºÉiÉÒ±É.) ËEò´ÉÉ VªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒ
ºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ ®úÉJÉÒ´É ́ ÉxÉ ̈ ½þhÉÚxÉ ºlÉÉÊ{ÉiÉ Eò®úhªÉÉSªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ Eò±É¨É 4 +xÉÖºÉÉ®ú +ÊvÉºÉÚSÉxÉÉ ÊxÉMÉÇÊ¨ÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +ºÉä±É, +¶ÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSªÉÉ ºÉÒ¨ÉäiÉ
+ÉÊhÉ +¶ÉÉ ºÉ´ÉÇ VÉÊ¨ÉxÉÒSªÉÉ ºÉÒ¨Éä{ÉÉºÉÚxÉ nùÉäxÉ ÊEò±ÉÉä̈ ÉÒ]õ®ú +ÆiÉ®úÉ{ÉªÉÈiÉ, EòÉähÉiÉÒ½þÒ ´ªÉCiÉÒ ±ÉÉEÚòb÷ EòÉ{ÉhÉä ËEò´ÉÉ °ü{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ EòÉä³ýºÉÉ
=i{ÉÉnùxÉÉEòÊ®úiÉÉ Eò®ú´ÉiÉÒ ±ÉÉ´ÉhªÉÉEòÊ®úiÉÉ JÉd÷É ºlÉÉ{ÉxÉ Eò®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ; +lÉ´ÉÉ

(ii) ®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉ +lÉ´ÉÉ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉÉÆSªÉÉ ºÉÒ¨ÉäiÉ ËEò´ÉÉ JÉÆb÷ (i) ¨ÉvÉÒ±É ºÉÆnùÌ¦ÉiÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú +ÉÊhÉ +¶ÉÉ ºÉÒ¨ÉäSªÉÉ {ÉzÉÉºÉ
ÊEò±ÉÉä̈ ÉÒ]õ®ú +ÆiÉ®úÉSÉä ¨ÉªÉÉÇnäùiÉ, EòÉähÉiÉÒ½þÒ ´ªÉCiÉÒ EÖò`ö±Éä½þÒ ªÉÆjÉ ËEò´ÉÉ +É®úÉÊMÉ®úhÉÒ, ±ÉÉEÚòb÷ EòÉ{ÉhÉä ËEò´ÉÉ °ü{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ, VªÉÉiÉ ºÉÉä±ÉhÉä
(peeling) +ÉÊhÉ EòÉSÉ­ªÉÉ Eò®úhÉä (Chipping) ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ +É½äþ, +xÉÖYÉ{iÉÒÊ¶É´ÉÉªÉ =¦ÉÉ®úhÉÉ®ú ËEò´ÉÉ SÉÉ±ÉÊ´ÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(2) ={É-Eò±É¨É (1) JÉÆb÷ (i) +xÉÖºÉÉ®ú Eò®ú´ÉiÉ ±ÉÉ´ÉhªÉÉEòÊ®úiÉÉ JÉd÷É ºlÉÉ{ÉhÉä ËEò´ÉÉ EòÉä³ýºÉÉ =i{ÉÉnùxÉ Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ, +lÉ´ÉÉ JÉÆb÷ (ii) xÉÖºÉÉ®ú
EÖò`ö±Éä½þÒ ªÉÆjÉ ËEò´ÉÉ +É®úÉÊMÉ®úhÉÒ ºlÉÉ{ÉxÉ Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ <SUÖôEò ´ªÉCiÉÒ iªÉÉEòÊ®úiÉÉ +xÉÖGò¨Éä ´ÉxÉ{ÉÊ®úIÉäjÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ +ÉÊhÉ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò
ªÉÉÆSÉäEòbä÷ +VÉÇ ºÉÉnù®ú Eò®äú±É ;

VÉ®ú +ºÉÉ +VÉÇ Eäò±ªÉÉSÉä ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ 1 ¨ÉÊ½þxªÉÉSÉä ¨ÉÖnùiÉÒiÉ +VÉÇnùÉ®úÉºÉ ={É ÊxÉªÉ¨É (1) JÉÆb÷ (i) xÉÖºÉÉ®ú ¨ÉÆVÉÖ®úÒ Ê¨É³ýÉ±ÉÒ xÉÉ½þÒ, iÉ®ú +VÉÇnùÉ®ú
Eò®ú´ÉiÉ ±ÉÉ´ÉhªÉÉEòÊ®úiÉÉ JÉd÷É ºlÉÉÊ{ÉiÉ Eò°ü ¶ÉEäò±É ËEò´ÉÉ EòÉä³ýºÉÉ =i{ÉÉnùxÉ ºÉÖ°ü Eò°ü ¶ÉEäò±É, {É®ÆúiÉÖ ÁÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ +ÆiÉMÉÇiÉ
+ºÉ±Éä±Éä EòÉähÉiÉä½þÒ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆSÉä =±±ÉÆPÉxÉ iÉÉä Eò®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(3) (i) ={É-ÊxÉªÉ¨É (2) |É¨ÉÉhÉä +VÉÇ |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, ´ÉxÉ{ÉÊ®úIÉäjÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ËEò´ÉÉ ªÉlÉÉÎºlÉÊiÉiÉ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò iªÉÉ±ÉÉ ªÉÉäMªÉ ´ÉÉ]äõ±É +¶ÉÒ
SÉÉèEò¶ÉÒ Eò°üxÉ +ÉÊhÉ ªÉähÉÉ­ªÉÉ +ÉIÉä{ÉÉÆSÉÉ Ê´ÉSÉÉ®ú Eò°üxÉ º´ÉiÉ: ºÉÆiÉÖ¹]õ +ºÉä±É iÉ®ú, +ÉÊhÉ ®úÉJÉÒ´É ËEò´ÉÉ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉä ËEò´ÉÉ ={É-ÊxÉªÉ¨É (1) ¨ÉvÉÒ±É
VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®úSªÉÉ <¨ÉÉ®úiÉÒ ±ÉÉEòb÷ÉSªÉÉ ºÉÖ®úÊIÉiÉiÉäSÉÉ Ê´ÉSÉÉ®ú Eò°üxÉ, ̈ ÉÆVÉÖ®úÒ ËEò´ÉÉ ‘+xÉÖºÉÚSÉÒ-<Ç’ ¨ÉvªÉä Ênù±Éä±ªÉÉ |É{ÉjÉÉiÉ +xÉÖYÉ{iÉÒ näù<Ç±É ËEò´ÉÉ +¶ÉÒ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ
ËEò´ÉÉ +xÉÖYÉ{iÉÒ näùhªÉÉºÉ xÉEòÉ®ú näù<Ç±É :

{É®ÆúiÉÖ, +ºÉä EòÒ, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ EÖò`ö±ªÉÉ½þÒ |ÉEò®úhÉÉiÉ ËEò´ÉÉ ́ ÉMÉÔEÞòiÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ, ́ ÉxÉÉÆSªÉÉ ºÉǼ ÉvÉÇxÉÉSÉÒ MÉ®úVÉ ±ÉIÉÉiÉ PÉä>ðxÉ, iÉlªÉ +ÉÊhÉ {ÉÊ®úÎºlÉiÉÒ
Ê´ÉSÉÉ®úÉiÉ PÉä>ðxÉ, iªÉÉºÉ +ÊiÉÊ®úCiÉ +]õÒ ±ÉÉnùhÉä MÉ®úVÉäSÉä ´ÉÉ]õiÉ +ºÉä±É, iÉ®ú ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ +¶ÉÉ Ê´ÉÊ¶É¹]õ +]õÒ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEòÉEòbÚ÷xÉ tÉ´ÉªÉÉSªÉÉ
+xÉÖYÉ{iÉÒ¨ÉvªÉä ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ +Énäù¶ÉÉuùÉ®äú ÊxÉnæù¶É näù>ð ¶ÉEäò±É.

(ii) VªÉÉ´Éä³äýºÉ ±ÉÉäEòÊ½þiÉÉEòÊ®úiÉÉ +lÉ´ÉÉ ½þÉ±É +{Éä¹]õÉ nÚù®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ xÉ´ÉÒxÉ +xÉÖYÉ{iÉÒ näùhÉä +É´É¶ªÉEò +ºÉ±ªÉÉSÉÒ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉºÉ JÉÉjÉÒ ZÉÉ±ÉÒ
+ºÉä±É, iªÉÉ ´Éä³äýºÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ, EòÉ®úhÉ¨ÉÒ¨ÉÉÆºÉÉ xÉÉånù´ÉÚxÉ, ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÉ ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉxÉÖºÉÉ®ú, xÉ´ÉÒxÉ +xÉÖYÉ{iÉÒ näùhªÉÉEòÊ®úiÉÉ ÊxÉnæù¶É näù>ð ¶ÉEäò±É.

(4) ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉuùÉ®äú Ênù±Éä±ÉÉ |ÉiªÉäEò +xÉÖYÉ{iÉÒ,----

(+) ÊxÉ±ÉÆ¤ÉxÉ ËEò´ÉÉ {É®úiÉ PÉähÉä, ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉSªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÓSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ +ÉÊhÉ xÉÚiÉxÉÒEò®úhÉ Eäò±ªÉÉJÉä®úÒVÉ +xÉÖYÉ{iÉÒ iÉÒ VÉÉ®úÒ Eäò±ªÉÉSÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÖfäø
ªÉähÉÉ­ªÉÉ 31 Êb÷ºÉå¤É®úSªÉÉ {É±ÉÒEòbä÷ ´ÉèvÉ ®úÉ½þhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(¤É) +xÉÖYÉ{iÉÒEòÊ®úiÉÉ xÉÚiÉxÉÒEò®úhÉ +É´É¶ªÉEò ®úÉ½þÒ±É +ÉÊhÉ iÉÉä xÉÚiÉxÉÒEò®úhÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÖfäø ªÉähÉÉ­ªÉÉ 31 Êb÷ºÉå¤É®úSªÉÉ {É±ÉÒEòbä÷ ´ÉèvÉ ®úÉ½þhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(Eò) (i) Ê´ÉGòÒ, MÉ½þÉhÉ, {É]Âõ]õ¬ÉxÉä, Ê´ÉÊxÉ¨ÉªÉ, ¤ÉIÉÒºÉ ËEò´ÉÉ ¨ÉÞiªÉÖ{ÉjÉÉuùÉ®äú ;

(ii) ́ ÉÉ®úºÉÉ½þCEòÉxÉä ;

(iii) Ê´É¦ÉÉVÉxÉ ËEò´ÉÉ Ê´ÉºÉVÉÇxÉÉuùÉ®äú ; +ÉÊhÉ

(iv) EòÉªÉtÉiÉÒ±É |É´ÉiÉÇxÉÉuùÉ®äú ;

 ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉÒªÉ ®úÉ½þÒ±É :

{É®ÆúiÉÖ, +¶ÉÉ ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉÉSªÉÉ {ÉÊ®úhÉÉ¨ÉÉ´É°üxÉ ÊSÉ®úhÉä ËEò´ÉÉ +É®úÉÊMÉ®úhÉÒ ªÉÆjÉÉSÉä ´ÉhÉÇxÉÉiÉ ¤Énù±É ½þÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ +ÉÊhÉ +xÉÖYÉ{iÉÒ¨ÉvªÉä nù¶ÉÇÊ´É±Éä±ªÉÉ
+ÉEòÉ®ú¨ÉÉxÉ ´É ºÉÆJªÉä{ÉäIÉÉ ªÉÆjÉÉSªÉÉ +ÉEòÉ®ú ´É ºÉÆJªÉäiÉ ´ÉÉfø ½þÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

ÊVÉlÉä +xÉÖYÉ{iÉÒ ½þºiÉÉÆiÉÊ®úiÉ ZÉÉ±ÉÒ +ºÉä±É ÊiÉlÉä ½þºiÉÉÆiÉ®ú Eò®úhÉÉ®úÒ +ÉÊhÉ ½þºiÉÉÆiÉÊ®úiÉÒ, +xÉÖYÉ{iÉÒ ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, +¶ÉÉ ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ
±ÉäJÉÒ º´É°ü{ÉÉiÉ +ÉÊhÉ ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉÉSÉä nùºiÉBä́ ÉVÉ, Ê´ÉÊ½þiÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉxÉÖºÉÉ®ú ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉ ¶ÉÖ±EòÉºÉ½þ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÉ Eò³ý´Éä±É +ÉÊhÉ iªÉÉxÉÆiÉ®ú
½þºiÉÉÆiÉÊ®úiÉÒ (Transferee) ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É xÉÚiÉxÉÒEò®úhÉ, ÊxÉ±ÉÆ¤ÉxÉ, ®úqù Eò®úhÉä ªÉÉ ¶ÉiÉÔSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ, +xÉÖYÉ{iÉÒ¨ÉvªÉä nù¶ÉÇÊ´É±Éä±ªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ{ÉªÉÈiÉ
+xÉÖYÉ{iÉÒ vÉÉ®úhÉ Eò®äú±É.
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(b÷) +xÉÖYÉ{iÉÒvÉÉ®úEò, iªÉÉSªÉÉ {ÉºÉÆiÉÒxÉä Eåò´½þÉ½þÒ xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ºÉYÉÉxÉ ´ªÉCiÉÒSÉä xÉÉ´É +xÉÖYÉ{iÉÒ¨ÉvªÉä xÉÉånù´ÉÚxÉ PÉä>ð ¶ÉEäò±É. VÉÒ ´ªÉCiÉÒ
+xÉÖYÉ{iÉÒvÉÉ®úEòÉSÉÉ ̈ ÉÞiªÉÚ, MÉÆ¦ÉÒ®ú +ÉVÉÉ®ú ZÉÉ±ªÉÉSªÉÉ |ÉºÉÆMÉÒ, ={É JÉÆb÷ (Eò) ̈ ÉvÉÒ±É ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉ ½þÉä<Ç{ÉªÉÈiÉ, +É®úÉÊMÉ®úhÉÒ SÉÉ±ÉÊ´ÉhÉäEòÊ®úiÉÉ VÉ¤ÉÉ¤ÉnùÉ®ú
+ºÉä±É.

 (<) Ê´É¦ÉÉVÉxÉ, Ê´ÉºÉVÉÇxÉ, <iÉ®ú PÉ]õxÉäiÉ +xÉÖYÉ{iÉÒ vÉÉ®úEòÉSÉä Ê´ÉxÉÆiÉÒ´É®ú ËEò´ÉÉ EòÉªÉtÉSªÉÉ |É¦ÉÉÊ´ÉiÉ {ÉrùùiÉÒxÉÖ°ü{É, +xÉÖYÉ{iÉÒ näùhÉÉ­ªÉÉ
|ÉÉÊvÉEòÉ®úhÉÉºÉ ̈ ÉÚ³ý +xÉÖYÉ{iÉÒ Ê´É¦ÉÉMÉÚxÉ, º´ÉiÉÆjÉ +xÉÖYÉ{iÉÒ BEòÉ +lÉ´ÉÉ VÉÉºiÉ ÊSÉ®úÉhÉ Eò®úhÉÉ­ªÉÉ ªÉÆjÉÉºÉÉ`öÒ näùhÉä EòÉªÉnäù¶ÉÒ®ú ®úÉ½þÒ±É ; ¨ÉÉjÉ +¶ÉÒ
Ê´É¦ÉÉMÉhÉÒ Eò®úiÉÉxÉÉ Ê´É¦ÉÉVÉxÉÉºÉÉ`öÒ |ÉºiÉÉÊ´ÉiÉ ̈ ÉÚ³ý +xÉÖYÉ{iÉÒ¨ÉvªÉä +ºÉ±Éä±ªÉÉ ÊSÉ®úÉhÉ ªÉÆjÉÉÆSÉÒ +lÉ´ÉÉ +É®úÉªÉÆjÉÉSÉÒ BEÚòhÉ ºÉÆJªÉÉ ́ ÉhÉÇxÉ, +ÉEòÉ®ú,
EòÉªÉ¨É ®úÉ½þiÉÒ±É.

(5) ={É ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ½þÉ iªÉÉºÉ =qäùÊ¶ÉiÉ +VÉÇ |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú ={É-ÊxÉªÉ¨É (3) xÉÖºÉÉ®ú Ênù±Éä±ÉÒ +xÉÖYÉ{iÉÒ, iªÉÉSÉÒ ̈ ÉÖnùiÉ ºÉÆ{É±Éä±ªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÉºÉÚxÉ
xÉÚiÉxÉÒEò®úhÉ Eò°ü ¶ÉEäò±É.

(6) (+) +xÉÖYÉ{iÉÒ xÉÚiÉxÉÒEò®úhÉÉSÉÉ +VÉÇ ={É ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSÉäEòbä÷ +xÉÖYÉ{iÉÒ ̈ ÉÖnùiÉ ºÉÆ{ÉhªÉÉSªÉÉ BEò ̈ ÉÊ½þxªÉÉ+ÉvÉÒ Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É +ÉÊhÉ iªÉÉxÉÆiÉ®ú
ÊxÉªÉ¨ÉÉÆSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ ´ÉÉ Ê´ÉxÉÉÊ´É±ÉÆ¤ÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ +xÉÖYÉ{iÉÒSÉä xÉÚiÉxÉÒEò®úhÉ Eäò±Éä VÉÉ<Ç±É.

+xÉÖYÉ{iÉÒvÉÉ®úEòÉuùÉ®äú +xÉÖYÉ{iÉÒSÉÒ ̈ ÉÖnùiÉ ºÉÆ{ÉhªÉÉ+ÉvÉÒ Ê´ÉÊ½þiÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ +VÉÇ Eò®úhªÉÉºÉ SÉÖEòhªÉÉSÉÉ ÎºlÉiÉÒiÉ iÉÉä Ê´ÉxÉÉ+xÉÖYÉ{iÉÒ ±ÉÉEÚòb÷
EòÉ{ÉhÉä +ÉÊhÉ ÊSÉ®úhªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ Eò±É¨É 68 JÉÉ±ÉÒ ½þÉähÉÉ­ªÉÉ EòÉ®ú´ÉÉ<ÇºÉ {ÉÉjÉ ®úÉ½þÒ±É.

(¤É) +xÉÖYÉ{iÉÒSÉÒ ¨ÉÖnùiÉ ºÉÆ{ÉhªÉÉSÉä +ÉiÉ +xÉÖYÉ{iÉÒvÉÉ®úEòÉxÉä xÉÚiÉxÉÒEò®úhÉÉSÉÉ +VÉÇ Eäò±ÉÉ +ºÉä±É, +ÉÊhÉ +VÉÇnùÉ®úÉºÉ ={É-ÊxÉªÉ¨É 8 |É¨ÉÉhÉä
xÉÚiÉxÉÒEò®úhÉÉºÉ EòÉ®úhÉä näù>ðxÉ ±ÉäJÉÒ xÉEòÉ®ú Eò³ýÊ´É±ÉÉ xÉºÉä±É iÉ®ú +VÉÇnùÉ®ú ËEò´ÉÉ +xÉÖYÉ{iÉÒvÉÉ®úEò EÖò`ö±ªÉÉ½þÒ EòÉ®ú´ÉÉ<ÇºÉ {ÉÉjÉ ®úÉ½þhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(Eò) +VÉÇnùÉ®úÉxÉä +lÉ´ÉÉ +xÉÖYÉ{iÉÒvÉÉ®úEòÉxÉä +xÉÖYÉ{iÉÒ ¡òÒ ¯û{ÉªÉä BEò ½þVÉÉ®ú ËEò´ÉÉ xÉÚiÉxÉÒEò®úhÉÉSÉÒ ¡òÒ ¯û{ÉªÉä ºÉÉiÉ¶Éä {ÉzÉÉºÉ |ÉÊiÉ ÊSÉ®úhÉ
Eò®úhÉÉ­ªÉÉ +lÉ´ÉÉ +É®úÉ ªÉÆjÉÉEòÊ®úiÉÉ ¦É®ú±ªÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ ={É-ÊxÉªÉ¨É (3) xÉÖºÉÉ®ú +xÉÖYÉ{iÉÒSÉä xÉÚiÉxÉÒEò®úhÉ Eäò±Éä VÉÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ. ËEò´ÉÉ ={É-ÊxÉªÉ¨É 1 JÉÆb÷
(ii) +xÉÖºÉÉ®ú xÉ´ÉÒxÉ +É®úÉÊMÉ®úhÉÒ =¦ÉÉ®úhÉä ËEò´ÉÉ SÉÉ±ÉÊ´ÉhªÉÉEòÊ®úiÉÉ +xÉÖYÉ{iÉÒ Ênù±ÉÒ VÉÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ. +xÉÖYÉ{iÉÒvÉÉ®úEò xÉÚiÉxÉÒEò®úhÉÉSÉä ¶ÉÖ±Eò +ÉMÉÉ>ð,
BEòÉ ½þ{iªÉÉ¨ÉvªÉä ¦É®äú±É.

(b÷) ´ÉèvÉ +xÉÖYÉ{iÉÒ +ºÉ±Éä±ªÉÉ EòÉ{ÉhÉÒ +ÉÊhÉ +É®úÉªÉÆjÉÉºÉ iªÉÉÆSÉä ºlÉ±ÉÉÆiÉ®ú ®úÉVªÉÉ¨ÉvªÉä <iÉ®ú Ê`öEòÉhÉÒ iªÉÉSÉ ´ÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉ+ÆiÉMÉÇiÉ ={É
´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSªÉÉ {ÉÚ́ ÉÇ{É®ú´ÉÉxÉMÉÒxÉä, iªÉÉSÉ ́ ÉxÉ´ÉÞkÉÉiÉ ̈ ÉÖJªÉ ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSªÉÉ {ÉÚ́ ÉÇ{É®ú´ÉÉxÉMÉÒxÉä +ÉÊhÉ BEòÉ ́ ÉxÉ´ÉÞkÉÉiÉÚxÉ nÖùºÉ­ªÉÉ ́ ÉxÉ´ÉÞkÉÉiÉ ̈ É½þÉ®úÉ¹]Åõ
®úÉVªÉÉiÉ |ÉvÉÉxÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò (´ÉxÉ ¤É±É |É¨ÉÖJÉ), ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉ, xÉÉMÉ{ÉÚ®ú ªÉÉÆSªÉÉ {ÉÚ́ ÉÇ{É®ú´ÉÉxÉMÉÒÊ¶É´ÉÉªÉ Eò®úiÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ :

{É®ÆúiÉÖ, +ºÉä EòÒ, ºÉnù®úSÉÒ +É®úÉÊMÉ®úhÉÒ +ÉvÉÒSÉ ´ÉxÉ½þqùùÒ{ÉÉºÉÚxÉ nù½þÉ ÊEò.¨ÉÒ. +ÆiÉ®úÉSªÉÉ +ÉiÉ +ºÉ±ªÉÉSÉÉ +ÉÊhÉ +ºÉä ºlÉ±ÉÉÆiÉ®úhÉ iªÉÉSÉ ¨É½þÉxÉMÉ®ú
{ÉÉÊ±ÉEòÉ ËEò´ÉÉ xÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ ªÉÉÆSªÉÉ ½þqùùÒiÉ ËEò´ÉÉ iªÉÉSÉ MÉÉ´ÉÉSªÉÉ ½þqùùÒiÉ ½þÉäiÉ +ºÉ±ªÉÉSÉÉ +{É´ÉÉnù ́ ÉMÉ³ýiÉÉ, EòÉ{ÉhÉÒ +ÉÊhÉ +É®úÉªÉÆjÉÉSÉä +ºÉä ºlÉ±ÉÉÆiÉ®úhÉ
®úÉJÉÒ´É +lÉ´ÉÉ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ́ ÉxÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ nù½þÉ ÊEò±ÉÉä̈ ÉÒ]õ®úSªÉÉ +ÉiÉ Eò®úhªÉÉºÉ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ näùiÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

º{É¹]õÒEò®úhÉ.----VªÉÉ´Éä³ýÒ +É®úÉÊMÉ®úhÉÒ ºlÉ±ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhÉä Ê´ÉSÉÉ®úÉvÉÒxÉ +É½äþ, iªÉÉ´Éä³ýÒ, ªÉÉ JÉÆb÷É{ÉÖ®úiÉÉ, ®úÉJÉÒ´É ÊEò´ÉÉ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ́ ÉxÉÉÆSÉä (EòÉªÉtÉxÉÖºÉÉ®ú
´ÉxÉäiÉ®ú ´ÉÉ{É®úÉiÉÒ±É VÉÊ¨ÉxÉÒ +ÉÊhÉ EòÉÆnù³ý ´ÉxÉÉJÉÉ±ÉÒ±É VÉÊ¨ÉxÉÒ ªÉÉÆxÉÉ ´ÉMÉ³ÚýxÉ) +ÆiÉ®ú VÉ´É³ýSªÉÉ ®úºiªÉÉSÉä ¨ÉÉMÉÉÇxÉä ¨ÉÉäVÉ±Éä VÉÉiÉÒ±É.

(<) (i) JÉÆb÷ (b÷) +xÉÖºÉÉ®ú ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÒ PÉäiÉ±Éä±ªÉÉ ÊxÉhÉÇªÉÉ´É®ú, {ÉÒÊb÷iÉ ´ªÉCiÉÒ, +ºÉÉ ÊxÉhÉÇªÉ |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±Éä±ªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ
iÉÒºÉ Ênù´ÉºÉÉSÉä +ÉiÉ, ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSÉäEòbä÷ +{ÉÒ±É Eò¯û ¶ÉEäò±É +ÉÊhÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ½þÉ +VÉÇnùÉ®úÉºÉ +ÉÊhÉ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÉ
ºÉÖxÉÉ´ÉhÉÒSÉÒ ºÉÆvÉÒ näù>ðxÉ, iªÉÉºÉ =ÊSÉiÉ ´ÉÉ]äõ±É +ºÉä +Énäù¶É näù<Ç±É +ÉÊhÉ +ºÉä +Énäù¶É +ÆÊiÉ¨É +ºÉiÉÒ±É.

(ii) JÉÆb÷ (b÷) +xÉÖºÉÉ®ú ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÒ Ênù±Éä±ªÉÉ +Énäù¶ÉÉ´É®ú {ÉÒÊb÷iÉ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ´ªÉCiÉÒ, +ºÉä +Énäù¶É |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ iÉÒºÉ
Ênù´ÉºÉÉSÉä +ÉiÉ, |ÉvÉÉxÉ ̈ ÉÖJªÉ ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò (´ÉxÉ ¤É±É |É¨ÉÖJÉ), ̈ É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉ ªÉÉÆSÉäEòbä÷ +{ÉÒ±É Eò°ü ¶ÉEäò±É +ÉÊhÉ |ÉvÉÉxÉ ̈ ÉÖJªÉ ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò (´ÉxÉ
¤É±É |É¨ÉÖJÉ), ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉ ½äþ +VÉÇnùÉ®úÉºÉ +ÉÊhÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÉ ºÉÖxÉÉ´ÉhÉÒSÉÒ ºÉÆvÉÒ näù>ðxÉ iªÉÉÆxÉÉ =ÊSÉiÉ ´ÉÉ]äõ±É, +ºÉä +Énäù¶É näùiÉÒ±É
+ÉÊhÉ +ºÉä +Énäù¶É +ÆÊiÉ¨É +ºÉiÉÒ±É.

(iii) JÉÆb÷ (b÷) +xÉÖºÉÉ®ú |ÉvÉÉxÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò (´ÉxÉ ¤É±É |É¨ÉÖJÉ) ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉ ªÉÉÆSªÉÉ ÊxÉhÉÇªÉÉ´É®ú {ÉÒÊb÷iÉ ´ªÉCiÉÒ, +ºÉä +Énäù¶É
Eò³ýÊ´É±ªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ iÉÒºÉ Ênù´ÉºÉÉÆSÉä +ÉiÉ, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉEòbä÷ +{ÉÒ±É Eò°ü ¶ÉEäò±É +ÉÊhÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ +VÉÇnùÉ®úÉºÉ +ÉÊhÉ |ÉvÉÉxÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò
(´ÉxÉ ¤É±É|É¨ÉÖJÉ), ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉ ªÉÉÆxÉÉ ºÉÖxÉÉ´ÉhÉÒSÉÒ ºÉÆvÉÒ näù>ðxÉ iªÉÉºÉ =ÊSÉiÉ ´ÉÉ]äõ±É +ºÉä +Énäù¶É näù<Ç±É +ÉÊhÉ ½äþ +Énäù¶É +ÆÊiÉ¨É +ºÉiÉÒ±É.

(¡ò) +xÉÖYÉ{iÉÒ näùhÉÉ­ªÉÉ |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉºÉ ={É-ÊxÉªÉ¨É (3) +x´ÉªÉä Ênù±Éä±ÉÒ ̈ ÉÚ³ý +xÉÖYÉ{iÉÒ ̈ ÉÖnùiÉÒ+ÉvÉÒ ½þ®úÊ´É±ÉÒ +É½äþ, ¡òÉ]õ±ÉÒ +É½äþ, Ê´É°ü{É
ZÉÉ±ÉÒ +É½äþ, ªÉÉSÉÒ JÉÉjÉÒ {É]õ±ÉÒ iÉ®ú +xÉÖYÉ{iÉÒSÉÒ nÖùªªÉ¨É |ÉiÉ +xÉÖYÉ{iÉÒ vÉÉ®úEòÉEòbÚ÷xÉ ¯û{ÉªÉä ºÉÉiÉ¶Éä {ÉzÉÉºÉ ¶ÉÖ±Eò ´ÉºÉÚ±É Eò°üxÉ näù<Ç±É.
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(MÉ) JÉÉ±ÉÒ xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ªÉÉ ½äþiÉÚÆºÉÉ`öÒ, +xÉÖGò¨Éä iªÉÉSÉäºÉ¨ÉÉä®ú nù¶ÉÇÊ´É±Éä±Éä ¶ÉÖ±Eò +ÉEòÉ®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(1) +xÉÖYÉ{iÉÒ nÖùºÉ­ªÉÉ ´ªÉCiÉÒºÉ ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉ Eò®úhÉä ¯û{ÉªÉä 3,000/-

(2) +É®úÉÊMÉ®úhÉÒSÉä ºlÉ±ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhÉä ¯û{ÉªÉä 5,000/-

(3) +xÉÖYÉ{iÉÒSÉä ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉ +ÉÊhÉ +É®úÉÊMÉ®úhÉÒSÉä ºlÉ±ÉÉÆiÉ®úhÉ ¯û{ÉªÉä 7,000/-

 BEòÊjÉiÉ Eò®úhÉä.

(7) ªÉÉ +ÉvÉÒSªÉÉ ={É-ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉ EòÉ½þÒ½þÒ +ÆiÉ¦ÉÚÇiÉ +ºÉä±É, +xÉÖYÉ{iÉÒvÉÉ®úEò ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É ¶ÉiÉÕSÉä =±±ÉÆPÉxÉ Eò°üxÉ +É®úÉÊMÉ®úhÉÒ SÉÉ±É´ÉÒiÉ +É½äþ
ËEò´ÉÉ +xÉÖYÉ{iÉÒvÉÉ®úEò ´ÉxÉºÉǼ ÉvÉÇxÉÉºÉ ¤ÉÉvÉEò EÞòiªÉ Eò®úÒiÉ +É½äþ, ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÉ Ê´É·ÉÉºÉ `äö´ÉhªÉÉªÉÉäMªÉ EòÉ®úhÉä +Éfø³ÚýxÉ +É±ªÉÉºÉ, iÉ®ú
+ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É +lÉ´ÉÉ ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆiÉÒ±É ½þÉähÉÉ­ªÉÉ EòÉ®ú´ÉÉ<ÇºÉ ¤ÉÉvÉÉ xÉ {ÉÉä½þSÉiÉÉ iÉÉä EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´Éä³ýÒ ¤ÉÉ®úÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ xÉÉ½þÒ B´Éfø¬É
EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒEòÊ®úiÉÉ +xÉÖYÉ{iÉÒ ÊxÉ±ÉÆÊ¤ÉiÉ Eò°ü ¶ÉEäò±É ËEò´ÉÉ {É®úiÉ PÉä>ð ¶ÉEäò±É.

(8) ÊVÉlÉä ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò +xÉÖYÉ{iÉÒ näùhªÉÉºÉ ËEò´ÉÉ +xÉÖYÉ{iÉÒSÉä xÉÚiÉxÉÒEò®úhÉ Eò®úhªÉÉºÉ xÉEòÉ®ú näùiÉÉä ËEò´ÉÉ ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ Ênù±Éä±ÉÒ +xÉÖYÉ{iÉÒ
ÊxÉ±ÉÆÊ¤ÉiÉ Eò®úiÉÉä ËEò´ÉÉ {É®úiÉ PÉäiÉÉä, iÉä́ ½þÉ iÉÉä +VÉÇnùÉ®úÉºÉ ËEò´ÉÉ +xÉÖYÉ{iÉÒvÉÉ®úEòÉºÉ iÉºÉä ±ÉäJÉÒ Eò³ý´Éä±É +ÉÊhÉ +¶ÉÒ EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒ Eäò±ªÉÉSÉÒ EòÉ®úhÉ¨ÉÒ¨ÉÉÆºÉÉ
iªÉÉiÉ näù<Ç±É :

{É®ÆúiÉÖ, +VÉÇnùÉ®úÉºÉ ËEò´ÉÉ ªÉlÉÉÎºlÉÊiÉiÉ +xÉÖYÉ{iÉÒvÉÉ®úEòÉºÉ ºÉÖxÉÉ´ÉhÉÒSÉÒ ́ ÉÉÊVÉ¤É ºÉÆvÉÒ |ÉnùÉxÉ Eäò±ªÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ +Énäù¶É {ÉÉÊ®úiÉ Eäò±ÉÉ VÉÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(9) ={É-ÊxÉªÉ¨É (8) +xÉÖºÉÉ®ú PÉäiÉ±Éä±ªÉÉ ÊxÉhÉÇªÉÉ´É®ú {ÉÒÊb÷iÉ EÖò`ö±ÉÒ½þÒ ´ªÉCiÉÒ, ºÉnù®ú +Énäù¶É Eò³ýÊ´É±ªÉÉSªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÉºÉÚxÉ iÉÒºÉ Ênù´ÉºÉÉÆSÉä +ÉiÉ,
¨ÉÖJªÉ ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSÉäEòbä÷ +{ÉÒ±É Eò°ü ¶ÉEäò±É, +ÉÊhÉ ̈ ÉÖJªÉ ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ºÉnù®ú½Úþ ́ ªÉCiÉÒºÉ +ÉÊhÉ ={É ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÉ ºÉÖxÉÉ´ÉhÉÒSÉÒ ºÉÆvÉÒ näù>ðxÉ iªÉÉ´É®ú
ÊxÉhÉÇªÉ näù<Ç±É +ÉÊhÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSÉÉ ÊxÉhÉÇªÉ +ÆÊiÉ¨É +ºÉä±É.

(10) ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É EòÉähÉiÉÒ½þÒ ¤ÉÉ¤É JÉÉ±ÉÒ±É |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ ±ÉÉMÉÚ ®úÉ½þhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ :----

(+) PÉ®úMÉÖiÉÒ ºÉÖiÉÉ®úEòÉ¨É ËEò´ÉÉ ºÉÖiÉÉ®úEòÉ¨ÉÉSÉä PÉ]õEò, VÉä ½þÉiÉÉxÉä ´ÉÉ{É®úÉ´ÉªÉÉSªÉÉ Eò®ú´ÉiÉÒ ËEò´ÉÉ ´ÉiÉÖÇ³ýÉEòÉ®ú Eò®ú´ÉiÉÒ, VªÉÉSÉÉ ´ªÉÉºÉ 12
<ÆSÉÉ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ xÉºÉä±É ËEò´ÉÉ <iÉ®ú EòÉähÉiÉä½þÒ ½þiªÉÉ®ú VªÉÉSÉÉ ́ ÉÉ{É®ú ±ÉÉEòb÷ÉSªÉÉ ºÉ´ÉÉÇiÉ VÉÉb÷ ¦ÉÉMÉÉiÉ 25 ºÉå.¨ÉÒ. ́ ÉäføÒ´É®úÒ±É ±ÉÉEÚòb÷ EòÉ{ÉhªÉÉEòÊ®úiÉÉ
½þÉäiÉ xÉºÉä±É +ÉÊhÉ ±ÉÉEòb÷ÉSÉÒ ¨ÉÚ±ªÉ´ÉÉfø xÉ Eò®úiÉÉ ¡äò®úÊSÉ®úÉhÉ Eò®úhÉä,

(¤É) ¤ÉÉÆ¤ÉÚSÉä °ü{ÉÉÆiÉ®úhÉ Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ :

(Eò) ±ÉÉEòb÷ÉSÉä nÖùªªÉ¨É °ü{ÉÉÆiÉ®ú, VªÉÉiÉ +ÉvÉÒSÉ ´ÉèvÉ +É®úÉÊMÉ®úhÉÒ´É®ú ÊSÉ®ú±Éä±Éä ±ÉÉEÚòb÷ ºÉÉä±ÉhÉä +ÉÊhÉ VÉÒ +É®úÉÊMÉ®úhÉÒ EòÉªÉnäù¶ÉÒ®ú ¨ÉÉMÉÉÇxÉä
ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉ+ÆiÉMÉÇiÉ ½þiªÉÉ®äú, +´ÉVÉÉ®äú ËEò´ÉÉ ½þÉiÉÉxÉä +lÉ´ÉÉ ¶ÉCiÉÒxÉä SÉÉ±ÉÊ´É±Éä±ÉÒ ªÉÆjÉä +É®úÉÊMÉ®úhÉÒSªÉÉ {ÉÊ®úºÉ®úÉiÉ SÉÉ±É´ÉÒiÉ +É½äþ,----

(b÷) ¦ÉÉ®úiÉ ºÉ®úEòÉ®úSªÉÉ ËEò´ÉÉ ®úÉVªÉ ºÉ®úEòÉ®úSªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ Ê´É¦ÉÉMÉÉEòbÚ÷xÉ iªÉÉÆSªÉÉ ¨ÉÉ±ÉEòÒSªÉÉ ËEò´ÉÉ iªÉÉÆSªÉÉ ÊxÉªÉÆjÉhÉÉJÉÉ±ÉÒ±É
{ÉÊ®úºÉ®úÉiÉ, ={É ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÉ {ÉÚ́ ÉÇºÉÚSÉxÉÉ näùhªÉÉSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ, ÊSÉ®úÉhÉ ËEò´ÉÉ +É®úÉªÉÆjÉÉSªÉÉ =¦ÉÉ®úhÉÒºÉ ËEò´ÉÉ iÉÒ EòÉªÉÉÇÎx´ÉiÉ Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ.

(VÉä) ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ +Æ̈ É±É¤ÉVÉÉ´ÉhÉÒiÉÚxÉ ´ÉMÉ³ý±Éä MÉä±Éä±Éä ºlÉÉÊxÉEò IÉäjÉ

54. ºlÉÉÊxÉEò IÉäjÉ, ÊVÉlÉä ½äþ ÊxÉªÉ¨É +ÉÊhÉ ÊxÉnäù¶É ±ÉÉMÉÚ ½þÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒiÉ iªÉÉÆSÉÒ |ÉÊºÉrùùÒ.------®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ ºlÉÉÊxÉEò IÉäjÉÉºÉÉ`öÒ ªÉÉ
|ÉEò®úhÉÉiÉÒ±É ÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ +Æ̈ É±É¤ÉVÉÉ´ÉhÉÒ{ÉÉºÉÚxÉ ºÉÚ]õ näùhªÉÉEòÊ®úiÉÉ ®úÉVÉ{ÉjÉÉuùÉ®äú +ºÉä ºlÉÉÊxÉEò IÉäjÉ |ÉÊºÉrùù Eò®äú±É.

|ÉEò®úhÉ - VIII

Ê´ÉÊ¶É¹]õ |ÉVÉÉiÉÓSªÉÉ ±ÉÉEòb÷ÉSÉä °ü{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhÉä

(Eò±É¨É 41 +ÉÊhÉ 76)

(+) SÉÆnùxÉ +ÉÊhÉ +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ |ÉVÉÉiÉÓSªÉÉ ±ÉÉEòb÷ÉÆSÉä °ü{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ Ê´É¶Éä¹É iÉ®úiÉÖnùÒ

55. SÉÆnùxÉÉSÉä ±ÉÉEÚòb÷ Ê´ÉxÉÉ{É®ú´ÉÉxÉMÉÒ EòÉ{ÉhÉä +ÉÊhÉ °ü{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhÉäºÉ |ÉÊiÉ¤ÉÆvÉ.------SÉÆnùxÉ +ÉÊhÉ +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ |ÉVÉÉiÉÓSÉä ±ÉÉEÚòb÷
EòÉ{ÉhÉä ËEò´ÉÉ PÉb÷Ê´ÉhÉä, +lÉ´ÉÉ iªÉÉSÉÒ ¦ÉÚEò]õÒ Eò®úhÉä ËEò´ÉÉ iÉä±É EòÉføhÉä ËEò´ÉÉ <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ º´É°ü{ÉÉiÉ ¤Énù±ÉhÉä ½äþ EòÉ¨É ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò
ªÉÉÆSªÉÉ {ÉÚ́ ÉÇ ±ÉäJÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒÊ¶É´ÉÉªÉ Eò®úiÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

56. SÉÆnùxÉÉSªÉÉ ±ÉÉEòb÷ÉSÉä °ü{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ ö̀Ò {É®ú́ ÉÉxÉMÉÒ Ê¨É³ýÊ´ÉhªÉÉSÉÉ +VÉÇ Eò®úhªÉÉSÉÒ {ÉrùùiÉ.----ÊxÉªÉ¨É 55 +ÆiÉMÉÇiÉ SÉÆnùxÉÉSÉä ±ÉÉEÚòb÷
+lÉ´ÉÉ +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ |ÉVÉÉiÉÓSªÉÉ ±ÉÉEòb÷ÉÆSÉä °ü{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhªÉÉºÉ {É®ú́ ÉÉxÉMÉÒ Ê¨É³ýÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒSÉä +VÉÉÇiÉ, SÉÆnùxÉÉSÉä ±ÉÉEÚòb÷ +lÉ´ÉÉ +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ |ÉVÉÉiÉÓSªÉÉ ±ÉÉEòb÷ÉÆSÉä
»ÉÉäiÉ xÉ¨ÉÚnù Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉÒ±É +ÉÊhÉ +VÉÇnùÉ®úÉSªÉÉ ½þCEòÉSÉä ´É ¨ÉÉ±ÉEòÒSÉä {ÉÖ®úÉ´ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ nùºiÉBä́ ÉVÉ ºÉ½þ{ÉÊjÉiÉ Eò®úhÉä +É´É¶ªÉEò ®úÉ½þiÉÒ±É.
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57. ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÒ Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉÒ SÉÉèEò¶ÉÒ.-----ÊxÉªÉ¨É 56 +xÉÖºÉÉ®ú +VÉÇ |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò iªÉÉÆxÉÉ ®úÉºiÉ
´ÉÉ]äõ±É +¶ÉÒ SÉÉèEò¶ÉÒ Eò°üxÉ, +VÉÇnùÉ®úÉSªÉÉ SÉÆnùxÉÉSÉä ±ÉÉEÚòb÷ ËEò´ÉÉ +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ |ÉVÉÉiÉÓSÉä ±ÉÉEÚòb÷ ªÉÉ´É®úÒ±É ½þCEòÉSÉÒ ́ É ̈ ÉÉ±ÉEòÒSÉÒ JÉÉiÉ®úVÉ¨ÉÉ Eò®úiÉÒ±É
+ÉÊhÉ SÉÉèEò¶ÉÒ {ÉÚhÉÇi´ÉÉºÉ MÉä±ªÉÉ´É®ú, ºÉnù®ú½Úþ ±ÉÉEÚòb÷ +VÉÇnùÉ®úÉSÉäSÉ +É½äþ, ªÉÉSÉÒ JÉÉjÉÒ {É]õ±ªÉÉ´É®ú +É´É¶ªÉEòiÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ näùiÉÒ±É.

58. +VÉÇnùÉ®úÉxÉä {ÉÉ±ÉxÉ Eò®úÉ´ÉªÉÉSªÉÉ ¶ÉiÉÔ.-----ÊxÉªÉ¨É 57 +xÉÖºÉÉ®ú Ênù±Éä±ªÉÉ {É®ú´ÉÉxªÉÉiÉ xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ªÉÉ ¶ÉiÉÔ +VÉÇnùÉ®úÉºÉ ¤ÉÆvÉxÉEòÉ®úEò
®úÉ½þiÉÒ±É. +¶ÉÉ {É®ú´ÉÉxªÉÉiÉ <iÉ®ú MÉÉä¹]õÓºÉÉä¤ÉiÉ SÉÆnùxÉ +lÉ´ÉÉ <iÉ®ú +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ |ÉVÉÉiÉÓSªÉÉ ±ÉÉEòb÷ÉÆSÉä ½þÉähÉÉ­ªÉÉ °ü{ÉÉÆiÉ®úÉSªÉÉ |É¨ÉÉhÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ, +ºÉä °ü{ÉÉÆiÉ®ú
VÉälÉä Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú +É½äþ +¶ÉÉ ºlÉ³ýÉSÉÒ ËEò´ÉÉ ºlÉ³ýÉÆSÉÒ xÉÉ´Éä +ÉÊhÉ +ºÉä °ü{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ±ÉÉMÉhÉÉ®úÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ xÉ¨ÉÚnù +ºÉä±É.

59. SÉÆnùxÉÉSÉä ±ÉÉEÚòb÷ +ÉÊhÉ <iÉ®ú +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ |ÉVÉÉiÉÓSªÉÉ ±ÉÉEòb÷ÉÆSÉä ´ªÉÉ{ÉÉ®úÒ ªÉÉÆxÉÒ º´ÉÉÊ¨Éi´É ÊSÉx½þ xÉÉånùhÉÒ Eò®úhÉä.-----SÉÆnùxÉÉSÉä
±ÉÉEÚòb÷ +lÉ´ÉÉ <iÉ®ú +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ |ÉVÉÉiÉÓSªÉÉ ±ÉÉEòb÷ÉÆSÉä ́ ªÉÉ{ÉÉ®úÒ, VÉä +ºÉä ±ÉÉEÚòb÷ PÉÉ>ðEò ËEò´ÉÉ ÊEò®úEòÉä³ý Ê´ÉGòÒ Eò°ü <ÎSUôiÉÉiÉ, iªÉÉÆxÉÉ |ÉEò®úhÉ - VII

¨ÉvÉÒ±É ÊxÉªÉ¨ÉÉxÉÖºÉÉ®ú iªÉÉÆSÉä º´ÉÉÊ¨Éi´É ÊSÉx½þ xÉÉånù´ÉÉ´Éä ±ÉÉMÉä±É.

60. {É®ú´ÉÉxÉÉ {É®úiÉ Eò®úhÉä.------ÊxÉªÉ¨É 57 +xÉÖºÉÉ®ú {É®ú´ÉÉxªÉÉiÉ xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ ºÉÆ{É±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, +ºÉÉ {É®ú´ÉÉxÉÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò
ªÉÉÆxÉÉ {É®úiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(¤É) SÉÆnùxÉÉSÉä ±ÉÉEÚòb÷ +ÉÊhÉ <iÉ®ú +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ |ÉVÉÉiÉÓSÉä ±ÉÉEòb÷É´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ Eò®ú´ÉiÉ ±ÉÉ´ÉhªÉÉEòÊ®úiÉÉ JÉd÷ªÉÉÆ̈ ÉvªÉä <iÉ®ú ±ÉÉEòb÷ÉÆSÉä
°ü{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhÉä -

61. SÉÆnùxÉÉSÉä ±ÉÉEÚòb÷ +ÉÊhÉ <iÉ®ú +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ |ÉVÉÉiÉÓSÉä ±ÉÉEòb÷É´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ <iÉ®ú ±ÉÉEòb÷ÉÆSÉä °ü{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ +VÉÇ Eò®úhªÉÉSÉÒ
{ÉrùùiÉ.----SÉÆnùxÉ +ÉÊhÉ <iÉ®ú +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ |ÉVÉÉiÉÒ ºÉÉäbÚ÷xÉ <iÉ®ú ´ÉÞIÉÉÆ{ÉÉºÉÚxÉ |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±Éä±Éä ±ÉÉEÚòb÷ VªÉÉ Ê`öEòÉhÉÒ ÊxÉªÉ¨É 53 ¨ÉvÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÒ ±ÉÉMÉÚ ½þÉäiÉÉiÉ
iªÉÉ VÉÉMÉäiÉ °ü{ÉÉÆiÉÊ®úiÉ Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉä +ºÉ±ªÉÉºÉ +VÉÇnùÉ®ú, ±ÉäJÉÒ +VÉÉÇuùÉ®äú ´ÉxÉ{ÉÊ®úIÉäjÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆSªÉÉEòbä÷ °ü{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ­ªÉÉ ±ÉÉEòb÷ÉÆSÉä
{ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ, ºlÉ³ý, EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ iÉºÉäSÉ ´ÉxÉ{ÉÊ®úIÉäjÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆxÉÒ ¨ÉÉMÉÊ´É±Éä±ÉÉ <iÉ®ú iÉ{É¶ÉÒ±É Eò³ý´ÉÚxÉ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ ¨ÉÉMÉä±É.

62. ÊSÉ®úÉhÉ {É®ú´ÉÉxÉÉ VÉÉ®úÒ Eò®úiÉÉxÉÉ ´ÉxÉ{ÉÊ®úIÉäjÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆxÉÒ Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉÒ SÉÉèEò¶ÉÒ.----ÊxÉªÉ¨É 61 +xÉÖºÉÉ®ú +VÉÇ |ÉÉ{iÉ
ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, ́ ÉxÉ{ÉÊ®úIÉäjÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ +¶ÉÒ SÉÉèEò¶ÉÒ Eò°üxÉ °ü{ÉÉÆiÉÊ®úiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ­ªÉÉ ±ÉÉEòb÷ÉÆSÉÉ iÉ{É¶ÉÒ±É, ÊVÉlÉä ÊSÉ®úÉhÉ JÉd÷É PÉähªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú +É½äþ iÉÒ
VÉÉMÉÉ, °ü{ÉÉÆiÉÊ®úiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ­ªÉÉ ±ÉÉEòb÷ÉÆSÉÉ ̈ ÉÉ±ÉEòÒ ½þCEò ́ É »ÉÉäiÉ, ±ÉÉEòbä÷ ́ ÉxÉÉiÉÚxÉ ¤ÉäEòÉªÉnäù¶ÉÒ®úÊ®úúiªÉÉ |ÉÉ{iÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ xÉÉ½þÒiÉ, ªÉÉSÉÒ JÉÉjÉÒ
ZÉÉ±ªÉÉ´É®ú iÉÉä +VÉÇnùÉ®úÉºÉ ±ÉÉEÚòb÷ ÊSÉ®úÉhÉ {É®ú´ÉÉxÉÉ näù<Ç±É.

63. +VÉÇnùÉ®úÉxÉä {ÉÉ±ÉxÉ Eò®úÉ´ÉªÉÉSªÉÉ +]õÒ.----+VÉÇnùÉ®úÉºÉ ÊSÉ®úÉhÉ {É®ú´ÉÉxÉÉ |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, iªÉÉ±ÉÉ iªÉÉiÉ ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ +ºÉ±Éä±ªÉÉ +]õÓSÉä
{ÉÉ±ÉxÉ Eò®úÉ´Éä ±ÉÉMÉä±É. <iÉ®ú MÉÉä¹]õÓ¤É®úÉä¤É®úSÉ +¶ÉÉ {É®ú´ÉÉxªÉÉiÉ ÊSÉ®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ­ªÉÉ ±ÉÉEòb÷ÉÆSÉä {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ, VªÉÉºÉ {É®ú´ÉÉxÉÉ Ênù±ÉÉ +É½äþ. iªÉÉ +VÉÇnùÉ®úÉSÉä xÉÉ´É,
ÊSÉ®úÉhÉ JÉd÷É ºlÉÉ{ÉhªÉÉSÉÒ VÉÉMÉÉ, ÊSÉ®úÉhÉ +lÉ´ÉÉ °ü{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ Ênù±Éä±ÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ ªÉÉÆSÉÉ iÉ{É¶ÉÒ±É +ºÉä±É.

64. ÊSÉ®úÉhÉ {É®ú´ÉÉxÉÉ {É®úiÉ Eò®úhÉä.----ÊxÉªÉ¨É 62 xÉÖºÉÉ®ú Ênù±Éä±ªÉÉ ÊSÉ®úÉhÉ {É®ú´ÉÉxªÉÉiÉÒ±É ¨ÉÖnùiÉ ºÉÆ{É±ªÉÉxÉÆiÉ®ú +VÉÇnùÉ®ú ºÉnù®ú {É®ú´ÉÉxÉÉ
´ÉxÉ{ÉÊ®úIÉäjÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆxÉÉ {É®úiÉ Eò®äú±É.

º{É¹]õÒEò®úhÉ.--- ÁÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ “+ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ |ÉVÉÉiÉÒ” ¨½þhÉVÉä ÊxÉªÉ¨É 37 +ÆiÉMÉÇiÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ |ÉVÉÉiÉÒ.

|ÉEò®úhÉ - IX

´ÉÉ½ÚþxÉ +É±Éä±ÉÒ +ÉÊhÉ +b÷Eò±Éä±ÉÒ ±ÉÉEòbä÷

(Eò±É¨É 51)

65. ´ÉÉ½ÚþxÉ +É±Éä±ÉÒ +ÉÊhÉ +b÷Eò±Éä±ÉÒ ±ÉÉEòbä÷ MÉÉä³ýÉ Eò®úhÉä +ÉÊhÉ iªÉÉxÉÆiÉ®ú Ê´É±½äþ´ÉÉ]õ ±ÉÉ´ÉhÉä.---(1) Eò±É¨É 45 ¨ÉvªÉä Ênù±Éä±ªÉÉ
´ÉhÉÇxÉÉ°ü{É EòÉähÉiÉä½þÒ <¨ÉÉ®úiÉÒ ±ÉÉEÚòb÷ MÉÉä³ýÉ Eò°üxÉ, EòÉähÉiÉÒ½þÒ ´ªÉCiÉÒ, iªÉÉSÉÒ ´ÉÉ½þiÉÚEò +ºÉä ±ÉÉEÚòb÷ `äö´ÉhªÉÉEòÊ®úiÉÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ +ÉMÉÉ®úÉiÉ ½þÉä<Ç{ÉªÉÈiÉ,
º´ÉiÉ:SªÉÉ iÉÉ¤ªÉÉiÉ `äö´Éä±É, ¨ÉÉjÉ iÉÉä ´ªÉCiÉÒ iÉºÉä Eäò±ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉSÉÒ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ 24 iÉÉºÉÉÆSªÉÉ +ÉiÉ xÉVÉÒEòSªÉÉ ´ÉxÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉÆxÉÉ näù<Ç±É.

(2) VªÉÉ {ÉÊ®úIÉäjÉÉiÉ +¶ÉÒ ±ÉÉEòbä÷ Ê¨É³ýÉ±ÉÒ +É½äþiÉ, iªÉÉSÉä |É¦ÉÉ®úÒ ´ÉxÉ{ÉÊ®úIÉäjÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ Eò±É¨É 45 iÉä 47 ¨ÉvÉÒ±É EòÉ®ú´ÉÉ<Ç {ÉÚhÉÇ ½þÉä<Ç{ÉªÉÈiÉ
±ÉÉEòb÷ÉSÉÉ iÉÉ¤ÉÉ PÉäiÉÒ±É +ÉÊhÉ iªÉÉÆSªÉÉ ¨ÉiÉÉ|É¨ÉÉhÉä +¶ÉÉ ±ÉÉEòb÷ÉÆSÉÒ ªÉähÉÉ®úÒ ºÉÆ¦ÉÉ´ªÉ Ê´ÉGòÒ ËEò¨ÉiÉ, iÉÒ MÉÉä³ýÉ Eò°üxÉ +ÉMÉÉ®úÉ{ÉªÉÈiÉ ´ÉÉ½þiÉÚEò Eò°üxÉ
+ÉMÉÉ®úÉiÉ VÉ¨ÉÉ Eò®úhªÉÉSªÉÉ JÉSÉÉÇ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ ªÉähÉÉ®ú +ºÉä±É iÉ®ú +¶ÉÒ ±ÉÉEòbä÷ iÉÉä +ÉMÉÉ®úÉ{ÉªÉÈiÉ +ÉhÉä±É.

66. |É´ÉÉ½þÉiÉ +b÷Eò±Éä±ÉÒ ±ÉÉEòbä÷ MÉÉä³ýÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ xÉÉèEòÉÆSÉÒ xÉÉånùhÉÒ.---EòÉähÉiÉÒ½þÒ ´ªÉCiÉÒ, ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉ,
|É´ÉÉ½þÉiÉ +b÷Eò±Éä±ÉÒ ±ÉÉEòbä÷ xÉÉèEòÉÆSÉÉ ´ÉÉ{É®ú Eò°üxÉ iªÉÉÆSÉÉ ¶ÉÉävÉ PÉähÉä +ÉÊhÉ MÉÉä³ýÉ Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ BEò +lÉ´ÉÉ VÉÉºiÉ xÉÉèEòÉÆSÉÒ xÉÉånùhÉÒ Eò°ü ¶ÉEäò±É.
iªÉÉEòÊ®úiÉÉ ¶ÉÖ±EòSÉÒ ®úCEò¨É ¯û{ÉªÉä ¶ÉÆ¦É®ú |ÉÊiÉ xÉÉèEòÉ +ºÉä±É. +¶ÉÒ xÉÉånùhÉÒ BEò ´É¹ÉÇ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒEòÊ®úiÉÉ OÉÉÁ +ºÉä±É, {É®ÆúiÉÖ |ÉiªÉäEò ´É¹ÉÔ xÉÉånùhÉÒSÉä
xÉÚiÉxÉÒEò®úhÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.
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67. ±ÉÉEòbä÷ MÉÉä³ýÉ Eò®úhÉÉ­ªÉÉ ́ ªÉCiÉÒºÉ ̈ ÉÉä¤Énù±ÉÉ näùhÉä.---±ÉÉEòbä÷ MÉÉä³ýÉ Eò®úhÉÉ®úÒ |ÉiªÉäEò ́ ªÉCiÉÒ, ̈ ÉMÉ iÉÒ ́ ÉxÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ +ºÉÉä ́ ÉÉ xÉºÉÉä,
iªÉÉxÉä ±ÉÉEòbä÷ MÉÉä³ýÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ Eäò±Éä±ÉÉ JÉSÉÇ +ÉÊhÉ |ÉªÉixÉ, ªÉÉEòÊ®úiÉÉ JÉÉ±ÉÒ±É|É¨ÉÉhÉä ¨ÉÉä¤Énù±ÉÉ Ê¨É³ýhªÉÉºÉ {ÉÉjÉ ®úÉ½þÒ±É :----

(1) VÉ®ú ºÉnù®ú ±ÉÉEÚòb÷ ¶ÉÉºÉxÉÉSÉÒ ̈ ÉÉ±É¨ÉkÉÉ +ºÉ±ªÉÉSÉä º{É¹]õ ZÉÉ±ªÉÉºÉ, Ê´ÉGòÒiÉÚxÉ |ÉÉ{iÉ ËEò¨ÉiÉÒ¨ÉvÉÚxÉ Ê´ÉGòÒ ́ É ºÉÉ`ö´ÉhÉÚEò Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ
+É±Éä±ÉÉ JÉSÉÇ ´ÉVÉÉ Eò°üxÉ =´ÉÇÊ®úiÉ ®úEò¨ÉäSªÉÉ 50 ]õCEäò {ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ xÉºÉä±É B´ÉføÒ ®úCEò¨É; +ÉÊhÉ

(2) VÉ®ú ºÉnù®ú ±ÉÉEÚòb÷ ¶ÉÉºÉxÉÉ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ <iÉ®ú ́ ªÉCiÉÒSÉÒ ̈ ÉÉ±É¨ÉkÉÉ +ºÉ±ªÉÉSÉä º{É¹]õ ZÉÉ±ªÉÉºÉ iªÉÉ ±ÉÉEòb÷ÉSªÉÉ +ÆnùÉÊVÉiÉ ̈ ÉÚ±ªÉÉSªÉÉ 50
]õCEäò {ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ xÉºÉä±É B´ÉføÒ ®úCEò¨É.

¨ÉÉä¤Énù±ªÉÉSÉÒ ®úCEò¨É +ÉÊhÉ +ÆnùÉÊVÉiÉ ¨ÉÚ±ªÉ {ÉÖføÒ±É ´ªÉCiÉÓEòbÚ÷xÉ `ö®úÊ´É±ÉÒ ´É +nùÉ Eäò±ÉÒ VÉÉ<Ç±É :----

(+) ÊVÉlÉä +¶ÉÒ ®úCEò¨É ¯û{ÉªÉä {ÉzÉÉºÉ ½þVÉÉ®úÉÆ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ ½þÉäiÉ xÉÉ½þÒ, iªÉÉ |ÉEò®úhÉÒ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò
nùVÉÉÇ{ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ xÉºÉ±Éä±ÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ, +ÉÊhÉ

(¤É) <iÉ®ú |ÉEò®úhÉÉiÉ |ÉvÉÉxÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò (´ÉxÉ ¤É±É |É¨ÉÖJÉ), ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉ.

68. VªÉÉ´Éä³ýÒ MÉÉä³ýÉ Eäò±Éä±ÉÒ ±ÉÉEòbä÷ JÉÉVÉMÉÒ ´ªÉCiÉÒSªÉÉ ¨ÉÉ±ÉEòÒSÉÒ +ºÉiÉÒ±É, iªÉÉxÉä ºÉ´ÉÇ JÉSÉÇ näùhÉä.----MÉÉä³ýÉ Eäò±Éä±ÉÒ ±ÉÉEòbä÷ ®úÉVªÉ
¶ÉÉºÉxÉ ºÉÉäbÚ÷xÉ <iÉ®ú ´ªÉCiÉÒSÉÒ ¨ÉÉ±É¨ÉkÉÉ +ºÉ±ªÉÉSÉä ÊºÉrù ZÉÉ±ªÉÉºÉ, +¶ÉÒ ´ªÉCiÉÒ ¶ÉÉºÉxÉÉºÉ Eò±É¨É 50 +xÉÖºÉÉ®ú Eäò±Éä±ÉÉ JÉSÉÇ JÉÉ±ÉÒ±É|É¨ÉÉhÉä näùhªÉÉºÉ
=kÉ®únùÉªÉÒ +ºÉä±É, ¨½þhÉVÉäSÉ :-----

(1) +¶ÉÒ ±ÉÉEòbä÷ MÉÉä³ýÉ Eò®úhªÉÉSÉÉ +ÉÊhÉ ¶ÉÉävÉ PÉähÉÉ­ªÉÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ +nùÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ |ÉiªÉIÉ ¨ÉÉä¤Énù±ÉÉ<iÉEòÒ ®úCEò¨É,

(2) |É´ÉÉ½þÉiÉ MÉÉä³ýÉ Eäò±Éä±ÉÒ ±ÉÉEòbä÷ MÉÉä³ýÉ Eò°üxÉ iªÉÉSÉÒ ́ ÉÉ½þiÉÚEò iªÉÉEòÊ®úiÉÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ +ÉMÉÉ®úÉ{ÉªÉÈiÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ½þÉähÉÉ®úÉ |ÉiªÉIÉ JÉSÉÇ,

(3) +¶ÉÉ ±ÉÉEòb÷ÉÆSÉÉ +ÉMÉÉ®úÉiÉÒ±É ºÉÉ`ö´ÉhÉÚEò ¶ÉÖ±Eò VÉä ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò, ´Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ |ÉvÉÉxÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò (´ÉxÉ ¤É±É |É¨ÉÖJÉ),
¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉ ªÉÉÆSªÉÉ {ÉÚ́ ÉÇ ¨ÉÆVÉÖ®úÒxÉÆiÉ®ú ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úiÉÒ±É.

69. |ÉÉÊvÉEÞòiÉ ´ÉxÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ <iÉ®ú EòÉähÉiÉÒ½þÒ ´ªÉCiÉÒ ±ÉÉEòbä÷ ÊSÉx½þÉÆÊEòiÉ Eò®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.-----¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÒ
ªÉÉEòÊ®úiÉÉ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ´ÉxÉ+ÊvÉEòÉ­ªÉÉ ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ <iÉ®ú EòÉähÉiÉÒ½þÒ ´ªÉCiÉÒ, ªÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉÒ±É ÊxÉªÉ¨É ±ÉÉMÉÚ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ±ÉÉEòb÷ÉÆxÉÉ ÊSÉx½þÉÆÊEòiÉ
Eò®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

|ÉEò®úhÉ - X

´ÉxÉ+ÊvÉEòÉ®úÒ +ÉÊhÉ ¨É½þºÉÚ±É +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆSªÉÉ ¶ÉCiÉÒ +ÉÊhÉ EòiÉḈ ªÉä

[Eò±É¨É 76 (+ä)]

70. |ÉvÉÉxÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò (´ÉxÉ¤É±É |É¨ÉÖJÉ) ªÉÉÆSÉÒ ¶ÉCiÉÒ +ÉÊhÉ EòiÉḈ ªÉä.-----(1) |ÉvÉÉxÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò (´ÉxÉ¤É±É |É¨ÉÖJÉ),
¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉ ½äþ ´ÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉSÉä |É¨ÉÖJÉ +ºÉiÉÒ±É +ÉÊhÉ iÉä ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉºÉ, ´ÉxÉä +ÉÊhÉ ´ÉxªÉVÉÒ´É ªÉÉÆSÉä¤ÉÉ¤ÉiÉ iÉÉÆÊjÉEò ºÉ±±ÉÉMÉÉ®ú +ºÉiÉÒ±É.

(2) iªÉÉÆxÉÉ º´ÉiÉ:SÉä +ÊvÉEòÉ®úÉiÉ iÉÉÆÊjÉEò ¤ÉÉ¤ÉÒ =nùÉ. ̈ ÉÆVÉÚ®ú EòÉªÉÇ +ÉªÉÉäVÉxÉÉSÉÒ +Æ̈ É±É¤ÉVÉÉ´ÉhÉÒ, ́ ÉxÉÉÆSÉä +ÉMÉÒ{ÉÉºÉÚxÉ ºÉÆ®úIÉhÉ +ÉÊhÉ ́ ÉxÉºÉǼ ÉvÉÇxÉÉSÉÒ
EòÉ¨Éä +ÉÊhÉ iªÉÉÆxÉÉ Ê´É¶Éä¹ÉiÉ: ¶ÉCiÉÒ |ÉnùÉxÉ Eäò±ÉÒ +É½äþ, +¶ÉÉ ¤ÉÉ¤ÉÓ´É®ú EòÉªÉÇ Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É.

(3) iÉÉÆÊjÉEò +ÉÊhÉ ́ ªÉ´ÉºÉÉÊªÉEò ¤ÉÉ¤ÉÓ¤ÉÉ¤ÉiÉ, iÉä ÊxÉªÉÆjÉEò +ÊvÉEòÉ®úÒ ̈ ½þhÉÚxÉ <iÉ®ú |ÉvÉÉxÉ ̈ ÉÖJªÉ ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò, +{É®ú |ÉvÉÉxÉ ̈ ÉÖJªÉ ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò +ÉÊhÉ
¨ÉÖJªÉ ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSÉä́ É®ú ÊxÉªÉÆjÉhÉ ̀ äö´ÉiÉÒ±É. vÉÉä®úhÉÉi¨ÉEò ¤ÉÉ¤ÉÓEòÊ®úiÉÉ iÉä ¶ÉÉºÉxÉÉSÉä ºÉ±±ÉÉMÉÉ®ú +ºÉiÉÒ±É +ÉÊhÉ ́ ÉxÉÊ´É¹ÉªÉEò ¤ÉÉ¤ÉÓ´É®ú Ê´É¦ÉÉMÉÒªÉ +ÉªÉÖCiÉ
ªÉÉÆxÉÉ ̈ ÉÉMÉÇnù¶ÉÇxÉ Eò®úiÉÒ±É.

71. ¨ÉÖJªÉ ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSªÉÉ ¶ÉCiÉÒ.-----ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÓSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ +ÉÊhÉ |ÉvÉÉxÉ ̈ ÉÖJªÉ ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò (´ÉxÉ¤É±É |É¨ÉÖJÉ) ªÉÉÆxÉÒ
´Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ Ênù±Éä±ªÉÉ ºÉÚSÉxÉÉÆSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ, |ÉiªÉäEò ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò iªÉÉSÉä ´ÉÞiiÉÉxiÉ ´ÉxÉÊ´É¹ÉªÉEò iÉÉÆÊjÉEò EòÉ¨Éä ÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ VÉ¤ÉÉ¤ÉnùÉ®ú
+ºÉä±É.

72. ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSÉä ´ÉxÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆSªÉÉ´É®ú ÊxÉªÉÆjÉhÉ.----®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä Ênù±Éä±ªÉÉ +Énäù¶ÉÉ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ, ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò
iªÉÉÆSÉä ´ÉÞkÉÉxiÉÒ±É ºÉ´ÉÇ ´ÉxÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆSÉä́ É®ú, |ÉvÉÉxÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò (´ÉxÉ¤É±É |É¨ÉÖJÉ) ªÉÉÆSªÉÉ +ÊvÉ{ÉiªÉÉJÉÉ±ÉÒ ÊxÉªÉÆjÉhÉ `äö´ÉiÉÒ±É.

73. Ê´É¦ÉÉMÉÒªÉ {ÉjÉ´ªÉ´É½þÉ®ú Eò®úhªÉÉSªÉÉ {ÉrùùiÉÒ¤ÉÉ¤ÉiÉ.---Ê´É¦ÉÉMÉÉSÉÉ +lÉḈ ªÉ´É½þÉ®ú ËEò´ÉÉ +ÉºlÉÉ{ÉxÉÉÊ´É¹ÉEò ¤ÉÉ¤ÉÒ, xÉä̈ ÉhÉÖEòÉ, ¤Énù±ªÉÉ, ®úVÉÉ
|ÉEò®úhÉä +ÉÊhÉ ÊxÉªÉ¨É 70 ̈ ÉvªÉä xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ÉÒ |ÉEò®úhÉä ªÉÉÆSÉä¤ÉÉ¤ÉiÉ VÉä Ê´É¹ÉªÉ |ÉvÉÉxÉ ̈ ÉÖJªÉ ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò (´ÉxÉ¤É±É |É¨ÉÖJÉ) º´ÉiÉ:SÉä +ÊvÉEòÉ®úÉiÉ ½þÉiÉÉ³ýiÉÉiÉ,
+¶ÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ºÉ´ÉÇ {ÉjÉ´ªÉ´É½þÉ®ú |ÉvÉÉxÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò (´ÉxÉ¤É±É |É¨ÉÖJÉ) ªÉÉÆxÉÉ =qäù¶ÉÚxÉ Eò®úiÉÒ±É.

74. ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò.---|ÉvÉÉxÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò (´ÉxÉ¤É±É |É¨ÉÖJÉ) +ÉÊhÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSªÉÉ ºÉ´ÉÇ ºÉÉvÉÉ®úhÉ ¶ÉCiÉÒ +ÉÊhÉ ÊxÉªÉÆjÉhÉ
ªÉÉÆSÉä +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ, ºÉ´ÉÇ |É¶ÉÉºÉEòÒªÉ ´É iÉÉÆÊjÉEò ¤ÉÉ¤ÉÓºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ ´ÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉiÉÒ±É ºÉ´ÉÇ ºÉ½þÉªÉEò ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò +ÉÊhÉ EòÊxÉ¹`ö Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ, ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò
ªÉÉÆSªÉÉ ÊxÉªÉÆjÉhÉÉJÉÉ±ÉÒ EòÉªÉÇ Eò®úiÉÒ±É.
¦ÉÉMÉ SÉÉ®ú-+----35-3
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75. ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ®úÒ +ÉÊhÉ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÉ ´ÉxÉ-={ÉVÉÉÆSÉÉ ºlÉÉÊxÉEò {ÉÖ®ú´É`öÉ, VÉxÉiÉäSÉä ½þCEò, SÉÉ®úÉ <iªÉÉnùÓ¤ÉÉ¤ÉiÉ
¶ÉCiÉÒ.----(1) OÉÉ¨ÉºlÉÉÆSªÉÉ PÉ®úMÉÖiÉÒ +ÉÊhÉ EÞòÊ¹ÉÊ´É¹ÉªÉEò MÉ®úVÉÉ ¦ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ MÉ´ÉiÉÉºÉ½þ ́ ÉxÉ-={ÉVÉÉÆSÉÉ {ÉÖ®ú´É`öÉ, SÉÉ®úÉ, ½þCEò +ÉÊhÉ ́ ÉxÉ Ê´É¶Éä¹ÉÉÊvÉEòÉ®ú
ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò, ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆSªÉÉ¶ÉÒ Ê´ÉSÉÉ®ú Ê´ÉÊxÉ¨ÉªÉ Eò°üxÉ +Énäù¶É Eò®úiÉÒ±É.

(2) SÉ®úÉ<Ç +ÉÊhÉ EÖò®úhÉä, VªÉÉÆSÉä ´ªÉ´ÉºlÉÉ{ÉxÉ +ÉÊhÉ ÊxÉªÉÆjÉhÉ ¨É½þºÉÚ±É Ê´É¦ÉÉMÉÉEòbä÷ +É½äþ, iªÉÉÆSªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ®úÒ iªÉÉÆSÉä +ÉªÉÖCiÉ ËEò´ÉÉ
®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉEòbÚ÷xÉ +É±Éä±ªÉÉ +Énäù¶ÉÉÆSÉä +vÉÒxÉ +ºÉiÉÒ±É. ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò +ÉÊhÉ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ¨ÉÉMÉÇnù¶ÉÇEò +ÉÊhÉ ºÉ±±ÉÉMÉÉ®ú +ÊvÉEòÉ®úÒ
¨½þhÉÚxÉ +É{É±Éä ¨ÉiÉ iÉÉÆÊjÉúEò ¤ÉÉ¤ÉÓ´É®ú, VªÉÉ´Éä³ýÒ Ê´ÉSÉÉ®ú±Éä VÉÉ<Ç±É, iªÉÉ´Éä³ýÒ näùiÉÒ±É.

76. ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆSÉä +Énäù¶ÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ ́ ÉxÉJÉÆb÷ ¤ÉÆnù Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.----ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆSÉÒ ̈ ÉÆVÉÖ®úÒ ËEò´ÉÉ +Énäù¶É +ºÉ±ªÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ
EÖò`ö±ÉÉ½þÒ ´ÉxÉJÉÆb÷, ®úÉä{É´ÉxÉ ËEò´ÉÉ ´ÉxÉÉÆSÉä {ÉÖxÉ=Çi{ÉÉnùxÉ +lÉ´ÉÉ Ê¶ÉIÉÉ näùhªÉÉSªÉÉ ½äþiÉÚxÉä ¤ÉÆnù Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

½þÉ ÊxÉªÉ¨É, EòÉªÉÇ +ÉªÉÉäVÉxÉäiÉ ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ +ºÉ±Éä±ªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÓ¤ÉÉ¤ÉiÉ, ÊVÉlÉä EÖò`ö±Éä½þÒ ½þCEò +ÎºiÉi´ÉÉiÉ xÉÉ½þÒiÉ, ÊiÉlÉä ±ÉÉMÉÚ ½þÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

77. EòÉ½þÒ |ÉEò®úhÉÉÆSÉÒ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆxÉÉ näùhÉä.----®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä Ênù±Éä±ªÉÉ EÖò`ö±ªÉÉ½þÒ ÊxÉnæù¶ÉÉÆSªÉÉ +vÉÒxÉ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò
½äþ ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆxÉÉ JÉÉ±ÉÒ±É Ê´É¹ÉªÉÉÆ¤ÉÉ¤ÉiÉ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ +´ÉMÉiÉ Eò®úiÉÒ±É :-----

(i) EòÉªÉÇ +ÉªÉÉäVÉxÉäSÉÒ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ,
(ii) ´ÉxÉ VÉ¨ÉÉ¤ÉÆnùÒ,
(iii) ®úÉJÉÒ´É +ÉÊhÉ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉä |ÉºlÉÉÊ{ÉiÉ Eò®úhÉä,
(iv) ´ÉxÉÉiÉÒ±É ½þCEò +ÉÊhÉ Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®ú +ÉÊhÉ SÉ®úÉ<Ç ¶ÉÖ±Eò `ö®úÊ´ÉhÉä,
(v) SÉ®úÉ<Ç +ÉÊhÉ <iÉ®ú Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®ú Eò®úÒiÉÉ ´ÉxÉIÉäjÉ ¤ÉÆnù `äö´ÉhÉä,
(vi) ´ÉÉÌ¹ÉEò |É¶ÉÉºÉxÉ +½þ´ÉÉ±É,
(vii) +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É Eò±É¨É 82 xÉÖºÉÉ®ú lÉEòÒiÉ ́ ÉxÉ ̈ É½þºÉÚ±É ́ ÉºÉÚ±É Eò®úhÉä +ÉÊhÉ Eò±É¨É 85 xÉÖºÉÉ®ú |ÉÉ{iÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ¤ÉÆvÉ{ÉjÉÉxÉÖºÉÉ®ú Ê¶ÉIÉÉ näùhÉä,
(viii) +ÎMxÉ+ºjÉÉÆSÉÉ {ÉÖ®ú´É`öÉ,
(ix) Ênù´ÉÉhÉÒ xªÉÉªÉÉ±ÉªÉÒxÉ |ÉEò®úhÉä,
(x) ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ®úEò¨ÉäSÉÒ SÉÉä®úÒ,
(xi) +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÒ ®úÉ¤ÉÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ {ÉÉä±ÉÒºÉ +ÉÊhÉ ¨É½þºÉÚ±É +ÊvÉEòÉ­ªÉÉÆSÉä ºÉ½þÉªªÉ PÉähÉä,

78. OÉÉ¨É +ÊvÉEòÉ­ªÉÉºÉ, ´ÉxÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉxÉä +Énäù¶É ºÉÉ¨ÉÉxªÉ{ÉhÉä iÉ½þÊºÉ±ÉnùÉ®ú ªÉÉÆSªÉÉ¨ÉÉ¡ÇòiÉ {ÉÉ`ö´ÉÉ´Éä.---´ÉxÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉÆSÉä +Énäù¶É
OÉÉ¨É +ÊvÉEòÉ­ªÉÉºÉ VÉÉä iÉ½þÊºÉ±ÉnùÉ®úÉºÉ nÖùªªÉ¨É +ºÉä±É iªÉÉÆxÉÉ, ºÉÉ¨ÉÉxªÉ{ÉhÉä +Énäù¶É iÉ½þÊºÉ±ÉnùÉ®ú ªÉÉÆSªÉÉ¨ÉÉ¡ÇòiÉ {ÉÉ`öÊ´É±Éä VÉÉiÉÒ±É, {É®ÆúiÉÖ VÉ®ú iÉÉiÉb÷Ò +ºÉä±É
iÉ®ú iÉä lÉä]õ {ÉÉ`öÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉäiÉÒ±É. ¨ÉÉjÉ iªÉÉSÉÒ |ÉiÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ iÉ½þÊºÉ±ÉnùÉ®ú ªÉÉÆxÉÉ {ÉÉ`öÊ´É±ÉÒ VÉÉ<Ç±É.

79. ´ÉxÉ®úIÉEòÉxÉä, ¨É½þºÉÚ±É ËEò´ÉÉ {ÉÉä±ÉÒºÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉÆEòbä÷ ½þVÉ®ú ½þÉähªÉÉºÉÉ`öÒ ÊxÉªÉiÉIÉäjÉ ºÉÉäbÚ÷ xÉªÉä.---EòÉähÉiÉÉ½þÒ ¨É½þºÉÚ±É ËEò´ÉÉ
{ÉÉä±ÉÒºÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ, ´ÉxÉ®úIÉEòÉºÉ iªÉÉSªÉÉ ÊxÉªÉiÉIÉäjÉÉ¤ÉÉ½äþ®ú ¤ÉÉä±ÉÊ´ÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ËEò´ÉÉ ´ÉxÉ®úIÉEò ½äþ ¨É½þºÉÚ±É +lÉ´ÉÉ {ÉÉä±ÉÒºÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆSÉäEòbä÷ ½þVÉ®ú
½þÉähªÉÉºÉÉ`öÒ ÊxÉªÉiÉIÉäjÉ ºÉÉäb÷hÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

80. ´ÉxÉJÉÆb÷ÉiÉÒ±É ´ÉÞIÉiÉÉäb÷ÒºÉ Ê´ÉÊ½þiÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ{ÉäIÉÉ Ê´É±ÉÆ¤É ZÉÉ±ªÉÉºÉ Eò®úhªÉÉSÉÒ EòÉ®ú´ÉÉ<Ç.---(1) VÉ®ú ´ÉxÉJÉÆb÷ÉiÉÒ±É ´ÉÞIÉÉÆSÉÒ iÉÉäb÷
ÊxÉªÉÊ¨ÉiÉ iÉÉäb÷ÒSÉä SÉGòÉxÉÖºÉÉ®ú Ê´ÉÊ½þiÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ{ÉäIÉÉ Ê´É±ÉÆ¤ÉÉxÉä Eò®úhÉä +É´É¶ªÉEò +ºÉä±É iÉ®ú ¨ÉÆVÉÚ®ú EòÉªÉÇ +ÉªÉÉäVÉxÉäiÉÒ±É Ê´ÉSÉ±ÉxÉ Ê´ÉSÉÉ®úÉiÉ PÉäiÉÉ |ÉvÉÉxÉ
¨ÉÖJªÉ ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò (´ÉxÉ¤É±É |É¨ÉÖJÉ) +ÉÊhÉ ̈ ÉÖJªÉ ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSªÉÉ +Énäù¶ÉÉxÉÖºÉÉ®ú iÉºÉäSÉ +É´É¶ªÉEòiÉäxÉÖºÉÉ®ú ÊxÉªÉ¨É 75 +xÉÖºÉÉ®ú ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆSªÉÉ¶ÉÒ
Ê´ÉSÉÉ®úÊ´ÉÊxÉ¨ÉªÉ Eò°üxÉ ={É ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò iªÉÉ ¦ÉÉMÉÉiÉÒ±É OÉÉ¨ÉºlÉÉÆSÉÒ ́ ÉxÉÉä{ÉVÉ MÉ®úVÉ ¦ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ ´ªÉ´ÉºlÉÉ Eò®äú±É.

(2) ªÉÉEòÊ®úiÉÉ, OÉÉ¨ÉºlÉ, MÉ®úVÉ +ºÉ±ªÉÉºÉ +ÉÊhÉ <iÉ®ú ´ªÉ´ÉºlÉÉ Eò®úhÉä +É´ÉÉCªÉÉ¤ÉÉ½äþ®ú +ºÉä±É iÉ®ú, VªÉÉ ´ÉxÉJÉÆb÷ÉiÉ ´ÉÞIÉiÉÉäb÷ÒºÉ Ê´É±ÉÆ¤É ZÉÉ±ÉÉ
+É½äþ, iªÉÉ ́ ÉxÉJÉÆb÷ÉiÉ |É´Éä¶É Eò°üxÉ ={É ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆxÉÒ ÊxÉªÉÖCiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ºlÉÉÊxÉEò Eò¨ÉÇSÉÉ­ªÉÉÆSªÉÉ näùJÉ®äúJÉÒJÉÉ±ÉÒ ́ ÉÞIÉÉÆSªÉÉ ¡òÉÆtÉ iÉÉäbÚ÷xÉ, +ºÉÉ Ê´É±ÉÆ¤É
ZÉÉ±ÉÉ xÉºÉiÉÉ, iªÉÉ {ÉÊ®úÎºlÉiÉÒiÉ iªÉÉÆxÉÉ näùªÉ +ºÉ±Éä±ÉÉ ´ÉxÉ-={ÉVÉ |ÉÉ{iÉ Eò®úiÉÒ±É.

|ÉEò®úhÉ - XI

Eò®úÉ®úxÉÉ¨Éä

[Eò±É¨É 76 (b÷Ò) +ÉÊhÉ 85]
81. ´ÉxÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉÆ¶ÉÒ Eò®úÉ®ú Eò®úhÉÉ­ªÉÉ ´ªÉCiÉÒ iÉÉä {ÉÉ®ú {ÉÉb÷hªÉÉºÉÉ`öÒ ±ÉäJÉÒ Ê´É±ÉäJÉ (Instrument) Eò®úiÉÒ±É +ÉÊhÉ iªÉÉSÉÉ

¦ÉÆMÉ Eäò±ªÉÉºÉ JÉSÉÉÇSÉÒ ®úCEò¨É näùiÉÒ±É.---VÉÉä EòÉähÉÒ, ̈ É½þÉ®úÉ¹]ÅõÉSÉä ®úÉVªÉ{ÉÉ±É ªÉÉÆSªÉÉ´ÉiÉÒxÉä EòÉ¨É Eò®úhÉÉ­ªÉÉ ´ÉxÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉ¶ÉÒ Eò®úÉ®úxÉÉ¨ÉÉ Eò®äú±É, iÉÉä,
´ÉxÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆxÉÒ MÉ®úVÉ nù¶ÉÇÊ´É±ªÉÉºÉ ±ÉäJÉÒ Ê´É±ÉäJÉÉuùÉ®äú ¤ÉÉÆvÉÚxÉ, +ºÉÉ Eò®úÉ®ú {ÉÉ®ú {ÉÉb÷hªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ ËEò´ÉÉ iªÉÉiÉÒ±É EòÉähÉiÉä½þÒ EòÉ¨É Eò®úhªÉÉºÉ +{ÉªÉ¶ÉÒ
ZÉÉ±ªÉÉºÉ, iªÉÉ´É®ú ZÉÉ±Éä±ÉÉ +lÉ´ÉÉ ½þÉähÉÉ®úÉ JÉSÉÇ +¶ÉÉ ´ÉxÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉºÉ näùhªÉÉºÉ ¤ÉÉÆvÉÒ±É +ºÉä±É.
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º{É¹]õÒEò®úhÉ.----VÉÒ ́ ªÉCiÉÒ ÊxÉÊ´ÉnùÉuùÉ®äú Ê±ÉÊJÉiÉ Eò®úÉ®ú Eò®úiÉä ËEò´ÉÉ Ê±É±ÉÉ´ÉÉiÉ ¤ÉÉä±ÉÒ näùiÉÉxÉÉ ¶ÉiÉÕ´É®ú ºÉ½þÒ Eò®úiÉä, +¶ÉÒ ÊxÉÊ´ÉnùÉ ËEò´ÉÉ Ê´ÉGòÒ ¶ÉiÉÔ
+lÉ´ÉÉ ´ÉxÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆxÉÒ ªÉÉ EòÉ¨ÉÉºÉÉ`öÒ Ênù±Éä±Éä |É{ÉjÉ, VªÉÉ+lÉÔ iÉÉä,-----

(+) iªÉÉxÉä Ênù±Éä±ÉÒ ÊxÉÊ´ÉnùÉ ËEò´ÉÉ ¤ÉÉä±ÉÒ º´ÉÒEòÉ®ú±ÉÒ MÉä±ÉÒ, iÉ®ú {ÉÉ®ú {ÉÉb÷hªÉÉºÉÉ`öÒ Eò®úÉ®úxÉÉ¨ªÉÉxÉä º´ÉiÉ:ºÉ ¤ÉÉÆvÉÚxÉ PÉä<Ç±É, ËEò´ÉÉ

(¤É) +¶ÉÒ ÊxÉÊ´ÉnùÉ ËEò´ÉÉ ¤ÉÉä±ÉÒ º´ÉÒEÞòiÉ Eò®äú{ÉªÉÈiÉ ±ÉÉMÉhÉÉ­ªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ ËEò´ÉÉ iªÉÉSÉÉ ÊxÉEòÉ±É iªÉÉºÉ Eò³ý´Éä{ÉªÉÈiÉ, ÊxÉÊ´ÉnùÉ / ¤ÉÉä±ÉÒ
¨ÉÉMÉä PÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ªÉÉEòÊ®úiÉÉ ¤ÉÉÆvÉÚxÉ PÉä<Ç±É, +ÉÊhÉ

(i) ´É®úÒ±É (+) SªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ VÉ®ú iªÉÉSÉÒ ÊxÉÊ´ÉnùÉ ËEò´ÉÉ ¤ÉÉä±ÉÒ º´ÉÒEòÉ®ú±ÉÒ +ºÉä±É,

(ii) ´É®úÒ±É (¤É) SªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ VÉ®ú iªÉÉxÉä ÊxÉÊ´ÉnùÉ ËEò´ÉÉ ¤ÉÉä±ÉÒ Ênù±ÉÒ +ºÉä±É,

ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É +lÉÉÇxÉÖºÉÉ®ú, VªÉÉ ´ªÉCiÉÒxÉä º´ÉiÉ:ºÉ ¤ÉÉÆvÉÚxÉ PÉäiÉ±Éä +É½äþ, +¶ÉÉ ´ªÉCiÉÒxÉä VªÉÉ ´ÉxÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉ¶ÉÒ Eò®úÉ®úxÉÉ¨ÉÉ Eò®úhªÉÉSÉÉ
+É½äþ, iªÉÉ±ÉÉ MÉ®úVÉ +ºÉ±ªÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ, ´ÉäMÉ³ýÉ ±ÉäJÉÒ Ê´É±ÉäJÉ Eò®úhªÉÉSÉÒ MÉ®úVÉ xÉÉ½þÒ,

|ÉEò®úhÉ - XII

Ê¶ÉIÉÉ +ÉÊhÉ ¤ÉÊIÉºÉä

[Eò±É¨É 42, 51 +ÉÊhÉ 76 (¤ÉÒ)]
82. EòÉ½þÒ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆSÉÉ ¦ÉÆMÉ Eäò±ªÉÉºÉ Ê¶ÉIÉÉ.---(1) VÉÉä EòÉähÉÒ, ÊxÉªÉ¨É 10, 31, 35, 36 (3) iÉä (7), 37, 40, 41, 45 iÉä 47, 49,

50 (2), 51, 53, 58, 60, 61, 63 iÉä 65 ËEò´ÉÉ 69 SÉä =±±ÉÆPÉxÉ Eò®äú±É, iªÉÉºÉ BEò ́ É¹ÉÉÇ{ÉªÉÈiÉSÉÒ Ê¶ÉIÉÉ +lÉ´ÉÉ ¯û{ÉªÉä nùÉäxÉ ½þVÉÉ®ú{ÉªÉÈiÉ nÆùb÷ ËEò´ÉÉ
nùÉäx½þÒ Ê¶ÉIÉÉ ½þÉä>ð ¶ÉEòiÉÉiÉ.

(2) VªÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ, ´ÉxÉMÉÖx½þÉ ºÉÚªÉÉÇºiÉÉxÉÆiÉ®ú +ÉÊhÉ ºÉÚªÉÉænùªÉÉ{ÉÚ́ ÉÔ PÉb÷±ÉÉ +ºÉä±É +ÉÊhÉ MÉÖx½äþMÉÉ®úÉxÉä EòÉªÉnùÉ ®úÉ¤ÉÊ´ÉhÉÉ­ªÉÉ |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉºÉ |ÉÊiÉEòÉ®ú
Eò®úhªÉÉSªÉÉ iÉªÉÉ®úÒxÉä Eäò±ÉÉ +ºÉä±É ËEò´ÉÉ MÉÖx½äþMÉÉ®úÉ´É®ú ªÉÉ{ÉÚ́ ÉÔ ªÉÉSÉ º´É°ü{ÉÉSÉÉ MÉÖx½þÉ ÊºÉrùù ZÉÉ±ÉÉ +ºÉ±ªÉÉºÉ, ={É-ÊxÉªÉ¨É (1) uùÉ®úÉ näùhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®úÒ Ê¶ÉIÉÉ
nÖù{{É]õ ½þÉä>ð ¶ÉEòiÉä.

83. nÆùb÷ÉSÉÒ ®úCEò¨É +ÉÊhÉ ºÉ®úEòÉ®ú VÉ¨ÉÉ ¨ÉÉ±É¨ÉkÉäSªÉÉ Ê´ÉGòÒ ®úEò¨ÉäiÉÚxÉ ¤ÉÊIÉºÉä näùhÉä.---¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ËEò´ÉÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEòÉÆxÉÒ
iªÉÉÆSªÉÉ´ÉiÉÒxÉä ¶ÉCiÉÒ |ÉnùÉxÉ Eäò±Éä±ÉÉ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò +ÉÊhÉ ¨É½þºÉÚ±É Ê´É¦ÉÉMÉÉSªÉÉ ´ªÉ´ÉºlÉÉ{ÉxÉÉJÉÉ±ÉÒ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ®úÉJÉÒ´É ËEò´ÉÉ ºÉÆ®úÊIÉiÉ ´ÉxÉ ºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ
ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ®úÒ iªÉÉÆxÉÉ ®úÉºiÉ ´ÉÉ]õiÉÒ±É Bä́ Éfø¬É ®úÉäJÉ ®úEò¨ÉäSÉÒ ¤ÉÊIÉºÉä, |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±Éä±ªÉÉ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ ºÉ®úEòÉ®ú VÉ¨ÉÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ºÉÆ{ÉkÉÒSªÉÉ Ê´ÉGòÒ ®úEò¨ÉäiÉÚxÉ,
VªÉÉ ´ªÉCiÉÒxÉä +{É®úÉvÉ ÊºÉrù Eò®úhªÉÉºÉ ¨ÉnùiÉ Eäò±ÉÒ ËEò´ÉÉ ºÉ®úEòÉ®ú VÉ¨ÉÉ ZÉÉ±Éä±ÉÒ ¨ÉÉ±É¨ÉkÉÉ ¶ÉÉävÉhªÉÉºÉ ¨ÉnùiÉ Eäò±ÉÒ, iªÉÉºÉ näù>ð ¶ÉEòiÉÒ±É.

{É®ÆúiÉÖ +ºÉä EòÒ, xªÉÉªÉÉvÉÒ¶ÉÉxÉä +xªÉ º´É°ü{ÉÉSÉä +Énäù¶É Ênù±Éä±ÉÒ |ÉEò®úhÉä ´ÉMÉ³ýiÉÉ, ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉxÉä ¤ÉÊIÉºÉÉSÉÒ BEÚòhÉ Ênù±ÉÒ VÉÉhÉÉ®úÒ ®úCEò¨É, nÆùb÷ÉSªÉÉ
+lÉ´ÉÉ ºÉ®úEòÉ®ú VÉ¨ÉÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ¨ÉÉ±É¨ÉkÉäSªÉÉ Ê´ÉGòÒiÉÚxÉ |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±Éä±ªÉÉ BEÆònù®ú ®úEò¨ÉäSªÉÉ {ÉzÉÉºÉ ]õCEäò {ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ ®úÉ½þhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

84. +{É´ÉÉnù.----ÊxÉ±ÉÆ¤ÉxÉ ËEò´ÉÉ {É®úiÉ PÉähÉä, ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆ̈ ÉvÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÓSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ, ½äþ ÊxÉªÉ¨É +Æ̈ É±ÉÉiÉ ªÉähªÉÉ{ÉÚ́ ÉÔ +ÊvÉGòÊ¨ÉiÉ
ZÉÉ±Éä±ªÉÉ {ÉÚ́ ÉÔSªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆ|É¨ÉÉhÉä xÉÚiÉxÉÒEÞòiÉ Eäò±Éä±ÉÒ +É®úÉ ÊMÉ®úhÉÒSªÉÉ +xÉÖYÉ{iÉÒ VªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒEòÊ®úiÉÉ iÉÒ xÉÚiÉxÉÒEÞòiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +É½äþiÉ, iªÉÉ
EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ{ÉªÉÈiÉ iÉÒ EòÉªÉnäù¶ÉÒ®úÊ®úiªÉÉ ´ÉèvÉ ®úÉ½þiÉÒ±É.

¦ÉÉMÉ SÉÉ®ú-+----35-3+



¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ ®úÉVÉ{ÉjÉ +ºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÉMÉ SÉÉ®ú-+, ¡äò¥ÉÖ́ ÉÉ®úÒ 26, 2014/¡òÉ±MÉÖxÉ 7, ¶ÉEäò 193520

+xÉÖºÉÚSÉÒ-+ä

[ÊxÉªÉ¨É 10(4) {É½þÉ]
¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ´ÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉ

®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉÉiÉÒ±É ½þCEò / Ê´É¶Éä¹ÉÉ+ÊvÉEòÉ®ú* {ÉÉºÉ {ÉÖÎºiÉEòÉ

{ÉÉºÉ {ÉÖÎºiÉEòÉ Gò¨ÉÉÆEò : ÊVÉ±½þÉ :

´ÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉSÉä xÉÉ´É : iÉÉ±ÉÖEòÉ :

½þCEòvÉÉ®úEòÉSÉä xÉÉ´É : MÉÉ´É :

½þCEòvÉÉ®úEòÉSªÉÉ {ÉiÉÒ / {ÉixÉÒSÉä xÉÉ´É : OÉÉ¨É{ÉÆSÉÉªÉiÉ :

½þCEòvÉÉ®úEòÉSÉÉ +Éä³ýJÉ{ÉjÉ Gò¨ÉÉÆEò :

+. Gò. ´ÉxÉJÉÆb÷ Gò¨ÉÉÆEò / nù®ú´É¹ÉÔ MÉÉä³ýÉ {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ/ MÉÉä³ýÉ ´ÉxÉIÉäjÉÉiÉÚxÉ Ê¶É±±ÉEò |ÉÉÊvÉEÞòiÉ ´ÉxÉ
ºÉ´Éæ Gò¨ÉÉÆEò / MÉ]õ Eò®úhÉä, ºÉÆJªÉÉ Eäò±ªÉÉSÉÉ  MÉÉä³ýÉ Eäò±Éä±Éä (4-6) +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆSÉÒ

 Gò¨ÉÉÆEò (VªÉÉiÉ ½þCEò EòÉføhªÉÉEòÊ®úiÉÉ ´ÉxÉÉä{ÉVÉÉSÉÉ ´ÉÉÌ¹ÉEò ÊnùxÉÉÆEò {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ / ºÉÆJªÉÉ º´ÉÉIÉ®úÒ
¨ÉÉxªÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä +É½äþiÉ) |ÉEòÉ®ú ¨ÉªÉÉÇnùÉ

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)

(1) ºÉnù®ú |É{ÉjÉ ¦ÉÉ®úiÉÒªÉ ´ÉxÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1927 SªÉÉ Eò±É¨É 15 ={É Eò±É¨É (2) JÉÆb÷ (Eò) +xÉÖºÉÉ®ú SÉÉ±ÉÚ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä ½þCEò ËEò´ÉÉ
+xÉÖºÉÚÊSÉiÉ VÉ¨ÉÉiÉÒ iÉlÉÉ <iÉ®ú {ÉÉ®Æú{ÉÊ®úEò ́ ÉxÉ ÊxÉ´ÉÉºÉÒ (´ÉxÉ ½þCEòÉÆSÉÒ ̈ ÉÉxªÉiÉÉ) ÊxÉªÉ¨ÉÉ´É±ÉÒ, 2007 SªÉÉ ÊxÉªÉ¨É 8 (BSÉ) +ÆiÉMÉÇiÉ VÉÉäb÷{ÉjÉ III +xÉÖºÉÉ®ú
ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä ËEò´ÉÉ <iÉ®ú EòÉähÉiÉä½þÒ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É ËEò´ÉÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä |ÉnùÉxÉ Eäò±Éä±Éä Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®ú ªÉÉÆSªÉÉ +ÉvÉÉ®úÉ´É®ú ¦É®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.
ªÉÉ ½þCEòÉÆSÉÉ ´ÉÉ{É®ú Ê´ÉÊ½þiÉ ¶ÉiÉÕSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(2) ªÉÉ {ÉÉºÉ {ÉÖÎºiÉEäòSÉÒ |ÉiÉ Ê´É¦ÉÉMÉÒªÉ ́ ÉxÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉ xÉÉånùhÉÒ {ÉÖºiÉEò ̈ ½þhÉÚxÉ VÉiÉxÉ Eäò±ÉÒ VÉÉ<Ç±É +ÉÊhÉ ́ Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ +tÉ´ÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

* ±ÉÉMÉÚ xÉºÉ±Éä±Éä JÉÉäb÷É´Éä.

ºÉÆªÉÖCiÉ ´ÉxÉ´ªÉ´ÉºlÉÉ{ÉxÉ
ºÉÊ¨ÉiÉÒSÉä +vªÉIÉ/

ºÉÊSÉ´É ªÉÉÆxÉÒ ºÉÉIÉÉÆÊEòiÉ
Eäò±Éä±Éä {ÉÉ®ú{ÉjÉ

+ÉEòÉ®úÉSÉä UôÉªÉÉÊSÉjÉ
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+xÉÖºÉÚSÉÒ-¤ÉÒ

[ÊxÉªÉ¨É 10 (5) {É½þÉ]

¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ́ ÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉ

®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉÉiÉ ½þCEò / Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®ú* ´ÉÉ{É®úhªÉÉSÉÉ {É®ú´ÉÉxÉÉ

´ÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉSÉä xÉÉ´É :

´ÉxÉ {ÉÊ®úIÉäjÉÉSÉä xÉÉ´É :

´ÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉSÉÒ |ÉiÉ

(ÊxÉªÉ¨É 10 SªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ ´ÉÉ{É®ú Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®äú ½þCEò ËEò´ÉÉ Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®ú)

½þCEò/Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®ú vÉÉ®úEòÉSÉä xÉÉ´É :

+Éä³ýJÉ {ÉjÉ Gò¨ÉÉÆEò :

+.Gò.
´ÉxÉJÉÆb÷ Gò¨ÉÉÆEò /ºÉ´Éæ Gò¨ÉÉÆEò / ªÉÉ {É®ú´ÉÉxªÉÉuùÉ®äú ¨ÉÉxªÉ Eäò±Éä±ªÉÉ {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ / ºÉÆJªÉÉ ÊnùxÉÉÆEò

MÉ]õ Gò¨ÉÉÆEò ´ÉxÉÉä{ÉVÉÉSÉÉ |ÉEòÉ®ú

(1) (2) (3) (4) (5)

<lÉä EòÉ{ÉÉ´Éä

(½þCEò / Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®ú vÉÉ®úEòÉSÉÒ |ÉiÉ)

(ÊxÉªÉ¨É 10 SªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ ´ÉÉ{É®ú Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®äú ½þCEò ËEò´ÉÉ Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®ú)

½þCEò / Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®ú vÉÉ®úEòÉSÉä xÉÉǼ É :

+Éä³ýJÉ {ÉjÉ Gò¨ÉÉÆEò :

+.Gò
´ÉxÉJÉÆb÷ Gò¨ÉÉÆEò /ºÉ´Éæ Gò¨ÉÉÆEò / ªÉÉ {É®ú´ÉÉxªÉÉuùÉ®äú ¨ÉÉxªÉ Eäò±Éä±ªÉÉ

{ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ / ºÉÆJªÉÉ ÊnùxÉÉÆEò
MÉ]õ Gò¨ÉÉÆEò ´ÉxÉÉä{ÉVÉÉSÉÉ |ÉEòÉ®ú

(1) (2) (3) (4) (5)

½þCEò / Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®ú vÉÉ®úEòÉSÉÒ {É®ú´ÉÉxÉÉ näùhÉÉ­ªÉÉ ́ ÉxÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉSÉÒ
 ºÉ½þÒ +lÉ´ÉÉ +ÆMÉ`öÉ. ºÉ½þÒ.

* ±ÉÉMÉÚ xÉºÉ±Éä±Éä JÉÉäb÷É´Éä
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+xÉÖºÉÚSÉÒ-ºÉÒ

[ÊxÉªÉ¨É 10(8) {É½þÉ]
(Ê´É¦ÉÉMÉÒªÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉ `äö´ÉhÉä)

 ̈ É½þÉ®úÉ¹]Åõ ́ ÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉ

 ®úÉJÉÒ´É ´ÉxÉÉiÉ ½þCEò +ÉÊhÉ Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®ú* ªÉÉÆSÉä {ÉÖºiÉEò

´ÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉSÉä xÉÉ´É : ÊVÉ±ÁÉSÉä xÉÉ´É :

´ÉxÉ {ÉÊ®úIÉäjÉÉSÉä xÉÉǼ É : iÉÉ±ÉÖCªÉÉSÉä xÉÉ´É :

MÉÉ´ÉÉSÉä xÉÉ´É :

OÉÉ¨É{ÉÆSÉÉªÉiÉÒSÉä xÉÉ´É :

+.Gò.
½þCEòvÉÉ®úEòÉSÉä ½þCEòvÉÉ®úEòÉSÉä +xÉÖºÉÚSÉÒiÉ VÉÉiÉÒ ËEò´ÉÉ ½þCEòÉÆSÉä ºÉ´Éæ Gò. /MÉ]õ Gò./ ´ÉÉÌ¹ÉEò +]õÒ /¶ÉiÉÔ
+Éä³ýJÉ{ÉjÉ Gò.  xÉÉ´É / iªÉÉSÉä +xÉÖºÉÚSÉÒiÉ VÉ¨ÉÉiÉÒ º´É°ü{É ´ÉxÉJÉÆb÷ Gò. /VªÉÉSÉä́ É®ú +xÉÖYÉäªÉ (+ºÉ±ªÉÉºÉ) ¶Éä®úÉ

´Éb÷Ò±É ËEò´ÉÉ ËEò´ÉÉ <iÉ® ú{ÉÉ®Æú{ÉÊ®úEò ½þCEò ´ÉÉ{É®ú±Éä VÉÉhÉÉ®ú {ÉÊ®ú̈ ÉÉhÉ
{ÉiÉÒ {ÉixÉÒºÉ½þ ´ÉxÉ ÊxÉ´ÉÉºÉÒ ËEò´ÉÉ <iÉ®ú (½þqùÓSªÉÉ ´ÉhÉÇxÉÉºÉ½þ)

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9)

1. ½þCEò +ÉÊhÉ Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®ú ªÉÉÆSÉäEòÊ®úiÉÉ ´ÉäMÉ³ýÒ xÉÉånù´É½þÒ `äö´É±ÉÒ VÉÉ<Ç±É.

2. Ê´É´É®úhÉ {ÉjÉÉSÉä +tªÉÉ´ÉiÉÒEò®úhÉ ´É¹ÉÉÇiÉÚxÉ Eò¨ÉÒiÉEò¨ÉÒ BEònùÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

* ±ÉÉMÉÚ xÉºÉ±Éä±Éä JÉÉäb÷É´Éä
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+xÉÖºÉÚSÉÒ-b÷Ò
( ÊxÉªÉ¨É 19 {É½þÉ )

¦ÉÉMÉ - I
ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉÉiÉÒ±É |ÉVÉÉiÉÒ nù¶ÉÇÊ´ÉhÉÉ®äú Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉ

+. Gò. |ÉVÉÉiÉÓSÉä ºlÉÉÊxÉEò xÉÉ´É |ÉVÉÉiÉÓSÉä ´ÉxÉº{ÉiÉÒ ¶ÉÉºjÉÒªÉ xÉÉ´É
(1) (2) (3)

1 +É¨É, +ÉÆ¤ÉÉ Mangifera indica

2 EòÉä½þÉ, +VÉÖÇxÉ - ºÉÉnù³ýÉ Terminalia arjuna

3 +É´É³ýÉ, +É´É³ýÒ Phyllanthus emblica

4 BäxÉ, ºÉÉnùb÷É, ºÉÉVÉÉ Terminalia alata

5 ¤Éä±É Aegle marmelos

6 Ê¤ÉVÉÉºÉÉ±É, Ê¤ÉVÉÉ Pterocarpus marsupium

7 ¦ÉÉäEò®ú, ¶Éä±ÉÚ]äõ, ±ÉÉºÉÉä®úÉ Cordia myxa

8 SÉÆnùxÉ Santalum album

9 PÉÉä]õ, PÉÉ]õ¤ÉÉä®ú Zizyphus xylopyra

10 ½þ³ýnÚù, ½äþnù Haldina cordifolia (Adina Cordifolia)

11 Ê½þ®úb÷É, ½þ®úÉÇ Terminalia chebula

12 JÉè®ú Acacia catechu

13 Eò®ÆúVÉÒ, Eò®ÆúVÉ Pongamia pinnata

14 EòÊ´É]õ, Eò´É`ö Feronia elephantum

15 ¨ÉÉä½þ, ¨É½Öþ+É, ¨ÉÉä½þÉ Madhuca latifolila

16 {É³ýºÉ Butea frondosa (Syn. Butea monosperma)

17 ºÉÉMÉ, ºÉÉMÉ´ÉÉxÉ Tectona grandis

18 Ê¶ÉºÉ¨É Dalbergia latifolia

19 ËºÉnùÒ, Ë¶ÉnùÒ Phoenix sylvestrix

20 JÉ¨ÉÉ®ú, Ê¶É´ÉhÉ Gmelina arborea

21 bÖ÷¨Éä®ú, =Æ¤É®ú Ficus recemosa

22 ´Éb÷, ´É]õ Ficus bengalensis

23 ËMÉb÷Éä±É, EÖò±ÉÚ, EòÉÆb÷Éä³ý, Eòb÷<Ç Sterculia urens

24 ºÉÚªÉÉÇ, VÉÉÆ¦ÉÉ Xylia xylocarpa

¦ÉÉMÉ - II

Ê´Énù¦ÉÇ +ÉÊhÉ EòÉäEòhÉ |Énäù¶ÉÉiÉÒ±É ºÉÉ¨ÉÉxªÉ |ÉVÉÉiÉÒ nù¶ÉÇÊ´ÉhÉÉ®äú Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉ

+. Gò. |ÉVÉÉiÉÓSÉä ºlÉÉÊxÉEò xÉÉ´É |ÉVÉÉiÉÓSÉä ´ÉxÉº{ÉiÉÒ ¶ÉÉºjÉÒªÉ xÉÉ´É
(1) (2) (3)

1 ¤Éä½þ®úÉ, ¤Éä½þb÷É Terminalia bellerica

2 Ê¦É±É´ÉÉ, Ê¤É¤ÉÉ Semicarpus anacardium

3 VÉÉ¨ÉÚxÉ, VÉÉÆ¦ÉÚ³ý Syzygium cumini

4 EÖòºÉÚ̈ É, EòÉä¶ÉÓ¤É Schleichera oleosa

5 ËiÉºÉÉ, ÊiÉ´ÉºÉ Ougeinia dalbergioides Syn. Ougeinia oojenensis
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¦ÉÉMÉ - III

Ê´Énù¦ÉÇ +ÉÊhÉ {ÉÎ¶SÉ¨É ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ |Énäù¶ÉÉºÉ½þ ¨É®úÉ`ö´ÉÉb÷É |Énäù¶ÉÉiÉÒ±É ºÉÉ¨ÉÉxªÉ |ÉVÉÉiÉÒ nù¶ÉÇÊ´ÉhÉÉ®äú Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉ

+. Gò. |ÉVÉÉiÉÓSÉä ºlÉÉÊxÉEò xÉÉ´É |ÉVÉÉiÉÓSÉä ´ÉxÉº{ÉiÉÒ ¶ÉÉºjÉÒªÉ xÉÉ´É
(1) (2) (3)

1 +ÆVÉxÉ Hardwickia binata

2 xÉÒ¨É Azadirachta indica

3 Ê{É{É±É, Ë{É{É³ý Ficus religiosa

4 ÊºÉiÉÉ¡ò³ý Annona squamosa

5 iÉånÚù, ]åõ¦ÉÚhÉÔ Diospyros melanoxylon

¦ÉÉMÉ - IV

EòÉäEòhÉ +ÉÊhÉ {ÉÎ¶SÉ¨É ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ |Énäù¶ÉÉºÉ½þ ¨É®úÉ`ö´ÉÉb÷É |Énäù¶ÉÉiÉÒ±É ºÉÉ¨ÉÉxªÉ |ÉVÉÉiÉÒ nù¶ÉÇÊ´ÉhÉÉ®äú Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉ

+. Gò. |ÉVÉÉiÉÓSÉä ºlÉÉÊxÉEò xÉÉ´É |ÉVÉÉiÉÓSÉä ´ÉxÉº{ÉiÉÒ ¶ÉÉºjÉÒªÉ xÉÉ´É
(1) (2) (3)

1 ¤ÉÉÆ¤ÉÚ Dendrocalamus strictus

2 ¤Éä½þb÷É Terminalia bellerica

3 ¤ÉÉä®ú Ziziphus jujuba Syn. mauritiana

4 SÉÉ®ú, SÉÉ®úÉä³ýÒ Buchnania lanzan

5 ËSÉSÉ Tamarindus indica

6 vÉÉ¨ÉhÉ Grevia tiliaefolia

7 vÉÉ´Éb÷É Anogeissus latifolia

8 b÷ÒEäò¨ÉÉ±ÉÒ Gardenia lucida

9 Eò³ý¨É, Eò³Æý¤É Mitragyna parviflora

10 {ÉÉÆfø®úÉ JÉè®ú, EòÉÆiÉÒ Acacia feruginea

11 ºÉÉ´É®ú Bombax malabarica/ceiba Syn. Salmalia malabarica.

¦ÉÉMÉ - V

¡òCiÉ Ê´Énù¦ÉÇ |Énäù¶ÉÉiÉ +Éfø³ýhÉÉ­ªÉÉ |ÉVÉÉiÉÓSÉä Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉ

+. Gò. |ÉVÉÉiÉÓSÉä ºlÉÉÊxÉEò xÉÉ´É |ÉVÉÉiÉÓSÉä ´ÉxÉº{ÉiÉÒ ¶ÉÉºjÉÒªÉ xÉÉ´É
(1) (2) (3)

1 SÉÉ®ú, SÉÉ®úÉä³ýÒ Buchanania lanzan

2 ¤ÉÉ¦ÉÚ³ý Acacia arabica

3 ¤ÉÉÆ¤ÉÚ Dendrocalamus strictus

4 Ê¦É®úÉÇ Chloroxylon swietenia

5 <Ç̈ É±ÉÒ, ËSÉSÉ Tamarindus indica

6 EònÆù¤É Anthocephalus cadamba

7 {ÉÉ¨É  -
8 ®úÉä½þhÉ Soymida fabrifuga

9 ºÉä̈ É±É, ºÉÉ´É®ú Bombax malabaricum

10 iÉÖxÉ Cedrela toona
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¦ÉÉMÉ - VI

¡òCiÉ EòÉäEòhÉ |Énäù¶ÉÉiÉ +Éfø³ýhÉÉ­ªÉÉ |ÉVÉÉiÉÓSÉä Ê´É´É®úhÉ {ÉjÉ

+. Gò. |ÉVÉÉiÉÓSÉä ºlÉÉÊxÉEò xÉÉ´É |ÉVÉÉiÉÓSÉä ´ÉxÉº{ÉiÉÒ ¶ÉÉºjÉÒªÉ xÉÉ´É
(1) (2) (3)

1. +¶ÉÒ, +<Ç Moringa tinctoria

2. +É{É]õÉ Bauhinia recemosa

3. +ºÉÉhÉÉ Bridelia retusa

4. ¦ÉÉä®ú-VÉÉÆ¦ÉÖ³ý Ammania baccifera

5. ¤É½þÉ´ÉÉ Cassia fistula

6. SÉä®úÉ Erinocarpus nimmognus

7. ¡òhÉºÉ Artocarpus integrifolia

8. EòÉVÉÚ Anacardium occidentale

9. JÉ®úËºÉMÉ Stereospermum xylocarpum

10. JÉ´ÉºÉ Sterculia colorata

11. EòÉäEò¨É, ®úÉiÉÉÆ¤ÉÒ Garcinia indica

12. EÖò®úÉ Ixora parviflora (Syn.Ixora arborea)

13. ±ÉÉäJÉÆb÷Ò Ixora nigricans

14 EòÉÆnù³ý´ÉxÉ |ÉVÉÉiÉÒ, ÊiÉ´É®ú, JÉÉVÉhÉ (i) Acanthus ilicifolius- Shore purslane

(ii) Acrostichum aureum-Mangrove fern

(iii) Aegiceras corniculatum- River mangrove.

(iv) Avicennia marina- Grey mangrove

(v) Avicennia officinalis -Grey mangrove

(vi) Bruguiera cylindrica -Orange mangrove

(vii) Bruguiera gymnorhiza -Broad leaf orange

mangrove

(viii) Ceriops tagal -Spur mangrove

(ix) Cynometra iripa -Wrinkled Pod mangrove
(x) Dolichandrone spathacea -Mangrove Trumpet

Tree
(xi) Excoecaria agallocha-Milky mangrove

(xii) Heritiera littoralis -Looking Grass mangrove
(xiii) Kandelia candel
(xiv) Lumnitzera racemosa
(xv) Rhizophora apiculata -Red mangrove

(xvi) Rhizophora mucronata- Red mangrove
(xvii) Sonneratia alba -Mangrove apple

(xviii) Sonneratia apetala -Mangrove Apple
(xix) Sonneratia caseolaris
(xx) Xylocarpus granatum -Cannonball mangrove

15. ¨ÉÉäJÉÉ Schrebera swietenioides

16. xÉÉhÉÉ Lagerstroemia microcarpa

17. xÉÉÆpÖùEò Ficus retusa

¦ÉÉMÉ SÉÉ®ú-+----35-4
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18. {ÉÉÆMÉÉ®úÉ Erythrina indica Syn. Murraya paniculata

19. ¡òºÉÒ Dalbergia paniculata

20. ®úCiÉ-®úÉä½þÒb÷É Maba nigrescene

21. Ê®`öÉ Sapindus emarginata

22. ¶Éä̈ É±É Odina wodier Syn.Lannea coromandelica.

23. ºÉäxÉ-JÉè®ú Acacia siamia Syn. Linnea coromandelica

24. ¶Éånù®úÒ-Eò¨É±ÉÉ Mellotus phillipinensis

25. ]åõ¦ÉÖhÉÔ, iÉånÖù Diospyros melanoxylon

26. iÉånÖù Oroxylum indicum

27. iÉÉb÷Ò {ÉÉ¨É Borasus flabellifer

¦ÉÉMÉ - VII

{ÉÎ¶SÉ¨É ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ |Énäù¶ÉÉºÉ½þ ¨É®úÉ`ö´ÉÉb÷É |Énäù¶ÉÉiÉÒ±É +Éfø³ýhÉÉ­ªÉÉ |ÉVÉÉiÉÓSÉä Ê´É´É®úhÉ {ÉjÉ

+. Gò. |ÉVÉÉiÉÓSÉä ºlÉÉÊxÉEò xÉÉ´É |ÉVÉÉiÉÓSÉä ´ÉxÉº{ÉiÉÒ ¶ÉÉºjÉÒªÉ xÉÉ´É

(1) (2) (3)

1. ¦Éåb÷Ò Thespesia populanea

2. MÉÉä®úJÉ ËSÉSÉ Adansonia digitata

3. Ë½þMÉxÉ / Ë½þMÉxÉ ¤Éä]õ Balanities roxburghii

4. Ê½þ´É®ú Acacia leucophloea

5 EòÉÊ¶Énù Cassia siamea

6. EòVÉ®ú¤ÉÉ, ÊxÉ¨ÉÇ±ÉÒ Strychnos potatorum

7. EòÉÆSÉxÉ Bauhinia malabarica

8. ±ÉÉ±É JÉè®ú Acacia chundra

9 ÊEòx½þÒ Albizzia procera

10. EÖÆò¦ÉÒ, EÖÆò¦ÉÉ Careya arborea

11. ±ÉÉäJÉÆb÷Ò Ixora nigricuns

12. ¨Éäb÷ËºÉMÉ Dolichandrone falcuta

13. ¨É½þÉ¯ûJÉ Ailanthus excelsa

14. ¨ÉÖ®ú¨É]õÒ Acacia emburnea

15. {ÉÉÆMÉÉ®úÉ, ̈ ÉÆnùÉ®ú Erythrina indica

16. Ê®ú̀ öÉ Sapindus emarginata

17. ºÉ±ÉÉ<Ç Boswellia serrata

18. ¶É¨ÉÒ, ºÉÉénù³ý Prosopis spicigera

19. ´Éäb÷Ò ¤ÉÉ¦ÉÖ³ý Prosopis juliflora

(1) (2) (3)
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+xÉÖºÉÚSÉÒ - <Ç

(¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ´ÉxÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉ´É±ÉÒ, 2014, ÊxÉªÉ¨É 53)

+xÉÖYÉ{iÉÒ Gò.:- ---------

+Éä³ýJÉ{ÉjÉ Gò¨ÉÉÆEò.------------

±ÉÉEÚòb÷ EòÉ{ÉhÉä +lÉ´ÉÉ °ü{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhÉäºÉÉ`öÒ +É®úÉÊMÉ®úhÉÒ =¦ÉÉ®úhÉä / ªÉÆjÉºÉÉ¨ÉOÉÒ ́ ÉÉ{É®úhÉäºÉÉ`öÒ +xÉÖYÉ{iÉÒ

+xÉÖYÉ{iÉÒ ̈ ÉÆVÉÚ®ú Eäò±Éä±ªÉÉ ́ ªÉCiÉÒSÉä xÉÉ´É ̧ ÉÒ / ̧ ÉÒ¨ÉiÉÒ ..................................................................................

({ÉÚhÉÇ xÉÉ´É `ö³ýEò +IÉ®úÉiÉ)

ªÉÉÆSÉÉ * ̈ ÉÖ±ÉMÉÉ / ̈ ÉÖ±ÉMÉÒ /{ÉixÉÒ ......................................................................................

SÉÉ±ÉEò/¦ÉÉMÉÒnùÉ®ú/ºÉÆSÉÉ±ÉEò/EòiÉÉÇ* ..................................................................................

(ÊxÉ´ÉÉºÉÒ {ÉÚhÉÇ {ÉkÉÉ)..............................................................................................................................................

....................................................................................................................................................................

....................................................................................................................................................................

(ªÉÉ{ÉÖfäø +xÉÖYÉ{iÉÒvÉÉ®úEò ºÉ¨ÉVÉÉ´Éä) ªÉÉÆxÉÉ JÉÉ±ÉÒ±É {ÉkªÉÉ´É®ú ±ÉÉEÚòb÷ EòÉ{ÉhÉä +ÉÊhÉ °ü{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ ªÉÆjÉä =¦ÉÉ®úhÉä/+É®úÉÊMÉ®úhÉÒ SÉÉ±ÉÊ´ÉhÉä EòÊ®úiÉÉ

JÉÉ±ÉÒ±É ¶ÉiÉÔSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ +xÉÖYÉ{iÉÒ näùhªÉÉiÉ ªÉäiÉ +É½äþ.

(+) +É®úÉÊMÉ®úhÉÒSÉÉ {ÉkÉÉ ......................................................................................

(1) +É®úÉÊMÉ®úhÉÒSÉä xÉÉ´É ......................................................................................

(2) {±ÉÉì]õ/ºÉ´Éæ Gò.......................................................................................

(3) ºlÉÉxÉ (±ÉÉäEìòÊ±É]õÒ)......................................................................................

(4) ¶É½þ®ú/xÉMÉ®ú/MÉÉ´É ªÉÉSÉä xÉÉ´É ......................................................................................

(5) iÉÉ±ÉÖEòÉ......................................................................................

ÊVÉ±½þÉ......................................................................................

Ê{ÉxÉEòÉäb÷......................................................................................

(6) nÖù®úv´ÉxÉÒ Gò.......................................................................................

(+) ±ÉÄb÷±ÉÉ<ÇxÉ ......................................................................................

(¤É) §É¨ÉhÉv´ÉxÉÒ. .....................................................................................

(¤É) +É®úÉÊMÉ®úhÉÒ ºÉ¦ÉÉä́ ÉiÉÉ±É ......................................................................................

(1) {ÉÚ́ ÉæEòbä÷

(2) {ÉÎ¶SÉ¨ÉäEòbä÷

(3) nùÊIÉhÉäEòbä÷

(4) =kÉ®äúEòbä÷

+xÉÖYÉ{iÉÒ vÉÉ®úEòÉSÉä
{ÉÉ®ú{ÉjÉ +ÉEòÉ®úÉSÉä
UôÉªÉÉÊSÉjÉ ªÉälÉä
ÊSÉEò]õ´ÉÉ´Éä

¦ÉÉMÉ SÉÉ®ú-+----35-4+
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¶ÉiÉÔ

(1) ½þÒ +xÉÖYÉ{iÉÒ Ênù........................................ {ÉÉºÉÚxÉ |ÉÉ®Æú¦É ZÉÉ±Éä±ªÉÉ +ÉÊhÉ Ênù. ...............................................ºÉÆ{É±Éä±ªÉÉ,
EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ +Æ̈ É±ÉÉiÉ ®úÉ½þÒ±É.

(2) +xÉÖYÉ{iÉÒvÉÉ®úEò, ±ÉÉEÚòb÷ EòÉ{ÉhÉä ËEò´ÉÉ °ü{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhÉäºÉÉ`öÒ +É®úÉÊMÉ®úhÉÒ¨ÉvªÉä {ÉÖføÒ±É|É¨ÉÉhÉä ´ÉhÉÇxÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ªÉÆjÉºÉÉ¨ÉOÉÒ =¦ÉÉ¯ûxÉ ´ÉÉ{É¯û
¶ÉEäò±É.

+.Gò. ªÉÆjÉÉSÉä ´ÉhÉÇxÉ (+É{ªÉÉSÉÉ |ÉEòÉ®ú-+Éb÷´ÉÉ, =¦ÉÉ, ªÉÆjÉÉSÉä +ÉEòÉ®ú¨ÉÉxÉ ªÉÆjÉÉÆSÉÒ ºÉÆJªÉÉ
MÉÉä±ÉÉEòÉ®ú +ÉÊhÉ <iÉ®ú ªÉÆjÉä)

(3) +xÉÖYÉ{iÉÒvÉÉ®úEò +É®úÉÊMÉ®úhÉÒSÉÒ VÉÉMÉÉ ={É ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSÉÒ {ÉÚ́ ÉÇ ±ÉäJÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ Ê¨É³ýÉ±ªÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ ¤Énù±ÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(4) +xÉÖYÉ{iÉÒvÉÉ®úEò, VªÉÉÆSÉä EòÉªÉÇIÉäjÉÉiÉ +É®úÉÊMÉ®úhÉÒ +ºÉä±É iªÉÉ ={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSÉä ÊxÉnäù¶ÉÉxÉÖºÉÉ®ú, xÉÉånù´ÉÁÉ `äö´ÉÚxÉ iªÉÉÆxÉÉ ÊxÉªÉiÉEòÉ±ÉÒEò
Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉEòÉiÉ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ ºÉÉnù®ú Eò®äú±É.

(5) +xÉÖYÉ{iÉÒvÉÉ®úEòÉxÉä JÉÉjÉÒ Eò®úÉ´ÉÒ, EòÒ----

(+) +É®úÉÊMÉ®úhÉÒSÉÒ VÉÉMÉÉ, VªÉÉiÉ, MÉÉä±É <¨ÉÉ®úiÉÒ ±ÉÉEòbä÷ ̀ äö´ÉiÉÉiÉ iÉä +É´ÉÉ®ú, ÊSÉ®úÒ´É ±ÉÉEÚòb÷ +ÉÊhÉ +{É´ªÉªÉ ZÉÉ±Éä±Éä ±ÉÉEÚòb÷ ̀ äö´ÉhªÉÉSÉÒ
VÉÉMÉÉ ªÉäiÉä, +ºÉÉ {ÉÊ®úºÉ®ú EÖÆò{ÉhÉ +ÉÊhÉ ªÉÉäMªÉ nùÉ®úÉxÉä ¤ÉÆnù +ºÉä±É.

(¤É) ºÉ´ÉÇ MÉäÉ±É ±ÉÉEÚòb÷, ÊSÉ®ú±Éä±Éä ±ÉÉEÚòb÷, +{É´ªÉªÉ ZÉÉ±Éä±Éä ±ÉÉEÚòb÷ näùJÉ®äúJÉ Eò®úhÉÉ­ªÉÉ Eò¨ÉÇSÉÉ­ªÉÉxÉä ´Éä³ýÉä-´Éä³ýÒ Ênù±Éä±ªÉÉ ºÉÖSÉxÉäxÉÖºÉÉ®ú,
iÉ{ÉÉºÉhÉÒºÉ ºÉÖEò®ú ½þÉähªÉÉSªÉÉ où¹]õÒxÉä ªÉÉäMªÉÊ®úiÉÒxÉä ®úSÉÚxÉ `äö´É±ÉÉ +ºÉä±É.

(Eò) EòÉ{ÉhÉä +lÉ´ÉÉ °ü{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhÉäºÉÉ`öÒ ªÉähÉÉ®äú ±ÉÉEÚòb÷, iªÉÉSÉä́ É®ú º´ÉÉ¨ÉÒi´É ÊSÉx½þ +ºÉ±ªÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ +ÉÊhÉ iÉä ́ ÉxÉ {ÉÉºÉÉuùÉ®äú ́ ÉÉ½þiÉÚEò ZÉÉ±Éä
+ºÉ±ªÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ iÉºÉäSÉ <iÉ®ú {ÉÖ®úÉ´ªÉÉSÉä nùºiÉBä́ ÉVÉ =nùÉ.®úÉäJÉ{ÉÉ´ÉiÉÒ, Eò®ú-¤ÉÒVÉEò (Invoice) <iªÉÉnùÒ +ºÉ±ªÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ º´ÉÒEòÉ®ú±ÉÉ VÉÉiÉ xÉÉ½þÒ.

(b÷) JÉÆb÷ (Eò) ¨ÉvÉÒ±É {ÉÚiÉÔ ½þÉäiÉ xÉºÉ±Éä±Éä ±ÉÉEÚòb÷ °ü{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ º´ÉÒEòÉ®ú±ÉÉ VÉÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ +ÉÊhÉ +¶ÉÉ ±ÉÉEòb÷ÉÆSÉÒ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ
iÉÉiEòÉ³ý näùJÉ®äúJÉ Eò®úhÉÉ­ªÉÉ ́ ÉxÉ®úIÉEòÉºÉ ËEò´ÉÉ xÉVÉÒEòSªÉÉ ́ ÉxÉ+ÊvÉEòÉ­ªÉÉºÉ Ênù±ÉÉ VÉÉ<Ç±É.

(<) +É®úÉÊMÉ®úhÉÒ iÉºÉäSÉ iªÉÉSªÉÉ {ÉÊ®úºÉ®úÉiÉ ºÉÉ`ö´ÉhÉÚEò Eäò±Éä±Éä ±ÉÉEÚòb÷, ´ÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉSªÉÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉºÉ ËEò´ÉÉ ªÉÉ EòÉ®úhÉÉºÉÉ`öÒ näùJÉ®äúJÉ
Eò®úhªÉÉºÉ ÊxÉªÉÖCiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ Eò¨ÉÇSÉÉ­ªÉÉºÉ iÉ{ÉÉºÉhÉÒEòÊ®úiÉÉ ºÉ´ÉÇ EòÉ³ý ={É±É¤vÉ +ºÉä±É.

(¡ò) ¶ÉiÉÇ Gò.4 ¨ÉvÉÒ±É xÉÉånù´ÉÁÉ, +ÉÊhÉ +xÉÖYÉ{iÉÒ, iÉ{ÉÉºÉhÉÒ Eò®úhÉÉ­ªÉÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉxÉä ¨ÉÉMÉhÉÒ Eäò±ªÉÉºÉ, iÉ{ÉÉºÉhÉÒºÉÉ`öÒ Ênù±ÉÉ VÉÉ<Ç±É.

(MÉ) +xÉÖYÉ{iÉÒ näùhÉÉ­ªÉÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉSÉä ́ ÉèvÉ ±ÉäJÉÒ {É®ú́ ÉÉxÉMÉÒÊ¶É´ÉÉªÉ +É®úÉÊMÉ®úhÉÒ, ºÉÚªÉÉÇºiÉ +ÉÊhÉ ºÉÚªÉÉænùªÉ ªÉÉ¨ÉvÉÒ±É EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ SÉÉ±ÉÊ´ÉhÉÉ®ú
xÉÉ½þÒ. ̈ ÉÉjÉ, VÉ®ú +xÉÖYÉ{iÉÒvÉÉ®úEòÉºÉ ́ ÉÉ]õiÉ +ºÉä±É EòÒ, +É®úÉÊMÉ®úhÉÒ ªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ, iÉÉiÉb÷ÒSÉä EòÉ¨ÉÉºÉÉ`öÒ SÉÉ±ÉÚ ̀ äö´ÉhÉä ËEò´ÉÉ <iÉ®ú EòÉ®úhÉÉÆxÉÒ SÉÉ±ÉÚ
`äö´ÉhÉä MÉ®úVÉäSÉä +É½äþ, iÉ®ú iÉÉä +xÉÖYÉ{iÉÒ näùhÉÉ­ªÉÉ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉEòbä÷ +ÉvÉÒ ±ÉäJÉÒ +VÉÇ Eò°üxÉ, iªÉÉSÉÒ ±ÉäJÉÒ {ÉÚ́ ÉÇ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ PÉä<Ç±É. +¶ÉÉ EòÉ³ýÉiÉ
+É®úÉÊMÉ®úhÉÒSÉÉ ́ ÉÉ{É®ú Eäò±Éä±ªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉÆSÉÒ ́ É ´Éä³ýÉÆSÉÒ xÉÉånù iÉÉä +É®úÉÊMÉ®úhÉÒ´É®ú `äö´É±Éä±ªÉÉ xÉÉånù´É½þÒSÉä ¶Éä®úÉ ºiÉÆ¦ÉÉiÉ xÉÉånù´Éä±É.

{É®ÆúiÉÖ +ºÉä EòÒ, +É®úÉÊMÉ®úhªÉÉ ̈ É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ ËEò´ÉÉ xÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ ªÉÉÆSªÉÉ ½þqùÒiÉ +É½äþiÉ, iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ +xÉÖYÉ{iÉÒvÉÉ®úEòÉxÉä ºÉÆ¤ÉÆvÉÒiÉ ́ ÉxÉ{ÉÊ®úIÉäjÉ
+ÊvÉEòÉ®úÒ +ÉÊhÉ +xÉÖYÉ{iÉÒ näùhÉÉ®úÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆxÉÉ ºÉÚªÉÉÇºiÉ +ÉÊhÉ ºÉÚªÉÉænùªÉ ªÉÉÆSÉä̈ ÉvÉÒ±É EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ ´ÉÉ{É®ú Eò°ü <ÎSUôiÉÉä iªÉÉSÉä ÊnùxÉÉÆEò, ´Éä³ýÉ
ªÉÉSªÉÉ iÉ{ÉÊ¶É±ÉÉSÉÒ +ÉMÉÉ>ð ¨ÉÉ½þÒiÉÒ näùhÉä {ÉÖ®äúºÉä ®úÉ½þÒ±É.
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(6) ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ´ÉxÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉ´É±ÉÒ, 2014 ªÉÉiÉÒ±É ÊxÉªÉ¨É 53, ={É ÊxÉªÉ¨É (4), JÉÆb÷ (Eò) iÉ®úiÉÖnùÒxÉÖºÉÉ®ú ½þÒ +xÉÖYÉ{iÉÒ ½þºiÉÉÆiÉ®ú Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É.

ÊnùxÉÉÆEò : (={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSÉä xÉÉ´É +ÉÊhÉ ºÉ½þÒ)

ºlÉ³ý : ...................... ́ ÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉ

+xÉÖYÉ{iÉÒvÉÉ®úEòÉuùÉ®äú xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉÒiÉ ́ ªÉCiÉÒ +ºÉ±ªÉÉºÉ, iªÉÉSÉä xÉÉ´É, ́ ÉªÉ +ÉÊhÉ ÊxÉ´ÉÉºÉÒ {ÉkÉÉ iÉºÉäSÉ nÚù®úv´ÉxÉÒ Gò¨ÉÉÆEò .........................................

............................................................................................................................................................................................

ÊnùxÉÉÆEò : (={É ´ÉxÉºÉÆ®úIÉEò ªÉÉÆSÉä xÉÉ´É +ÉÊhÉ ºÉ½þÒ)

ºlÉ³ý : ...................... ́ ÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉ

 ¨É½þÉ®úÉ¹]ÅõÉSÉä ®úÉVªÉ{ÉÉ±É ªÉÉÆSªÉÉ +Énäù¶ÉÉxÉÖºÉÉ®ú ´É xÉÉ´ÉÉxÉä,

ºÉÆVÉÒ´É MÉÉèb÷,

¶ÉÉºÉxÉÉSÉä ºÉ½þ ºÉÊSÉ´É.

={É ́ ÉxÉºÉÆ®úIÉEò
ªÉÉÆSÉÒ ¨ÉÉä½þ®ú
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REVENUE AND FORESTS DEPARTMENT
Madam Cama Marg, Hutatma Rajguru Chowk,

Mantralaya, Mumbai 400 032, dated   25th February, 2014

NOTIFICATION

INDIAN FOREST ACT, 1927.

No. TRS-09/2013/CR-193/F-6.—In exercise of the powers conferred by sections 26, 32, 41, 42,
51 and 76 of the Indian Forest Act, 1927 (XVI of 1927) and of all other powers enabling it in this
behalf, and in supersession of the Bombay Forest  Rules, 1942, Bombay Protected Forests
(Vidarbha Region) Rules, 1958 and the Maharashtra Protected Forests (Marathwada, Konkan
and Western Maharashtra) Rules, 1998 made in this behalf, the Government of Maharashtra
hereby makes the following rules :—

CHAPTER- I

PRELIMINARY

1. Short title and extent.—(1) These rules shall be called the Maharashtra Forest Rules, 2014.

(2) They shall apply to the entire State of Maharashtra.

2. Definitions.— In these rules, unless there is anything repugnant in the subject or context,—

(a) “Act” means the Indian Forest Act, 1927 (XVI of 1927);

(b) “Deputy Conservator of Forests” means and includes a Deputy Conservator of
Forests, Divisional Forest Officer in charge of a Forest Division, Sub-Divisional Forest Officer-
in charge of  an Independent Forest Sub-Divisions;

(c) “Chief Conservator of Forests”, “Deputy Conservator of Forests” and “Range Forest
Officer” means, respectively, the “Divisional Commissioner”, “Collector” and “Tahsildar”
with respect to the reserved or protected forests under the management of the Revenue
Department, in whose jurisdiction such forests lie;

(d) “forest-privilege” means any favour, not being a right, and subject to withdrawal by
the State Government anytime, granted to permanent residents of any village by the State
Government with regard to pasture or forest-produce in a reserved or protected forest of
the village in which they reside or in the neighbourhood to meet their bona fide livelihood
needs, based on forest produce;

(e) “Schedule” means the Schedule appended with these rules;

(f) “section” means a section of this Act;

(g) “State Government” and “Government” means the Government of Maharashtra;

(h) “weapon” includes ammunition, bows and arrows, explosives, fire arms, hooks, knives,
poison, snares and traps and any instrument or apparatus or substance capable of
anaesthetizing, decoying, destroying, wounding or killing a wild animal;

(i) “wild animal” means all creatures living in or found in reserved or protected forests,
and includes bats, birds, fish, reptiles, amphibians, insects, spiders and all kind of aquatic
and wetland fauna;

(j) “Working Plan” includes Management Plan or Working Scheme  which is a document
of technical nature approved by the State Government or the Central Government or a
Competent Authority appointed by the State Government or the Central Government, as
the case may be, laying the prescriptions for the scientific management of specified forest
area; and

(k) Words and expressions used but not defined in these rules shall have the meanings
assigned to them in the Act.
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CHAPTER-II

PROTECTION OF RESERVED AND PROTECTED FOREST FROM FIRE

A.  Reserved Forests

[Section 26 (1)(b)]

3. Kindling etc. of fire on roads or paths adjoining or passing though reserved forests
prohibited.—Except at such places as may from time to time be notified by the Deputy Conservator
of Forests, no person shall kindle any fire or leave any fire burning upon any public or private
road or path which adjoins or passes through a reserved forest but does not form part of such
forest.

4. Precautions to be taken in making ash-manure near a reserved forest.— No person shall
ignite materials for making ash-manure in any field within two hundred meters from the boundary
of a reserved forest, unless,—

(i) there is, between such boundary and the spot on which such materials are ignited, a
space, at least twelve meters in width, which is clear of vegetation capable of carrying fire
from such spot to the forest; and

(ii) such other precautions like employing watchers etc. are taken as are reasonably
necessary to prevent fire from spreading to the forest.
5. Kindling of fire within 200 meters from a reserved forest prohibited.—Except for the

purposes of making ash-manure, no fire shall be kindled elsewhere than in a place used as a
human dwelling or in premises appertaining to such dwelling within a distance of two hundred
meters from the boundary of a reserved forest without the previous written permission of a
Forest-officer not lower in rank than a Range Forest Officer.

6. Precautions to be taken in kindling fire beyond 200 meters from a reserved forest.—No
person shall kindle any fire or leave any fire burning at any place which is at a distance greater
than two hundred meters from the boundary of a reserved forest but from which the fire may, by
natural means spread to the forest, unless he takes precautions by clearing a fire path not less
than twelve meters in width between such place and such boundary or by employing watchers or
otherwise to prevent the fire from so spreading.

B.  Protected Forests
[Section 32 (h)]

7. Precautions to be taken in kindling fire beyond the boundary of  a protected forest.— No
person shall kindle any fire or leave any fire burning.— at any place beyond the  boundary of a
protected forest without taking all reasonable precautions to prevent its spreading  to any timber
lying in such forests or to any tree reserved  under clause (a) of section 30, whether standing,
fallen, or felled, or to any portion of such forest closed  under clause (b) of the said section 30, or
in respect of which exercise of any right of pasture or to forest-produce is suspended under
section 33.

C. Exclusion of rainy season from applicability of these rules
8. Partial operation of rules in rainy season.—Nothing in the rules in this Chapter shall

operate during the period commencing on the 15th June and ending on the 31st October.

CHAPTER-III

HUNTING AND SHOOTING ETC. IN RESERVED AND PROTECTED FORESTS

[Sections 26 (1)(i),32(j) and 76 (d)]

9. Acts prohibited in reserved and protected forests.—(1) The following acts are prohibited
in all reserved and protected forests :—

(a) the poisoning or polluting of land, rivers, tank or other waters, the explosion of
dynamite or other explosives therein or elsewhere, and the setting of cruives or basket
traps for the purpose of killing or  catching fish or  for any other purpose;

(b) tracking for the purpose of discovering the lie of wild animals;
(c) the setting of spring guns, snares, traps or any other such device;
(d) connecting wire with electric transmission lines for any purpose whatsoever;
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(e) the driving, bating, poisoning, catching, wounding or killing of any wild animal and
every attempt to do so;

(f) damaging or disturbing the eggs, nests or hives of wild animals;
(g) disturbing, poisoning or interfering in any manner whatsoever with the carcass of

any wild animal, domesticated animal or cattle;
(h) possessing any class of  insecticides, pesticides, inorganic manure or any weapon

except in course of discharge of official duty;
(i) trespassing with or permitting to trespass dog or any other domesticated or trained

animal capable of frightening, driving, wounding or killing any wild animal;
(2) Nothing in this rule shall be deemed to prohibit any act done by permission in writing of

the Deputy Conservator of Forests concerned.
(3) While exercising the powers vested in the Forest-officer under section 66, if it is not

possible for him to chase away  or capture the dog or any other domesticated or trained animal
referred to in clause (i) of sub-rule (1) out of  the limits of such forest without delay, it shall be
lawful for him to kill or cause such trespassing animal to be killed or trapped and removed from
forest, by using all means at his disposal at that time, whether or not, said trespassing animal has
frightened, driven away, wounded or killed any wild animal within such forest or outside.

CHAPTER IV

EJOYMENT OF RIGHTS AND PRIVILEGES IN RESERVED FORESTS

[Sections 26 (2) (a) and 76 (d)]

10. Regulations  for  exercise of forest-rights  in  reserved  forests.— No right shall be exercised
in a reserved forest except in accordance with the provisions hereinafter provided in this rule :—

 (1) The persons specified in the register mentioned in sub-rule (8) and members of
their households shall be entitled, subject to the conditions stated therein against their
names :—

(a)  to cut for the purpose of  fulfillment of bona fide livelihood needs of self and
family including requirement for construction or repair of  their huts, and making
agriculture  implements for their own use only, all kinds of trees except Teak, blackwood,
anjan, khair, tiwas, babul, mahua, charoli , narkya, mango and mangrove species
mentioned at in Sr. No. 14 in part VI of Schedule D;

(b) to collect, for firewood for their own use only, dead-wood of all kinds except
teak, tiwas, khair and all species found in mangroves;

(c) subject to the provisions contained in Chapter II of the Maharashtra Transfer of
Ownership of Minor Forest Produce in the Scheduled Areas and the Maharashtra Minor
Forest Produce (Regulation of Trade) (Amendment) Act, 1997,  to gather, for all purposes,
such of the forest-produce as shown against their names in the register, specified in
Schedule C;

(d) to graze their own cattle not exceeding the number   shown against their names
in the register.
(2) All rights in respect of forest-produce and pasture  shall be exercised only in such

reserved forest or part thereof  in respect of which they are continued under the Act, or
recognised under any other law for the time being in force, except.—

(a) in such portion of the reserved forest as may be closed by the Deputy Conservator
of Forests in consultation with the District Collector for the purpose of reproduction
and improvement in accordance with the provisions of a Working Plan.

(b) during the period from the 15th June to the 15th October.
(3) While cutting of trees and removal of forest-produce from reserved forest the

following shall be observed, namely :—
(a) no trees of any size growing within ten meters of either side of a road or twenty

meters of either edge of  bank of any water course  shall be cut;
(b) no trees of any size growing on slopes of more than 20° (degrees) shall be cut;
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(c) no trees of any size belonging to species which produce  edible fruits shall be
cut;

(d) all trees to be felled shall be cut flush with the ground;
(e) no trees shall be girdled or pollarded;
(f) in bamboo clumps, no culm under one year of age shall be cut, and in each clump

atleast 8 culms over one year of age shall be retained;
(g) all bamboo culms shall be cut within 30 cm. from ground level;
(h) no root of any tree shall be dug up; or
(i) except with the permission in writing by the Range Forest Officer duly

authorized by the Deputy Conservator of Forests in this behalf, no forest- produce shall
be removed from forest between sunset and sunrise.
(4) Every right holder shall be supplied by the Forest Department with a Pass-Book in

the form specified in Schedule A, bearing a serial number and showing his name with address,
nature and extent of rights to which he is entitled annually or periodically including
description of the reserved forest in terms of gat or survey number and compartment number
or part thereof over which each right is exercisable.

(5) Before going into the forest with a view to exercise his right, every holder of right
shall obtain from the Range Forest Officer concerned or from a Forest-officer duly authorized
by the Deputy Conservator of Forests in this behalf a permit in the form specified in Schedule
B, which latter shall be bound to supply to him without payment of any fee or payment of
such fee as may be specified by the State Government, from time to time.

(6) The description of forest-produce and the quantity to be obtained in exercise of the
said right in accordance with the permit under sub-rule (5) shall be entered in the Pass-
Book supplied to the right holder under sub-rule (4) every time immediately at the time of
issue of permit by the officer issuing the permit; and in no case, whatsoever, the total quantity
of forest-produce actually brought from the forest shall exceed the quantity mentioned in
the permit and the Pass-Book.

(7) The transit of all forest-produce obtained under this rule in exercise of rights shall
be regulated by the rules mentioned in Chapter VII.

(8) A register in the form specified in Schedule C, shall be kept by the Deputy
Conservator of Forests showing village-wise, the names of all the persons entitled to the
enjoyment of the rights together with  the name of father and spouse, caste, name of the
community e.g. name of the Scheduled Caste, Scheduled Tribe or Other Traditional Forest
Dweller etc. to which he belongs, nature and extent of rights, conditions, if any, imposed on
the exercise of right, and description of  the reserved forest specifying definitely, according
to the boundary-marks erected or otherwise, the  limit of the forest  including gat or survey
number and  compartment number or part thereof over which the right is exercisable under
these rules. Such register shall be corrected up to date atleast once in every twelve months.

(9) The Collector on recommendation of the Deputy Conservator of Forests,
notwithstanding any other action under the Act or these Rules that may be taken in this
regard, may suspend for a period, not exceeding twelve months, the exercise of any right on
being satisfied that it is being abused or is in violation of any of the provisions of this rule or
that it leads to an offence under section 79.

(10)  The Pass-Book and Permit issued under sub-rule (4) and sub-rule (5), respectively,
shall be non-transferable; any right holder, fraudulently transferring his Pass-Book or Permit
to another person, shall be dealt with in accordance with sub-rule (9).

Explanation.—The rights to be exercised under this rule include the Community Forest
Rights confirmed in Annexure – III of the Scheduled Tribes and Other Traditional Forest
Dwellers (Recognition of Forest Rights) Rules, 2007, and incorporated in the relevant
Government records including in the record of rights, and published in accordance with sub-
rules (f) and (g) of rule 8, respectively, of these Rules.
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11. Rule 10 to apply to forest-privileges.— A separate register in accordance with sub-rule
(8) of rule 10 shall be maintained in respect of the persons enjoying any forest-privilege, and all
the provisions contained in rule 10 shall, mutatis mutandis, apply to such forest-privileges.

12. Bar on conferring of forest-privileges.—No new forest-privilege except with the order
of the State Government shall be conferred in a reserved forest.

CHAPTER V

PASTURING OF CATTLE IN RESERVED AND PROTECTED FORESTS

[Sections 26 (1) (d), 26 (2) (a), 32 (i) and 76 (d)]

13. Pasturing of cattle in forests prohibited except in areas specially assigned and except
under a permit.—No person shall pasture cattle in a reserved or protected forest,—

(a) except within the areas assigned for such purpose by or under the orders of the
Divisional Commissioner or the Chief Conservator of Forests, and

(b) without obtaining a permit from a Revenue or Forest-officer or a person duly
authorized in that behalf by the Deputy Conservator of Forests which shall be granted without
payment of fee or on payment of fee as may be specified by the State Government, from time
to time, and except in accordance with the conditions subject to which such permit has been
granted.

14. Pasture by goats and sheep in reserved forests prohibited.—(1) Except with the specific
orders of the State Government issued in this behalf with due regards to the safety and the
maintenance of forests in perpetuity, and subject to the conditions which may be imposed, no
permit under rule 13 shall be granted for pasturing sheep in any reserved forest or portion
thereof or any area notified under section 4 of the Act, unless the area has been earmarked by the
State Government for the purpose and demarcated on the ground.

(2) No permit under rule 13 shall be granted for pasturing goat in any reserved forest or
portion thereof or in any area notified under section 4 of the Act.

CHAPTER VI

REGULATION ETC. FOR FELLING OF TREES IN PROTECTED FORESTS

[Sections 32 and 76 (d)]

15. Non-Application of this Chapter.—Nothing in this Chapter shall apply to forest-produce
on an occupied area of village in a protected forest.

16. In this Chapter unless the context otherwise requires :—
(1) “Closed”   means the portion of a protected forest that may be declared closed by the

State Government under section 30;
(2) “Protected Forest” means the tract of land declared to be Protected Forest in

accordance with the provisions of section 29;
(3) “right” includes any right recognised by law and recorded in Government records in

accordance with the procedure laid down in relevant laws for the time being in force.
(4) In respect of Protected Forests in charge of Revenue Department, for the purposes

of this Chapter, Deputy Conservator of Forests shall be read as Collector and Range Forest
Officer shall be read as Tahsildar.

17. Part of Protected Forest to be set aside for exercise of rights and privileges and for
management.—The Deputy Conservator of Forests in consultation with the Collector, and in
case of the Protected Forests in charge of Revenue Department, the Collector shall, from time to
time, set aside :—

(1) the areas of suitable size in a protected forest containing forest-produce for the
exercise of rights and privileges by the right and privilege holders of that village of which
such protected forest forms part thereof, or in the neighbourhood, and

(2) a compact areas capable of producing timber and other forest produce of importance
for management by the State Government.
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18. Cutting of trees for manufacture of charcoal prohibited.—No trees of any species
whatsoever shall be cut, removed or burnt in any protected forest for the purpose of manufacturing
charcoal, except with the prior permission in writing of the Deputy Conservator of Forests.

19. Cutting trees without permission prohibited.—Subject to the provision of rules 20 and
21, no trees of the species mentioned in Schedule  D shall be cut without the prior permission in
writing of the Deputy Conservator of Forests.

20. Cutting of any tree prohibited in certain cases.—No trees in a protected forest,—
(1) of any size growing within ten meters of either side of a road or twenty meters of

either edge of  bank of any water course  therein shall be cut :
Provided that, no such permission shall be necessary for cutting small branches up to 5

centimeter in diameter at the cut end of babul and other thorny trees or thorny shrubs;
(2)  of any size growing on slopes of more than 20° (degrees) therein shall be cut;
(3) of any size belonging to species which produce  edible fruits shall be cut;
(4)  of the species included in the Schedule D shall be cut except where it is mature, over

mature, dead, injured beyond recovery or otherwise silviculturally available.
Explanation.—Silviculturally available trees means trees available for felling in pursuance

of any recognised silvicutural operation for making conditions favourable in the forest for
reproduction of tree species of choice or for the adequate growth of the remaining trees or the
forest crop, or both.

21. Felling of trees.— In a protected forest—
(1) all trees felled shall be cut flush with the ground;
(2) no tree shall be girdled or pollarded;
(3) subject to the provisions of rule 17, in an area in which trees have been marked in

accordance with the provisions of a Working Plan for felling in the following working season,
all such trees marked, and in other areas, trees not being trees which are reserved under
section 30 or included in Schedule D, may be lopped for the purpose of obtaining rab or
manure, provided that the main leading shoot (shenda) of each tree so lopped shall be left
uncut;

(4) (a) in bamboo clumps, no culm under one year of age shall be cut, and in each clump
atleast eight culms over one year of age shall be retained;

(b) all bamboo culms shall be cut within 30 cm. from ground level;
(5) except with the permission in writing by the Range Forest Officer duly authorized

by the Deputy Conservator of Forests in this behalf,  no root of any tree shall be dug up;
(6)  except with the permission in writing by the Range Forest Officer duly authorized

by the Deputy Conservator of Forests in this behalf, no forest produce shall be removed from
forest between sunset and sunrise.

22. Regulation of forest-produce in transit.— The transit of all forest-produce obtained in
accordance with the provisions of this Chapter shall be regulated by the rules mentioned in
Chapter VII.

23. Removal of forest-produce not to exceed permitted quantity and is subject to availability.—
The Deputy Conservator of Forests  in consultation with the Collector, shall by order declare a
protected forest to be open to persons of the village in which the protected forest is situated or in
the neighbourhood  for the purpose of exercising  their rights and privileges.  Thereafter, such
persons residing in such village  subject to the provisions  of section 161 to 167 of  Chapter X of
the Maharashtra Land Revenue Code, 1966 or of  any other law for the time being in force, cut
and remove for their own use only (and not for sale, barter or gift) such forest-produce not exceeding
such quantity as is set out in the Nistar Patrak prepared under section 161 of the Maharashtra
Land Revenue Code, 1966 or in Annexure–III of the Scheduled Tribes and Other Traditional
Forest Dwellers (Recognition of Forest Rights) Rules, 2007 and incorporated in the relevant
Government records including record of rights or the reduced quantity as may be determined by
the Deputy Conservator of  Forests  in consultation with the Collector, when the total quantity of
the forest-produce available, as assessed annually in advance by him, is not enough to meet the
full requirements of such persons.
¦ÉÉMÉ SÉÉ®ú-+----35-5+
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24. Setting fire prohibited.—No person shall set fire to any portion of a protected forest or
shall set fire in the vicinity of a protected forest so as to cause damage to any forest-produce
laying in such forest whether standing, fallen, felled or otherwise found therein.

25. Right and privilege holders to extinguish and prevent occurrence of forest fires.—All
persons, who are permitted to remove forest-produce according to these rules shall inform the
nearest Forest-officer of the occurrence of any fire, and shall  themselves  take steps, whether or
not so required by any Forest- officer:-(a)  to extinguish any forest  fire of which he has knowledge,
and(b) to prevent by any lawful means in his power any fire in the vicinity of such forest from
spreading to such forest.

26. Sale or barter of forest produce prohibited.—No forest- produce obtained from a
protected forest as a matter of privilege shall either be sold or bartered away.

27. Provision with regard to cutting and removing grass.—Any person permanently residing
in any village may, from the protected forest of the village in which he resides cut and remove
grass for his own cattle, sheep and goats without license or permit or payment of any fee:
Provided that, the State Government may, at any time, withdraw this concession.

28. Closure of area under reproduction.—Except for removal of grass by head-loads, all
plantations or the areas which are otherwise brought under reproduction in a protected forest
shall be declared closed for a period of ten years which may extend to twenty years from the first
day of April of the year in which the plantation is proposed to be done or the area is proposed to
be brought under reproduction in any other manner.

29. Restriction on pasturing by goats and sheep.—Except with the specific orders of the
State Government and subject to conditions which may be imposed, pasturing by sheep and goats
shall be prohibited outside the area earmarked for the purpose.

30. Breaking of land prohibited.— The breaking of land for whatsoever purpose shall be
prohibited in any protected forest.

CHAPTER VII

TRANSIT OF FOREST PRODUCE

[Section 41]

A. Forest Passes.

31. Regulation of transit of forest-produce by means of passes.—(1) No forest-produce shall
be moved into or from or within any District of the State except as hereinafter provided without
a pass from some officer or person duly authorized by or under these rules to issue such pass, or
otherwise than in accordance with the conditions of such pass or by any route or to any destination
other than the route or destination specified in such pass :

Provided that, no pass shall be required for the removal,—
(a) except to a bunder, landing place, or railway station—

(i) of any forest-produce which is being removed for his private consumption by a
person in exercise of a forest-privilege, or of a right recognised under the Act or any
other law for the time being in force, within the limits of a village in which it is produced,

(ii) of any forest-produce which is being removed, for his private consumption to
meet bona fide livelihood needs by a person in exercise of a forest-privilege, or of a right
recognised under the Act or any other law for the time being in force, from a reserved
forest not falling within the limits of any village into the limits of a village in which he
permanently resides, if accompanied by the permit supplied to him under sub-rule (5)
of rule 10.

(iii) of any forest-produce which is obtained from lands not belonging to Government
and the same is being removed within the limits of the village in which it was produced,
provided that,  prior intimation in writing is given to the Range Forest Officer concerned,

(iv) of twigs, leaves, brushwood and grass intended solely for conversion into ash-
manure, or

(v) of such small branches as are given from departmental cuttings solely for private
consumption.



¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ ®úÉVÉ{ÉjÉ +ºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÉMÉ SÉÉ®ú-+, ¡äò¥ÉÖ́ ÉÉ®úÒ 26, 2014/¡òÉ±MÉÖxÉ 7, ¶ÉEäò 1935 37

(b) of branch-wood not exceeding ten centimeters in girth at the thickest part to be used
as firewood, grass or leaves, the property of one person or the joint property of two or more
persons which is conveyed in quantities not exceeding one head-load once in twenty-four
hours unless it be brought to a bunder, landing place or railway station or to any areas to
which the State Government may from time to time declare by notification in the Official
Gazette, that this exemption shall not extend.

(c) of  any timber, which is sawn on all its sides by machine in a saw mill  lawfully under
operation, is accompanied by a cash memo, receipt, tax invoice or any other document issued
by the owner of that saw mill or his authorised agent having the name of the said saw mill as
well as its  licence number clearly printed on it and contains description of the timber
including name of species and size-wise quantity that is being removed together with the
name and complete address of the person to whom the timber is being sent, date and place of
issue, name  and signature of the said saw mill owner or his authorised agent, as the case
may be; and  where such sawn timber being so removed exceeds  two meters in length with
the sum of width and thickness exceeding fifteen centimeters , bears identification code
which is specific to that saw mill and has been allotted by the Deputy Conservator of Forests
concerned or property mark duly registered under rule 47 in his office, as the case may be,
for the purpose.

(d) of  any forest-produce which is the property of the State Government and is being
moved under the authority of the Government; or

(e) of such forest-produce as may be exempted by the State Government from the
operation of the rules in this Chapter by notification in the Official Gazette.
(2) In respect of any forest-produce for which no pass is required under sub-rule (1), at the

option of the owner of the forest-produce or the owner of the saw mill where the timber is sawn,
as the case may be, forest pass may be issued in accordance with the provisions of this Chapter.

Explanation.—For the purpose of this rule, the expression,- (1) “Limits of a village” means
the limits of a village as defined and notified under the Maharashtra Land Revenue Code, 1966.
(2) “Village” includes a town or city and all the land falling in a village, town or city.(3) “Property
of the State Government” includes the property of the Forest Development Corporation of
Maharashtra Limited.

32. Officer and person to issue passes.—(1) Following officers and persons shall have
power to issue passes under these rules, namely :—

Officers.
(a) The Chief Conservator of Forests, the Deputy Conservator of Forests, the Assistant

Conservator of Forests or any other officer as may be authorized in this behalf, in writing, by
the Chief Conservator of Forests or the Deputy Conservator of Forests shall have power to
issue passes under these rules :

Provided that , the passes in respect of timber or any other forest-produce derived from
the following species, namely :—

(i) Acacia catechu (khair tree),
(ii) Dalbergia latifolia (Rosewood tree),
(iii) Mangrove Species,
(iv) Narkya (Amrita tree),
(v) Santalam album (sandal tree), and
(vi) Red sanders (Rakt chandan),shall be issued under the seal and signature of

the concerned Assistant Conservator of Forests.
(b) The passes in respect of timber exceeding eight cubic meters or  small wood exceeding

twenty cubic meters of stacked volume of the following species, namely :—
(i) Adina cardifolia (Haldu),
(ii) Artocarpus integrifolia (Jack fruit),
(iii) Hardwickia binata (Anjan),
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(iv) Madhuca laifolia (Mahua)
(v) Mangifera indica (Amba),
(vi) Ougeinia dalbergioidies (Tiwas),
(vii) Pterocarpus marsupium (Bija),
(viii) Syzigium cumini (Jambhul),
(ix) Tamarindus indica (Chinch),
(x) Tectona grandis (Teak),
(xi) Terminalia chebula (Hirda),
(xii) Terminalia paniculata (Kinjal or Kindal),
(xiii) Terminalia tomentosa (Ain or saja),shall not be issued without prior approval

of an officer not below the rank of Assistant Conservator of Forests.
Explanation.—The expression “small wood” means all timber not exceeding twenty-

five centimeters girth at the thickest part and two meters length.
(c) The passes in respect of any species of bamboo exceeding One Notional Ton shall

not be issued without prior approval of the concerned Assistant Conservator of Forests duly
authorised in this behalf by the Chief Conservator of Forests or the Deputy Conservator of
Forests.

Explanation.— The expression “One Notional Ton” means as many numbers of pieces
of bamboo whose sum of the lengths is equal to two thousand running meters.

Other persons.

(d) for forest-produce owned by any person, such person or his agent, if so authorized in
writing by the Chief Conservator of Forests, or by Deputy Conservator of Forests  specially
empowered in this behalf in writing by the Chief Conservator of forests, provided that, such
authorization shall specify the period during which it shall remain in force :

Provided that, the Chief Conservator of Forests may, in consultation with the
Commissioner of Excise, require that for mahua flowers to be removed from any specified
area, passes shall be issued only by the local Excise-officer not below the rank of a Sub-
Inspector.

(2) Any authorization may at any time be cancelled by the officer granting it or by his
official superior.

33. Passes what to contain.—(1) Every forest pass issued under rule 32 shall specify—
(a) the name of the person to whom such pass is granted;
(b) the quantity and description of forest-produce covered by it;
(c) in the case of timber or any forest-produce referred to in clauses (a) and (b) of sub-rule (1)

of rule 32, the name of the village and survey number in which it was produced;
(d) the places from and to which such forest-produce is to be conveyed;
(e) the route by which such forest-produce is to be conveyed,  and
(f) the period of time for which the pass is to be in force, which shall be calculated as follows:—

The day of issue plus in the case of transport by a motor vehicle, a day for transit to any point up
to one hundred and twenty kilometers  or fraction thereof,   and in the case of any other form of
transport,  a day for transit to any point up to twenty-four kilometers from the village of origin
plus an additional day for every additional twenty-four kilometers or fraction thereof:
Provided that, in the case of transport of forest-produce by floating in such rivers or portions
thereof as the State Government may, by general or special order specify in this behalf,  the time
for transit  on any such rivers or  portions thereof shall be calculated at the rate of one day for
every eight kilometers or fraction thereof :

Provided further that, the person in charge of the forest-produce in transit, when directed,
shall stop and report at every such forest check post which he has to pass, in order that the
forest-produce may be examined. (2) The colour and form of each pass and the sum to be paid in
respect of each book of forest passes will be such as may be specified by the Principal Chief
Conservator of Forests (Head of the Forest Force) with the previous sanction of the State
Government.
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34. Separate passes for each load.—No forest pass shall ordinarily cover more than one
load whether such load be carried by a person, an animal or in a vehicle. However, the Deputy
Conservator of Forests, subject to the approval of the Chief Conservator of Forests, may, whenever
he deems fit, order that one pass may cover any number of head-loads or animal loads not exceeding
fifty and any number of cart loads not exceeding ten for journeys not exceeding twenty-four
kilometers from and to the same places and undertaken at one and the same time.

35. Pass not to be tampered with.—No alternation shall be made in anything printed or
written on any forest pass except in the matter of route and period and this may only be done by
an authorized officer for sufficient reason to be mentioned in the pass.

B. Passes issued by private persons.
36. Books of blank passes to be supplied to persons authorized to issue them.— (1) When the Chief

Conservator of Forests or any duly empowered Deputy Conservator of Forests authorizes in
respect of a forest-produce owned by any person or the agent of any such person under clause (d)
of sub-rule (1) of rule 32 to issue forest passes, he shall furnish such person from time to time
with authenticated books of blank passes.

(2) The said person to whom such book is supplied shall pay the sum, if any, fixed under sub-
rule (2) of rule 33.

(3) No person who has been authorised to issue passes shall issue passes otherwise than in
accordance with the conditions of his authorization.

(4) No such person shall charge any fee for any pass issued.
(5) Counterfoils of all used passes shall be returned to the officer from whom the book of

passes was received and no fresh Pass Book shall be supplied until the counterfoils of all passes
previously used have been so returned.

(6) Any person or the agent of any person who has been authorized to issue forest passes
under clause (d) of sub-rule (1) of rule 32 shall be bound if called upon by any Forest-officer to
produce for inspection or to give up the counterfoils of all passes which have been issued by such
person or agent.

(7) In the event of any authority given under clause (d) of sub-rule (1) of rule 32 being at any
time cancelled under sub-rule (2) of the said rule or on the expiry of the period specified in such
authority, the person whose authority is so cancelled or the person,  the period of whose authority
has so expired, as the case may be, shall forthwith return to the officer who gave the authority
every unused book of forest passes and the unused portion of any such book in his possession,
together with the counterfoils of used passes, if any, which he has not already returned.  Thereafter,
the said person shall be entitled to receive a refund of the amount paid by him in respect of every
such unused book but no refund shall be allowed in respect of any portion of such book.

(8) No forest pass issued by any person or by the agent of any person authorized under clause
(d) of sub-rules (1) of rule 32 to issue forest passes shall have any validity,—

(i) if such pass is not prepared on a blank form supplied for this purpose under sub-rule
(1) of rule 36, or

(ii) if the same is issued after  receipt by such person of an order cancelling the authority
to issue such passes, or

(iii) if the same is issued by such person after the expiry of the period specified in the
authority given for the issue of such passes.

C. Forest-produce moved into the State otherwise than by sea.
37. Pass of other States.— All forest-produce moved into the State of Maharashtra otherwise

than by sea from other States shall be covered by a pass of  that State registered under rule 38,
and in case of timber exceeding the dimensions mentioned in rule 47 and of scented sandalwood
or any wood of such other species of any size as may be notified by the State Government in
Official Gazette, from time to time (hereinafter referred to as the “notified species”), bear a
property mark of that State registered under rule 38.

38. Form, etc. of passes of other States must be registered in the office of Chief Conservator of
Forests.—Every pass of other States must be in a form which, and must be signed by an official
whose designation, have been registered in the office of the Deputy Conservator of Forests of the
Division into which it is sought to move forest-produce thereunder. Every property mark of that
State must be of a description which has been registered in the said office :
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Provided that,  at the request of an officer of any State, not below the rank of a Deputy
Conservator of Forests,  the forest-produce of that State may be allowed to be moved into the
State of Maharashtra,—

(a) if such forest-produce is being moved in the State of  Maharashtra is covered by a
pass of the concerned State, signed  by a contractor or his agent whose specimen signature is
registered in the office of the Deputy Conservator of Forests  in charge of the Division  into
which the forest-produce is sought to be moved into ;

(b) if the  office-stamp of such officer (being an officer authorized by the State Government
of the concerned  State to issue books of such  passes to contractors for moving the  forest-
produce into other State),  affixed to or imprinted on the pass under which the forest-produce
is sought to be imported; and

(c) if the timber falling within rule 47 or where timber is sawn and exceeds two meters
in length with the sum of width and thickness exceeding fifteen centimeters, bears property
mark duly registered which is specific to that person or saw mill and has been registered in
the office of the Deputy Conservator of Forests concerned under rule 47 for the purpose,
and scented sandalwood or wood of such other notified species of any dimension, bears a
distinguishable private property mark of the owner of such timber or scented sandalwood or
any wood of notified species (being a property mark, description of which has been registered
in the office of the Deputy Conservator of Forests in charge of the Division into which the
forest-produce is sought to be moved into).

39. Deputy Conservator of Forests may refuse to register signature.—In cases under
the proviso to rule 38, the Deputy Conservator of Forests may, for reasons to be recorded in
writing, refuse to register the specimen signature of any contractor or his agent.

40. Forest- produce moving into State of Maharashtra may be conveyed to first depot
without a pass under proviso to rule 38.—Any forest-produce  moving  into the State of Maharashtra
may be conveyed within the limits of this State as far as the first depot established under rule 43
without pass issued under rule 32, and if it is covered by a pass of other State registered under
rule 38, and if stacked or deposited in any place between such limits and such depot, the pass of
other State covering the material shall at once be delivered at that depot.

41. Chief Conservator of Forests may direct use of a transit mark for timber being
moved into State of Maharashtra.—If the Chief Conservator of Forests  so directs,  no timber
exceeding the dimensions mentioned in rule 47 or scented sandalwood or any wood of notified
species which has been moved into the State of Maharashtra  as aforesaid shall be moved beyond
such first depot without first having stamped upon it a Government transit mark of such
description as the Chief Conservator of Forests  shall specified.

D. Saving of recognized privileges.
42. Saving of recognized privileges.— Nothing in rules 31 to 41 (both inclusive) shall be

deemed to require or to have required the possession of pass in cases where exemptions from
such possession for enjoyment of certain privileges recognised by the State Government have
been granted before the publication of these rules.

E.  Forest Depots.
43. Depots and their purpose.—  The Chief Conservator of Forests  may establish at such

places as he deems fit, depots to which forest-produce shall be taken—(a) for examination, previous
to the grant of a pass in respect thereof under these rules; (b) for determining the amount of
money, if any, payable on account thereof to Government; and for the payment of any money so
found to be due; or (c) in order that any mark required by law or by these rules to be affixed
thereto, may be so affixed.

44. Situation of depots to be published.— The Chief Conservator of Forests shall make known
from time to time by notification in the Official Gazette, and locally in such manner as he deems
fit, the name and situation of each depot in his Jurisdiction.

45. Depot to be in- charge of an officer.— Each depot shall be in-charge of an officer appointed
by or under the orders of the Chief Conservator of Forests without whose permission no forest-
produce shall be brought into, stored at, or removed from the depot.

46. Vessels conveying forest-produce by river to call a  depot on banks.—  The person in
charge of any vessel which carries forest-produce on a river on the banks of which one or more
depots established under these rules are situated, shall call and stop his vessel at every
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such depot which he has to pass,  in order that the forest-produce may be examined, if necessary,
under the provisions of rule 50 and the person in charge of such vessel shall not proceed with such
vessel pass any such depot without the permission of the Forest-officer in charge of such depot.

F. Property and Transit Marks.
47. Property and transit marks to be affixed to timber exceeding a certain size.—Except

when it is the property of Government,  timber exceeding twenty-five centimeters in girth at the
thickest part and two meters  in length, and scented sandalwood or any wood of notified species
of any dimensions shall not be moved from or within any District of the State of Maharashtra
unless it bears a distinguishable private property mark of the owner of such timber of a description
which has been registered in the office of the Deputy Conservator of Forests, and also if the
Deputy Conservator of Forests  so directs, unless it bears a Government transit mark of such
description as, shall from time to time, be specified in this behalf by the said Deputy Conservator
of Forests.

48. Registration of forms of passes or marks.— The Deputy Conservator of Forests shall
upon receipt of an application for registration of any form or mark for the purpose of rule 38 or
rule 47 inquire into the authenticity of the same and if he sees no objection, shall,  on payment by
the applicant of such fee specified by the State Government in this behalf, register such form or
mark in his office. Every such registration shall hold good for a period of one year only, except in
the case of forms and marks of other Governments, the registration of which shall hold good till
they are modified or replaced by new forms or marks.

49. Government marks not to be imitated or effaced.— No person other than a Forest-officer,
whose duty it is to use such marks, shall use any property marks for timber identical with, or
nearly resembling, any Government transit mark, or any mark with which timber belonging to
Government is marked;  and no person shall, while any timber is in transit under a pass issued by
any person or by the agent of any person authorized in this behalf under clause (d) of sub-rule (1)
of rule 32, alter or efface any mark on the same.

G. Stoppage in transit.
50. Forest-produce in transit may be stopped and examined by certain officer.— (1) Forest-

produce in transit may be stopped and examined at any place by any forest, police or revenue
officer if such officer shall have reasonable grounds for suspecting that any money which is due
to Government in respect thereof has not been paid, or that any forest offence has been or is
being committed in respect thereof :

Provided that, no such officer shall vexatiously or unnecessarily delay the transit of any
forest-produce which is lawfully in transit, nor vexatiously or unnecessarily unload any such
forest-produce, or cause the same to be unloaded for the purpose of examination.

(2) The person in charge of such forest-produce shall furnish to any such officer all the
information which he is able to give regarding the same, and if he is removing the same under a
pass shall produce such pass, on demand, for the inspection of such officer and shall not in any
way prevent or resist the stoppage or examination of the said forest-produce by such officer.

H. Obstruction of channels.
51. Prohibition of obstruction of channels or banks of rivers.— No person shall close up or

obstruct the channel or any portion of the bank of any river lawfully used for the transit of forest-
produce or throw grass, brushwood, branches or leaves into any such river, or do any other act
which may cause such river to be closed or obstructed.

52. Measures to be taken for removal of obstructions.— (1) Any Forest-officer not below the
rank of  a Range Forest  Officer, may take such measures as he shall, at any time, deem to be
emergently necessary for the prevention or removal of any obstruction of the channel, or of any
part of a bank of a river lawfully used for the transit of forest-produce; but any such case which is
not emergent shall be reported to the concerned Sub-Divisional Officer of the Revenue
Department, who may, by written notice require the person whose act or negligence has caused
or is likely to be caused the obstruction,  to remove or take steps for preventing the same within
a period to be mentioned in such notice, and,  if such person fails to comply with such notice,
may, himself cause such measures to be taken as he shall deem necessary.
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(2) The cost reasonably incurred by a Forest-officer or by the concerned Sub-Divisional Officer
of the Revenue Department under this rule shall be payable to the State Government by the
person whose act or negligence has necessitated the same.

I. Conversion of Timber within certain distance of  Forests.
53. Prohibiting conversion of timber within certain distance of forest.—

(1) (i) Within the limits of any reserved or protected forests (whether in charge of the
Forest or Revenue  Department) or of any land in respect of which a notification under
section  4  declaring that it has been decided to constitute such land a reserved forest has
been issued, and within two kilometers of such limits, no person shall establish a saw pit for
cutting or converting of timber or manufacture charcoal without the previous sanction in
writing of the Range Forest Officer; or

(ii) Within the limits of any reserved or protected forests, or of any land referred to in
clause (i) and within fifty kilometers of such limits, no person shall erect or operate any
machinery or saw mill for cutting or converting of timber that includes its peeling and
chipping, without  obtaining a licence in that behalf.

(2)  Any person desiring to establish a saw-pit or to manufacture charcoal under clause
(i), or to erect or operate any machinery or saw-mill under clause (ii) of sub-rule (1) shall
make an application in that behalf to the Range Forest Officer and Deputy Conservator of
Forests, respectively :

Provided that, where within a period of one month from the date of the application the
applicant fails to receive the sanction under clause (i) of sub-rule (1), the applicant may
proceed to establish the saw-pit or to manufacture charcoal, but not so as to contravene any
of the provisions of the Act or any rules made thereunder.

(3) (i) On receipt of an application under sub-rule (2) the Range Forest Officer, or as the
case may be, the Deputy Conservator of Forests  shall make such inquiry as he deems fit and
after satisfying himself on the question whether or not there would be any objection to grant
the sanction or license applied for, having regard to safeguarding the timber in any reserved
or protected forest or in any land referred to in sub-rule (1), may grant the sanction or
license in  the form specified  in Schedule E subject to the conditions set out therein or
refuse to grant the sanction or licence :

Provided that, if the State Government is satisfied having regard to the facts and
circumstances in any case or class of cases and the need for conservation of forests, that
additional conditions are required to be included in any licence or class of licences, the State
Government may, by order, direct that such additional conditions as may be specified in the
order shall be included in the license to be granted by the Deputy Conservator of Forests.
(ii) The State Government may, for the reasons to be recorded, at any time direct the Deputy
Conservator of Forests to grant new licence under this rule, in any case where it is satisfied
that such grant of license is necessary to remove the hardship to any applicant or in public
interest.

(4) Every license granted under this rule shall,—
(a)  subject to the provisions contained in this rule regarding  suspension or

revocation, not remain valid beyond the 31st day of December next following the date of
its issue, unless it is renewed;

(b) require renewal, after which the same shall remain valid till the 31st day of
December next following the date of such renewal;

(c) be transferable,—
(i) by sale, mortgage, lease, exchange, gift or will;
(ii) by inheritance;
(iii) by partition or dissolution; and
(iv) by operation of law,
Subject to the condition that,  description of the cutting or sawing machine

shall not change, and the size and number shall not exceed the size and number
mentioned in the licence as a result of such transfer :

Provided that, where the licence is transferred, the transferor or the transferee
shall, on transfer of licence, forthwith inform the Deputy Conservator of Forest of
such transfer in writing together with related documents of transfer and the fees



¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ ®úÉVÉ{ÉjÉ +ºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÉMÉ SÉÉ®ú-+, ¡äò¥ÉÖ́ ÉÉ®úÒ 26, 2014/¡òÉ±MÉÖxÉ 7, ¶ÉEäò 1935 43

prescribed for such transfer under this rule; and the transferee shall, subject to the
provisions contained in this rule regarding renewal, suspension or revocation, hold
the licence for the period specified therein.
(d) The licensee may, at his option and at anytime, register name of an adult nominee

in the licence who shall be responsible for the operation of saw mill in the event of his
death or grave illness till such time, the transfer, subject to the condition stated in sub-
clause (c) takes effect.

(e) In the event of partition, dissolution or otherwise, on the request of the licensee
or as a consequence of a process of law, it shall be lawful for the Licensing Authority to
split the original licence by issuing separate licenses for one or more cutting or sawing
machine, subject to the condition that description, size and total number of the cutting
or sawing machines as mentioned in the original licence proposed to be split shall remain
the same.
(5) The Deputy Conservator of Forests may, on application made to him renew the licence

issued under sub-rule (3) with effect from the date of its expiry.
(6) (a) An application for renewal of a license shall be made to the Deputy Conservator

of Forests before the expiry of the validity of the licence but not earlier than one month
including the date of expiry, and subject to the provisions of this rule, the licence shall be
renewed by him without reasonable delay :

Provided that, failure on the part of licensee to make aforesaid application before the
expiry of the validity of the licence will render him liable to be dealt with in accordance with
section 68  for operating the cutting or sawing machine without a licence.

(b) After making the application for the renewal of licence before the expiry of its validity,
the applicant or the licensee shall not be liable for any action unless an order is communicated
to him under sub-rule (8) giving reasons in writing for refusal of the licence.

(c) No licence to erect or operate any machinery or saw mill under clause (ii) of sub-rule
(1) shall be granted and no renewal of a licence issued under sub-rule (3) shall be done,
unless the applicant or the licensee, as the case may be, pays the licence fee of one thousand
rupees or the renewal fees at the rate of  seven hundred and fifty rupees  per cutting or
sawing machine to be installed or installed in the saw mills. The licensee shall pay entire
renewal fee in advance in one installment.

(d) No relocation of any cutting or sawing machine having a valid licence to any other
location in the State shall be done except with the prior permission of the Deputy Conservator
of Forests when the relocation is to be done within the Forest Division, Chief Conservator of
Forests in-charge of the Circle when the relocation is within the Circle, and that of the
Principal Chief Conservator of Forests (Head of Forest Force), Maharashtra State, Nagpur,
when the relocation is to be done in another Circle :

Provided that, no relocation of a cutting or sawing machine shall be permitted to a place
which is less than ten kilometers away from the boundary of a reserved or protected forest
except where the saw mill is already located at a place which is less than ten kilometers
away from the boundary of such forests and the relocation is being done within the limits of
the same Municipal Corporation or Municipality, or within the limits of the same village.

Explanation.—  For the purpose of this clause, the distance by road of nearest reserved
or protected forest (other than area under lawful non-forestry use or under mangroves),
measured at the time of according permission for the relocation of the saw mill, shall be
taken into consideration.

(e) (i) Any person aggrieved by the decision taken under clause (d) by the Deputy
Conservator of Forests may, within thirty days from the date of communication of such
decision to him, appeal to the Chief Conservator of Forests and Chief Conservator of Forests
shall, after giving an opportunity to the appellant and the Deputy Conservator of Forests of
being heard, pass such order as he may deem fit and the same shall be final.

(ii) Any person aggrieved by the order of the Chief Conservator of Forests under clause
(d) may, within thirty days from the date of communication of such decision to him, appeal to
the Principal Chief Conservator of Forests (Head of Forest Force), Maharashtra State, Nagpur,
and who shall, after giving an opportunity to the appellant and the Chief Conservator of
Forests of  being heard, pass such order as he may deem fit, and the same shall be final.
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(iii) Where Principal Chief Conservator of Forests (Head of Forest Force), Maharashtra
State, Nagpur  has taken the decision under clause (d), the person aggrieved may, within
thirty days from the date of communication of the decision to him, appeal to the State
Government which shall, after giving an opportunity to the appellant  and the Principal
Chief Conservator of Forests (Head of Forest Force), Maharashtra State,  of  being heard,
pass such order as it may deem fit, and the same shall be final.

(f)  Where it is shown to the satisfaction of the licensing authority that the original
licence granted under sub-rule (3) has been lost, torn or defaced before the expiry of the
period of such licence, a duplicate of such licence shall be granted to the licensee on payment
of a fee of rupees seven hundred and fifty only.

(g) For the purposes below, the fees respectively mentioned against each of them shall
be charged as follows :—

(1) for transfer of licence to another person Rs. 3000 ;
(2) for the relocation of saw mill Rs. 5000 ;
(3) for transfer of licence to another person together with Rs. 7500.

relocation to other place
(7) Notwithstanding anything contained in the foregoing sub-rules, the Deputy

Conservator of Forests  may, where he has reason to believe that a licensee is operating the
saw mill in contravention of the provisions of these rules and the conditions of the licence or
the licensee is indulging in activities prejudicial to the interests of forest conservancy, at
any time, suspend the licence for a period not exceeding twelve months or revoke the licence
granted under these rules without prejudice to any other action which may be or may have
been taken under the Act or these rules for such contravention.

(8) Where a Deputy Conservator of Forests  refuses to issue or  renew, or suspends or
revokes a licence granted under this rule, he shall do so by an order communicated to the
applicant or  the  licensee, as the case may be, giving reasons in writing for such issuance,
refusal, suspension or revocation:

Provided that, no order shall be passed without giving a reasonable opportunity to the
applicant or the licensee, as the case may be, of being heard.

(9) Any person aggrieved by the order made under sub-rule (8), may, within thirty days
from the date of communication of such order to him, appeal to the Chief Conservator of
Forests, who shall decide the appeal after giving such person and the Deputy Conservator of
Forests making the order, an opportunity of being heard and the decision of the Chief
Conservator of Forests shall be final.

(10) Nothing contained in this rule shall apply,—
(a) to the ordinary operations of domestic carpentry or to carpentry units using

hand saw or circular saw of not more than twelve inches diameter or any other tool
which are not involved in sawing or processing of round timber exceeding twenty-five
centimeters girth at the thickest part and undertake re-sawing operations of sawn timber
for or without value addition;

(b) to conversion of bamboos;
(c) to secondary conversion that amounts to slicing of timber, already sawn in a

saw-mill lawfully in operation under this rule, by using any tool, implement, or machine
whether hand or power driven as an ancillary activity within the premises of that saw
mill; or

(d) to erection or operation of any cutting or sawing machine, subject to prior
intimation to the Deputy Conservator of Forests, for cutting or conversion of  timber by
a Department of Government of India or the State Government within the premises
owned or controlled by it.

J. Exclusion of local areas from applicability of rules.
54. Local areas to which rules are not applicable to be published.— The State Government,

may by notification in the Official Gazette exempt from the operation of the rules contained in
this Chapter any local area specified in such notification.
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CHAPTER VIII
CONVERSION OF TIMBER OF CERTAIN SPECIES

(Sections 41 and 76)

A. Special provisions for conversion of timber of sandalwood and
timber of notified species.

55. Cutting, conversion of sandalwood without permission prohibited.— No cutting or
fashioning of timber obtained from sandalwood trees or obtained from notified species, or
conversion of the same into powder or oil or into any other form shall be done without prior
permission of the Chief Conservator of Forests concerned.

56.  Mode of application for permission for conversion of sandalwood.— An application for
the grant of permission under rule 55 for conversion of sandalwood timber or that of notified
species shall clearly show the source from which the sandalwood timber or the timber of notified
species, as the case may be, has been derived and shall be accompanied by documents proving the
applicant’s title to the same.

57. Enquiry to be made by Chief Conservator of Forests.— On receipt of an application
under rule 56, the Chief Conservator of Forests after making such inquiries as he deems necessary
regarding the applicant’s title to the sandalwood timber or the timber of notified species, as the
case may be, shall, issue necessary permission if the timber is found to be belonging to the applicant.

58. Conditions to be observed by applicant.— The applicant shall be bound by the conditions
contained in the permit issued under rule 57. Such permit shall specify inter alia the quantity of
sandalwood or the timber of notified species to be converted, the name of the place or places
where and the period within which the conversion shall be carried out.

59. Private property marks to be registered by dealers in sandalwood and timber of other
notified species.— Dealers in sandalwood or in timber of any notified species who desire to sell
the timber in wholesale or retail shall get private property marks registered as provided in the
rules contained in Chapter VII.

60. Return of permit.— On expiry of the period entered in the permit issued under rules 57,
it shall be returned to the Chief Conservator of Forests.

B. Conversion of timber other than sandalwood and that of
notified species in saw-pits.

61. Mode of application for conversion of timber other than sandalwood and timber of notified
species.— If the timber obtained from trees other than sandalwood and notified species is sought
to be converted at a place to which the provisions of rule 53 are applicable, the applicant shall
apply in writing for permission to the Range Forest Officer concerned, giving him the particulars
as to the place, time and quantity of timber sought to be converted and such other particulars as
may be required by that officer.

62. Enquires to be made by Range Forest Officer and issue of sawing permit.— On receipt of
an application under rule 61, the Range Forest Officer shall make such enquiry regarding the
timber to be converted and the place where the saw-pit is to be erected and on satisfying himself
as to the source and ownership of the timber to be converted is not illegally obtained from the
forests, he shall issue a sawing permit to the applicant.

63. Conditions to be observed by applicant.— The applicant on receipt of the sawing permit
shall be bound by the conditions contained therein.  Such permit shall specify inter alia the
quantity of timber to be sawn, name of the applicant to whom the permit is given, the place where
the saw-pit is to be erected and the period within which the timber is to be converted.

64. Return of sawing permit.— On expiry of the period entered in the sawing permit issued
under rule 62 the applicant shall return the same to the Range Forest Officer.

Explanation .— In this Chapter the term “notified species’ refers to the same species that
are notified under rule 37 by the State Government.
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CHAPTER IX

DRIFT AND STRANDED TIMBER

(Section 51)

65. Collection of drift and stranded timber and disposal thereafter.— (1) Any person may
collect timber of any of the descriptions set forth in section 45 and, pending the bringing of the
same to the proper depot for the reception of drift-timber, may keep the same in his own custody,
but he shall report his having done so within twenty four hours to the nearest Forest-officer.

(2) The Forest-officer in charge of the range in which the timber has been found shall, pending
completion of the proceedings under sections 45 to 47, take possession of the timber and unless
in his opinion the probable proceeds of the sale of timber are not likely to exceed the cost incurred
on collecting it together with the probable cost of conveying it to a depot appointed for the reception
of drift timber, he shall convey the timber to such depot.

66. Registration of boats for salving and collecting timber.— Any person may register in the
office of the Chief Conservator of Forests one or more boats for use in salving and collecting
timber on payment of a fee of one hundred rupee for each boat. Such registration shall hold good
for the period of one year only but may be renewed from year to year.

67. Person collecting timber entitled to recompense.— Every person whether a Forest-officer
or not, who collects such timber, shall, regard being had to the amount spent and efforts made by
him for such collection be entitled to receive a recompense,—

(1) not exceeding 50 per cent. of the amount realized by the Government by sale of such
timber after deducting the cost, if any, incurred by the Government for such sale and for
storage, if the timber collected proves to be the Government property; and

(2) not exceeding 50 per cent. of the estimated value, if the timber collected proves to be
the property of any person other than the Government.

The amount of such recompense and estimated value shall be determined and paid,—

(a) where such amount does not exceed fifty thousand rupees by such officer, not
below the rank of  a Deputy Conservator of Forests, as the State Government may
authorize in this behalf, and

(b) in any other case, by the Principal Chief Conservator of Forests (Head of Forest
Force), Maharashtra State.

68. When collected timber belongs to private person such persons to pay all costs.— If the
timber collected shall be proved to be the property of any person other than the State Government,
such person shall be liable to pay to the State Government under section 50 of the Act the following
amounts that is to say :—

(1) on account of salving and collecting, the actual amount of recompense paid to the
person who collected it;

(2) on account of moving, the actual cost incurred in moving it to the depot for the
reception of drift timber;

(3) on account of storing,  such fees as shall, from time to time be fixed by the Chief
Conservator of Forests  with the prior sanction of the Principal Chief Conservator of Forests
(Head of Forest Force) for the storing of timber at such depot.

69. No person other than authorized Forest-officer to mark timber.— No person other than
Forest-officer authorized in this behalf by the Chief Conservator of Forests shall mark any timber
to which the rules in this Chapter apply.
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CHAPTER  X
POWERS AND DUTIES OF FOREST OFFICER AND REVENUE OFFICER.

[Section 76 (a)]

70. Principal Chief Conservator of Forests (Head of Forest Force), his powers and duties.—
(1) The Principal Chief Conservator of Forests (Head of  Forest Force) shall be the head of the
Forest Department and the technical advisor to the State Government in all matters relating to
forest and Wild Life.

(2) He is empowered to deal on his own authority with technical questions such as the
operation of sanctioned working plans, fire protection and silvicultural operations generally,
and with matters regarding which powers have been specifically delegated to him.

(3) In regard to all technical and professional matters he will be the controlling authority
over the Principal Chief Conservators of Forests, Additional Principal Chief Conservators of
Forests, and Chief Conservators of Forests and he shall be an advisor on policy matters for the
State Government and provider of guidance on forestry matters to the Divisional Commissioners,
as the case may be.

71. Powers of Chief Conservator of Forests.— Subject to various provisions of these rules
and subject to the instructions issued by the Principal Chief Conservator of Forests (Head of
Forest Force) from time to time, each Chief Conservator of Forests in his own Circle shall be
responsible for directing all technical forestry operations.

72. Chief Conservators of Forests  to control Forests-officers.— Except in so far as is otherwise
contained in the orders of the State Government,  the departmental control over all Forests-
officers in a Circle vests in the Chief Conservators of Forests  of that Circle subject to the control
of the Principal Chief Conservator of Forests (Head of Forest Force).

73. Procedure regarding departmental communications.— In matters relating to departmental
finance or to appointment, transfer or leave of establishment, and those mentioned in rule 70, as
matters to be dealt with by the Principal Chief Conservator of Forests (Head of Forest Force) on
his own authority, the Chief Conservators of Forests shall address all communications to the
Principal Chief Conservator of Forests (Head of Forest Force).

74. Deputy Conservator of Forests.— All Assistant Conservators of Forests and subordinate
personnel shall, in all administrative and technical matters,  work under the Deputy Conservator
of Forests subject to the general power of control vested in the Chief Conservator of Forests and
the Principal Chief Conservator of Forests (Head of Forest Force).

75. Powers of Collector and Deputy Conservator of Forests regarding local supply, public
rights, pastures, etc.— (1) In all matter relating to supply of forest-produce including grass for
the domestic and agricultural requirements of the villagers, grazing and the rights and privileges
of the people in or in respect of forests, orders shall be issued by the Deputy Conservator of
Forests in consultation with the Collector concerned.

(2) The management and control of the pastures and fodder reserves handed over to the
Revenue Department vests exclusively in the Collector subject to the orders of the Divisional
Commissioner and of the State Government. In this respect, the  Chief Conservator of Forests
and the Deputy Conservator of Forests  are to act in the capacity of consultative officers advising
and giving their opinions on all questions of a technical character that may be referred to them by
any of the said authorities.

76. Forest compartment not to be closed except under the orders of the Collector.— No forest
compartment shall be closed for planting or reboisement or for punitive purposes, except under
the order or with the approval of the Collector concerned.

This rule shall not apply to the closure in accordance with the provisions of a Working Plan
in respect of such compartments where no rights exist.
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77. Certain cases to be informed to Collector.— Subject to any instructions which may be
given by the Government in this behalf, the Collector shall be kept informed by the Deputy
Conservator of Forests on following subjects as and when necessary :—

(i) Sanction of Working Plans,

(ii) Forest settlements,

(iii) Constitution of Reserve Forests and Protected Forests,

(iv) Rights and privileges and fixation of grazing fees,

(v) Closure of forest areas in respect of grazing or other  privileges,

(vi) Annual Administration Report,

(vii) Recovery of forest revenue or outstanding under section 82, and of penalties due
under  bond under section 85 of the Act,

(viii) Supply of fire-arms,

(ix) Civil suits,

(x) Thefts of Government money,

(xi) Assistance of Police and Revenue officers in enforcing the provisions of the Act.

78. Order of Forest-officer to village-officer to be ordinarily sent through Tahsildar.— Orders
by Forest-officers to village-officer shall ordinarily be sent through the Tahsildar to whom the
village-officers are subordinate. In case of exigency, the orders may be sent directly to the village-
officer and the  copy of the same may be sent to the Tahsildar concerned.

79. Forest guards not to leave beat for report to Revenue or police officer.— No revenue or
police officer shall call a forest guard off his beat, nor shall a forest guard leave his beat in order
to report himself to such officer.

80. Action to be taken when felling of a compartment is delayed beyond due time.— (1) If it
becomes necessary to delay the felling of a compartment beyond the time at which such felling
would, according to regular rotation, be due, the Deputy Conservator of Forests  shall,  subject to
the orders of the Chief Conservator of Forests  and the Principal Chief Conservator of Forests
(Head of Forest Force) as regards deviations from sanctioned Working Plans, and in consultation
with the Collector when necessary under rule 75, make arrangements for meeting the requirements
of villagers in the locality.

(2) For such purpose the villagers may, if necessary, and if no other arrangement is
practicable, be permitted to enter the compartment the felling whereof has been so delayed and
lop for themselves under the supervision of a forest subordinate appointed for the purpose by
the Deputy Conservator of Forests, the material to which, they would have been entitled to
under normal circumstances.

CHAPTER XI

CONTACTS

[(Sections 76 (d) and 85]

81. Persons entering into contract with Forest-officers execute written instrument to perform
contract and to pay expenses in case of breach.— Whoever enters into any contract with any
Forest-officer acting on behalf of the Governor of Maharashtra, shall, if so required by such Forest-
officer, bind himself by a written instrument to perform such contract and to pay to such Forest-
officer acting on behalf of the Governor of Maharashtra the expenses necessary for or incurred in
the execution of any work or thing to be done which he has bound himself but has failed to do.
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Explanation.— A person, who makes a written tender for a contract, or who signs the
conditions of an auction sale at which he is a bidder, such tender or conditions of sale being on or
in a form furnished by a Forest-officer for that purpose,  whereby he—

(a) binds himself to perform the contract for which he tenders or bids, in the event of his
tender or bid being accepted, or

(b) binds himself not to withdraw his tender or bid during the time that may lapse
before its acceptance or refusal is communicated to him, shall be deemed to have been required
by such Forest-officer to bind himself as aforesaid, and

(i) in case (a), on the acceptance of his tender or bid, or
(ii) in case (b), on the making of his tender or bid,

to have bound himself accordingly, within the meaning of this rule and any such person need
not enter into a separate written instrument, for the purpose, unless specially so required
by the Forest-officer with whom he contracts.

CHAPTER XII
PENALTIES AND REWARDS

[Sections 42, 51 and 76 (b)]

82. Penalties for breach of certain rules.— (1) Whoever contravenes the provisions of rules
10, 31, 35, 36 (3) to (7), 37, 40, 41, 45 to 47, 49, 50 (2), 51, 53, 58, 60, 61, 63 to 65 or 69 shall be
punishable with imprisonment for a term which may extend to one year or with fine which may
extend to two thousand rupees, or with both.

(2) The penalties double of those mentioned in sub-rule (1) may be inflicted in cases, as may
be applicable, where the offence is committed after sunset and before sunrise and also in cases
where it is committed after preparation for resistance to lawful authority or where the offender
has been previously convicted of a like offence.

83. Rewards out of fines and confiscations.— A Chief Conservator of Forests  or a Deputy
Conservator of Forests  empowered by the Chief Conservator of Forests  in this behalf, and in the
case of reserved or protected forests under the management of the Revenue Department, the
Collector of the district may authorize payment by way of reward of such sum as he deems fit out
of the fund recovered or the proceeds of property confiscated under the Act, to any person by
whose assistance the conviction was obtained or the property liable to confiscation discovered :

Provided that, except in any case where the Magistrate otherwise directs, the aggregate
amount of rewards paid under this rule shall not exceed one-half of the net proceeds of the fine
or confiscation.

84. Saving.—Subject to provisions contained in these rules regarding suspension or
revocation, the saw mill licenses renewed under the previous Rules superseded by these rules,
shall continue to remain legally valid for the period they have been already renewed.
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SCHEDULE A

[See rule 10(4)]

Maharashtra Forest Department

PASS BOOK OF RIGHTS OR PRIVILEGES*

In Reserved Forests

Pass Book No:—

Name of Forest Division :— District :—

Name of the Right Holder :— Taluka :—

(alongwith spouse if any) Village :—

Right holder’s ID No :— Village Panchayat :—

Sr. Compartment Type of forest- Quantity or Date of  Quantity or Balance Initials
No. Number or produce permitted Number collection Number (4-6) of the

Survey Number to be collected annually collected authorized
or Gat Number and removed permitted from the forest

or in which annually forest area officer
Rights allowed

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)

1. Above form shall be filled on the basis of the rights continued under clause (c) of sub-
section (2) of section 15 of the Indian Forest Act, 1927 or confirmed in Annexure-III under rule 8
(h) with regard to title to Community Forest Rights under the Scheduled Tribes and Other
Traditional Forest Dwellers (Recognition of Forest Right) Rules, 2007 or under any other law or
privileges granted by the State Government. The exercise of these rights shall be subject to the
conditions specified.

2. A copy of this Pass-Book shall be maintained as a register in the Division Office and shall
be updated regularly.]

                                       * Strike off which is not applicable.

Passport size
photo duly
attested by

Chairman or
Secretary ofJoint

Forest
Management
Committee.



¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ ®úÉVÉ{ÉjÉ +ºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÉMÉ SÉÉ®ú-+, ¡äò¥ÉÖ́ ÉÉ®úÒ 26, 2014/¡òÉ±MÉÖxÉ 7, ¶ÉEäò 1935 51

SCHEDULE B

[See rule 10(5)]

Maharashtra Forest Department

Permit to exercise Rights or Privileges*
In Reserved Forests.

Name of Division :—
Name of Range :—

(Forest Department Copy)
[Rights or Privilege to be exercised subject to Rule 10]
Name  of the Right or Privilege  holder :-
ID No :—

Compartment No. Type of forest- Quantity
Sr. No. or Survey Number produce allowed  or Number Date

or Gat Number  under this permit
(1) (2) (3) (4) (5)

-----------------------------------------------------------CUT HERE----------------------------------------------------------

(Right or Privilege holder’s copy of permit)
[Right or Privilege to be exercised subject to rule 10]
Name  of the Right or Privilege holder :—
I D No :-

Compartment No. Type of forest- Quantity
Sr. No. or Survey Number produce allowed  or Number Date

or Gat Number  under this permit
(1) (2) (3) (4) (5)

Signature or Thumb impression                                   Signature of issuing,
of the Right or privilege holder Forest-officer.

                                       * Strike off which is not applicable.
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SCHEDULE C

[See rule 10(8)]

(To be kept in Division Office)

Maharashtra Forest Department

Register of Rights or Privileges*
in Reserved Forests.

Name of Division :— Name of District:—

Name of Range :— Name of Taluka:—

Name of Village:—

Name of Village Panchayat :—

Sr. Right Name of Schedule Nature Survey Number or Quantity Condition
No.  holder’s Right Caste or of Gat Number or annually (if any) Remarks

ID Code holder Schedule Rights Compartment permitted
alongwith Tribes, other Number on which
name of Traditional rights to be
father Forest exercised (alongwith

or spouse Dwellers description of
or others Boundaries)

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9)

1.  Separate registers shall be maintained for Rights as well as Privileges.

2. Updating of this statement shall be done at least once in a year.

*Strike off which is not applicable
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SCHEDULE   D

(See rule 19)

Part-I

Statement showing the species for the entire State of Maharashtra.

Sr. No. Local name Botanical name
(1) (2) (3)

1 Am, Amba, Mango Mangifera indica
2 Kowha, Arjun Sadada Terminalia arjuna
3 Awala, Awali, Avali Phyllanthus emblica
4 Ain, Sadada, Saja Terminalia alata
5 Bel Aegle marmelos
6 Bijasal,Bija Pterocarpus marsupium
7 Bhokar, Shelute, Lasora Cordia myxa
8 Chandan,Sandal wood Santalum album
9 Ghont,Ghatbor Zizyphus xylopyra

10 Haldu, Hed Haldina cordifolia
11 Karra, Hirda Terminalia chebula
12 Khair Acacia catechu
13 Karanji, Karanj Pongamia pinnata
14 Kawit (Kaith), Kavath Feronia elephantum.
15 Moh, Mowhva, Moha Madhuca latifolia
16 Palas Butea frondosa (syn. Butea monosperma)
17 Sag, Sagwan (Teak) Tectona grandis
18 Shisham (Rosewood) Dalbergia latifolia
19 Sindi, Shindhi Phoenix sylvestrix
20 Khamar (Sewan), Shivan Gmelina arborea
21 Dumer, Umbar Ficus recemosa
22 Barbanyan, Vad Ficus bengalensis
23 Gindol, Kulu, Kandol, Kadai Sterculia urens
24  Surya, Jambha Xylia xylocarpa

Part-II
Statement showing the species common to Vidarbha and Konkan regions.

Sr. No. Local name Botanical name
(1) (2) (3)

1 Behera, Behada Terminalia bellirica
2 Bhilawa, Biba Semicarpus anacardium
3 Jamun, Jambhul Syzygium cumini
4 Kusum  (Koshimb) Schleichera oleosa
5 Tinsa, Tiwas Ougeinia  delbergioides

Syn. Ougoinia oojensis

¦ÉÉMÉ SÉÉ®ú-+----35-8
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Part-III
Statement showing  the species common to Vidarbha and Western Maharashtra

regions including Marathwada region.

Sr. No. Local name Botanical name
(1) (2) (3)

1 Anjan Hardwickia binata
2 Neem Azadirachta indica
3 Pipal, Peempal Ficus  religiosa
4 Sitaphal Annona squamosa
5 Tendu Diospyros  melanoxylon

Part-IV
Statement showing the species common to Konkan and Western Maharashtra regions

including Marathwada region.

Sr. No. Local name Botanical name
(1) (2) (3)

1 Bamboo Dendrocalamus strictus
2 Behada Terminalia bellerica
3 Bor Ziziphus jujuba Syn. mauritiana
4 Char, Charoli Buchnania lanzan
5 Chinch Tamarindus indica
6 Dhaman Grevia tiliaefolia
7 Dhavda Anogeissus latifolia
8 Dikemali Gardenia lucida
9 Kalam, Kalamb  Mitragyna parviflora

10 Pandhara khair, Kanti, Khair Acacia feruginea
(son/ pandhara)

11 Sawar Bombax malabarica/ ceiba
Syn. Salmalia malabarica.

Part-V
Statement showing  the species exclusively in Vidarbha region.

Sr. No. Local name Botanical name
(1) (2) (3)

1 Achar, Char Buchanania lanzan
2 Babul Acacia arabica
3 Bamboos
4 Bhirra Chloroxylon swietenia
5 Imali Tamarindus indica
6 Kadam Anthocephalus cadamba
7 Palms
8 Rohan Soymida fabrifuga
9 Semal Bombax malabaricum

10 Toon Cedrela toona
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Part-VI

Statement showing  the species exclusively in Konkan region.

Sr. No. Local name Botanical name
(1) (2) (3)

1 Ashi, Ai Moringa tinctoria
2 Apta Bauhinia recemosa
3 Asana Bridelia retusa
4 Bhor-Jambul Ammania baccifera
5 Bava, Bhava Cassia fistula
6 Chera Erinocarpus nimmognus
7 Fanas Artocarpus integrifolia.
8 Kaju Anacardium occidentale
9 Kharshing Stereospermum xylocarpum

10 Khavas Sterculia colorata
11 Kokam, Ratambi Garcinia indica
12 Kura Ixora parviflora (Syn. Ixora arborea)
13 Lokhandi Ixora nigricans
14 Mangrove species locally known (i) Acanthus ilicifolius- Shore purslane

as kharfuti or khazan or Tiwar or (ii) Acrostichum aureum-Mangrove fern
Kandal (iii) Aegiceras corniculatum- River mangrove.

(iv) Avicennia marina- Grey mangrove
(v) Avicennia officinalis -Grey mangrove
(vi) Bruguiera cylindrica -Orange mangrove
(vii) Bruguiera  gymnorhiza -Broad leaf orange

  mangrove
(viii) Ceriops tagal -Spur mangrove
(ix) Cynometra iripa -Wrinkled Pod mangrove
(x) Dolichandrone spathacea -Mangrove

Trumpet Tree
(xi) Excoecaria agallocha-Milky mangrove
(xii) Heritiera littoralis -Looking Grass

 mangrove
(xiii) Kandelia candel
(xiv) Lumnitzera racemosa
(xv) Rhizophora apiculata -Red mangrove
(xvi) Rhizophora mucronata- Red mangrove
(xvii) Sonneratia alba -Mangrove apple
(xviii) Sonneratia apetala -Mangrove Apple
(xix) Sonneratia caseolaris
(xx) Xylocarpus granatum -Cannonball

 mangrove.
15 Mokha Schrebera swietenioides
16 Nana Lagerstroemia microcarpa

¦ÉÉMÉ SÉÉ®ú-+----35-8+
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17 Nandruk Ficus retusa

18 Pangara Erythrina indica

Syn. Murraya paniculata

19 Phasi Dalbergia paniculata

20 Raktarohida Maba nigrescene

21 Ritha Sapindus emarginata

22 Shemal Odina wodier
Syn. Lannea coromandelica.

23 Shenkhair Acacia siamia
Syn. Linnea coromandelica

24 Shendri or Kamala Mellotus phillipinensis

25 Tembhurni, Tendu Diospyros melanoxylon

26 Tetu Oroxylum indicum

27 Toddy plant Borasus flabellifer

Part-VII

Statement showing the species exclusively in Western Maharashtra including
Marathwada region.

Sr. No. Local name Botanical name

(1) (2) (3)

1 Bhendi Thespesia populanea

2 Gorakh chinch Adansonia digitata

3 Hingan Balanities roxburghii

4 Hiwar Acacia leucophloea

5 Kashid Cassia siamea

6 Kajarba, nirmali Strychnos potatorum

7 Kanchan Bauhinia malabarica

8 Khair (lal) Acacia chundra

9 Kinhi Albizzia procera

10 Kumbha Careya arborea

11 Lokhandi Ixora nigricuns

12 Medsing Dolichandrone falcuta

13 Maharukh Ailanthus excelsa

14 Murmati Acacia emburnea

15 Pangara, Mandar Erythrina indica

16 Ritha Sapindus smarginata

17 Salai Boswellia serrata

18 Shammi, Soundal Prosopis spicigera

19 Vedi Babhul Prosopis juliflora

(1) (2) (3)
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SCHEDULE  ‘ E ’

(See Rule 53 of the Maharashtra Forest Rules, 2014)

License  No. : …................………..

ID No. : ……………...............……..

LICENCE TO ERECT OR OPERATE MACHINERY OR SAW MILL FOR CUTTING OR
CONVERTING TIMBER

License is hereby granted to Shri / Smt. …………………….….........................................…………….,

(Full name in BLOCK LETTERS)

son / daughter / wife* of ………………………………..............................………………............…………

proprietor/partner/director/karta of HUF* of …..............................……………………………

..........………………………………………………....…...............................................…………... resident of

(write full residential address) ……..........................................……………..…………………….……..

......................................................................................................................................................................

......................................................................................................................................................................

(hereinafter referred to as  licensee) to erect machinery or operate saw mill for cutting and

converting of timber at following address :—

 (a) Address of the saw mill.—

(i) Name of the saw mill ………………....................................……………

(ii) Plot number or survey Number ………………....................................……………

(iii) Name of locality ………………....................................……………

(iv) Name of city / town / village ………………....................................……………

(v) Taluka and District with PIN Code ……......…………..................................…………

(vi) Telephone Nos. : Land line …...........………......….. Mobile …........................………….

 (b) The saw mill is surrounded by :

(i) To the East ……………………………………

(ii) To the West ……………………………………

(iii) To the South ……………………………………

(iv) To the North ..…..………………………………

* Strike off which is not applicable

Passport size
Photo of the
Licensee be
pasted here
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subject to the conditions as follows :—

Conditions

1. This license shall remain in force for the period commencing on …….....…………………..
and ending on the ………................…………. .

2. The licensee may erect and operate machinery of the following description required for
cutting or converting of timber in the saw mill :

Sr. Description of  machine (kind of saw i.e. Size Number
No.  horizontal, vertical, circular, other machinery)
(1) (2) (3) (4)

3. The licensee shall not alter the location of the saw mill without obtaining the prior written
permission of the Deputy Conservator of Forest concerned.

4. The licensee shall maintain such registers and submit such periodical returns as may be
directed by the Deputy Conservator of Forest within whose jurisdiction the saw mill is located.

5. The licensee shall ensure that —

(a) the site of the saw mill including the yards for storage of round timber, sawn   timber
and waste wood is enclosed within a fence with proper gates.

(b) all the round timber, sawn timber and wood waste is properly stacked  according to
the instructions that may be issued from time to time by the supervisory staff so as to facilitate
verification.

(c) timber for sawing or conversion is not accepted unless it bears property mark and is
covered by a forest transit pass or other documentary evidence such as a cash receipt, tax
invoice etc.

(d) timber which does not confirm to the requirement of clause (c) is not   accepted for
conversion and intimation in respect of such timber is forthwith given to the supervisory
Forest Guard or the nearest Forest-officer.

(e) the saw mill as well as the timber stored within the premises of the saw mill shall
remain available for inspection at all times by any officer of the Forest Department or by any
member of the supervisory staff appointed for this purpose.

(f) the license and the registers maintained under condition 4 above are produced for
inspection on demand by any authority aforesaid.
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(g) the saw mill shall not be operated between sunset and sunrise without a valid written
permission from the Licensing Authority. However, in case the saw mill licensee feels that
the saw mill is required to be operated during this period in order to complete customer’s
urgent work or for any other reason, then he shall apply in advance in writing to the Licensing
Authority and obtain his advance written permission. He shall also note the time and date of
operating the saw mill during the said period in the Remarks Column of the Register to be
maintained in the saw mill :

Provided that,  for the saw mills situated within the limits of any Municipal Corporation
or Municipality, it will be sufficient for the licensee to give advance information to the
concerned Range Forest Officer and the Licensing Authority in respect of  the dates and the
timings during which he intends to operate the saw mill between sunset and sunrise.

6. The licence shall be transferable in terms of the provisions contained in clause (c) of sub-
rule (4) of rule 53 of Maharashtra Forest Rules, 2014.

Dated : …………. (Name and signature)

Place :  …………… Deputy Conservator of Forest

…………….  Forest Division.

Name, age, address and Telephone No. of the nominee of licensee, if any,

Dated : …………. (Name and signature)

Place :  …………… Deputy Conservator of Forest

…………….  Forest Division.

By order and in the name of the Governor of Maharashtra,

SANJEEV GAUR,
Joint Secretary to Government

ON BEHALF OF GOVERNMENT PRINTING, STATIONERY AND PUBLICATION, PRINTED AND PUBLISHED BY  SHRI PARSHURAM JAGANNATH GOSAVI, PRINTED
AT GOVERNMENT CENTRAL PRESS, 21-A, NETAJI SUBHASH ROAD, CHARNI ROAD, MUMBAI 400 004 AND PUBLISHED AT DIRECTORATE OF GOVERNMENT PRINTING,
STATIONERY AND PUBLICATION, 21-A, NETAJI SUBHASH ROAD, CHARNI ROAD, MUMBAI 400 004, EDITOR : SHRI PARSHURAM JAGANNATH GOSAVI.

Seal of the
Deputy

Conservator
of Forest


